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Verzeichnis der Abkürzungen 

1. Abkürzungen der Literatur 

AbsSan I Al-Abṣalīyāt as-sanawīya I: Tūt-Amšir. Hrsg. Anbā Mattā ʾ ūs

(o.O.; o.J.) 

AbSan II Al-Abṣalīyāt as-sanawīya II: Baramhāt-an-Nasīʿ. Hrsg. Anbā Mattāʾūs

(o.O. 1995) 

AbsTur Abṣalīyāt wa-ṭurūḥāt al-aʿyād as-sayyidīya wa-l-mawāsim al-

kanasīya. Hrsg. Anbā Mattāʾūs (o.O. 1993)

ADAIK Abhandlungen des Deutschen Archäologischen Instituts Kairo

(Heidelberg) 

AlMa Ruth Albrecht, Das Leben der heiligen Makrina auf dem Hintergrund 

der Thekla-Traditionen. Studien zu den Ursprüngen des weiblichen 

Mönchstums im 4. Jahrhundert in Kleinasien = FKD 38 (1986) 

BauMartIn Theofried Baumeister, Martyr Invictus. Der Martyrer als Sinnbild

der Erlösung in der Legende und im Kult der frühen koptischen

Kirche. Zur Kontinuität des ägyptischen Denkens = Forschungen

zur Volkskunde 46 (Münster 1972)

BdEC Bibliothèque d’Études Coptes (Kairo)

BeRHL Ernst Benz, Russische Heiligenlegenden (Darmstadt 1983) 

BSAC Bulletin de la Société d’Archéologie Copte (Le Caire)

BSKGO Beiträge zur Sprach- und Kulturgeschichte des Orients (Walldorf –

Hessen) 

BuHor Oswald Hugh Ewart KHS-Burmester*, The Horologion of the

Egyptian Church. Coptic and Arabic Text from a Medieval Manu-

script = SOCAe (1973)

BuLec Oswald Hugh Ewart Burmester, Le Lectionnaire de la Semaine Sainte. 

Texte copte édité avec traduction française d’après le manuscrit Add. 

5997 du British Museum = PO 24 (1933) 169–294; PO 25 (1939) 175–

485 

 
* Hinter dem Namen des Verfassers steht sein Titel:  

Ph.D. Cantab. und darunter:  

Sometime Senior Lecturer in Classics University of Alexandria,  

Professor of the Coptic Orthodox Theological Seminary at Cairo,  

Librarian of the Society for Coptic Archaeology at Cairo  

Order of St. Mark from the Greek Orthodox Patriarchate of Alexandria «Pro Ecclesia»  

Zum Kürzel KHS im Verfassernamen s. VOHD XXI 2, S. 7. 
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CAH K.H. Kuhn – W.J. Tait, Thirteen Coptic Acrostic Hymns from Manu-

script M574 of the Pierpont Morgan Library (Oxford 1996) 

CatBM I Walter Ewing Crum, Catalogue of the Coptic Manuscripts in the Brit-

ish Museum (London 1905)

CatPML Leo Depuydt, Catalogue of Coptic Manuscripts in the Pierpont Mor-

gan Library = CVH = CIM 4, OrS 1 (1993)

CD Walter Ewing Crum, A Coptic Dictionary (Oxford 1939) 

ChoPs pijwm�nte�6yalmwdia eQ) nte piabot coiak [= Das 

Buch der heiligen Psalmodie des Monats Choiak]. Hrsg. Klaudios

Iōannēs Labīb (Kairo 1911–1921)

CIM Corpus of illuminated Manuscripts (Leuven)

CodCopt I Codices Coptici Vaticani, Barberiniani, Borgiani, Rossiani I: Codices

Coptici Vaticani. Recensuerunt Adulphus Hebbelynck – Arnoldus 

Van Lantschoot [Bibliothecae Apostolicae Vaticanae codices manu

scripti recensiti] (Civitas Vaticana 1937)

CodCopt II Codices Coptici Vaticani, Barberiniani, Borgiani, Rossiani II, 1:

Codices Barberiniani orientales 2 et 17, Borgiani coptici 1–108.

Recensuit Arnoldus Van Lantschoot [Bibliothecae Apostolicae

Vaticanae codices manu scripti recensiti] (Civitas Vaticana 1947) 

CVH Corpus van verluchte Handschriften (Leuven)

Diak Diakonale pjwm n6metre2vemvi nte pidiakwn nem

nibw4em [= Das Buch des diakonalen Dienstes und die Lieder] 2. 

Aufl. (Kairo 1951)

DoZ Friedrich Erich Dobberahn, Fünf Äthiopische Zauberrollen =

BSKGO 25 (1976)

EAE II–III Encyclopaedia Aethiopica. Hrsg. Siegbert Uhlig (Wiesbaden 2005, 

2007) 

EAE Encyclopaedia Aethiopica IV. Hrsg. Siegbert Uhlig in cooperation 

with Alessandro Bausi (Wiesbaden 2010)

Euch I pijwm nte nivomt nanafora ete nai ne mpiagios

basilios nem piagios grhgorios piqeologos nem pia�

gios k9rillos nem nikee9ch eqo9ab [= Das Buch der drei 

Anaphoren, will sagen, des heiligen Basilios und des heiligen Gregorios 

des Theologen und des heiligen Kyrillos, nebst den anderen heiligen

Gebeten]. Hrsg. Rāfāʾīl Ṭūḫī (Roma 1736)

Euch II pijwm nte pie9cologion eqo9ab ete fai pe pijwm

nte 6vom6 nanafora nte piagios basilios nem pia-

gios grhgorios nem piagios k9rillos nem 4ankee9ch

e9o9ab [= Das Buch des heiligen Euchologion, will sagen des 

heiligen Basilios und des heiligen Gregorios und des heiligen 

Kyrillos, nebst anderer heiliger Gebete]. Hrsg. ʿAbd al-Masīḥ Salīb 

[al-Masʿūdī al-Baramūsī] (Kairo 1902)

Euch VI pijwm nte pie9cologion eqo9ab ete fai pe pijwm

nte 6vom6 nanafora nte piagios basilios nem pia-
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gios k9rillos nem 4ankee9ch e9o9ab [= Das Buch des 

heiligen Euchologion, will sagen, das Buch der drei Anaphoren, des

heiligen Basilios und des heiligen Gregorios und des heiligen 

Kyrillos nebst anderen heiligen Gebeten]. Hrsg. Metropolitanat von

Banī-Suwaif und Behnāsā (1994); 3., nicht seitengleiche Aufl. der 

Standardedition von ʿAbd al-Masīḥ Salīb (Kairo 1902) 

EvWhMoNa I Hugh Gerard Evelyn White, The Monasteries of the Wadi'n 

Natrun. Part I: New Coptic Texts from the Monastery of Saint

Macarius. Edited with an Introduction on the Library at the Monas-

tery of Saint Macarius by Hugh G. Evelyn White. With an Appendix 

on a Copto-Arabic Ms. by G.P. Sobhy = Metropolitan Museum of 

Art Egyptian Expedition Publications II (New York 1926; Reprint 

der Arno Press 1973)

FeSanC Maurice de Fenoyl S.J., Le Sanctoral Copte = RILOB 15 (1960) 

FKD Forschungen zur Kirchen- und Dogmengeschichte (Göttingen) 

GriKop Griechische und koptische Texte theologischen Inhalts V. Hrsg. Carl

Wessely = SPP XVIII (1917; unveränderter Nachdruck 1967) 

HoNT George William Horner, The Coptic Version of the New Testament in

the Northern Dialect, otherwise called Memphitic and Bohairic. Vol. 

1–4 (London 1898–1905; photomechan. Nachdruck Osnabrück 1969) 

JaPs pijwm nte 6yalmwdia eQ) ntemrompi kata 6taxis

nniio6 nte 6ekklhsia eQ) nremnchmi norqodoxos [= 

Das Buch der heiligen Jahres-Psalmodie nach der Ordnung der 

heiligen koptisch-orthodoxen Kirche]. Hrsg. Hegumenos ʿAṭāʾallāh

Arsāniyūs al-Muḥarraqī (piremkwskam o.O. A.M. 1676 = 1960

n.Chr.; verkleinerter stereotyper Nachdruck der klassischen Ausgabe 

der Jahres-Psalmodie von K.I. Labīb, Kairo 1908)

JThF Jerusalemer Theologisches Forum (Münster)

LagAeg Paul de Lagarde, Aegyptiaca (Gottingae 1883)

LaLex pilexikon n6aspi nte niremnchmi [= Das Wörterbuch 

der Sprache der Ägypter] Hrsg. Iōannēs Labīb (Kairo 1895) 

Laudes pijwm nte nijin6wo9 eQ) n6parqenos niaggelos

niapostolos nimart9ros nem nhEQ) [= Das Buch der 

heiligen Lobpreisungen für die Jungfrau, die Engel, die Apostel, die 

Märtyrer und die Heiligen]. Hrsg. Dūmādiyūs al-Baramūsī (Kairo 

1922) 

LXX Septuaginta 

MalOrDoc Salomon Cesar Malan, Original Documents of the Coptic Church

(London 1874) 

Maʿmūd Kitāb al-maʿmūdīya al-muqaddasa. Hrsg. Fīlūṯāʾūs al-Maqqārī –

Barnābā al-Baramūsī – Aqlādiyūs Ǧirǧis (Kairo 1921) 

MeiChrEg Otto Friedrich August Meinardus, Christian Egypt. Ancient and

Modern (Le Caire 1965; 2nd revised edition 1977)
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MeiCoSP Otto Friedrich August Meinardus, Coptic Saints and Pilgrimages

(Kairo, New York 2002)

MekhDif Nashaat Mekhaiel, Untersuchungen zur Entstehungs- und Überliefe-

rungsgeschichte des koptischen Difnars = JThF 14 (Münster 2010) 

MerZ Jacques Mercier, Zauberrollen aus Äthiopien. Kultbilder magischer 

Riten (München 1979)

MülEng Caspar Detlef Gustav Müller, Die Engellehre der koptischen Kirche 

(Wiesbaden 1959)

OLeDif I De Lacy O’Leary, The Difnar (Antiphonarium) of the Coptic

Church (London 1926)

OLeDOf De Lacy O’Leary, The Daily Office and Theotokia of the Coptic

Church (London 1911)

OLeSEG De Lacy O’Leary, The Saints of Egypt. An Alphabetical Compendium 

of Martyrs, Patriarchs and sainted Ascetes in the Coptic Calendar, 

commemorated in the Jacobite Synaxarium. With Biobibliographical 

Annotations and preceded by a General Introduction on the Church 

of Alexandria, on Egyptian Monasticism, and on the Coptic Language 

and Calendar (New York 1937; repr. Philo Press CV: Amsterdam 

1974) 

OLeThe De Lacy O’Leary, The Coptic Theotokia. Text from Vatican Cod. 

Copt. XXXVIII. Bibl. Nat. Copte 22, 23, 35, 69 and other Mss.

including Fragments Recently found at the Der Abu Makar in the 

Wadi Natrun. With Introduction (London 1923)

OrChr Oriens Christianus (Leipzig – Wiesbaden)

OrS Oriental Series 

OstkSt Ostkirchliche Studien (Würzburg)

PaschTur Kitāb Ṭurūḥāt al-baṣḫa al-muqaddasa. Hrsg. ʿAṭāʾallāh Arsāniyūs al-

Muḥarraqī (Kairo 1969)

PIOL Publications de L’Institut Orientaliste de Louvain (Louvain und

Louvain-La-Neuve)

PO Patrologia Orientalis (Paris)

PolOrth Hans Jakob Polotsky, Une question d’orthographie bohaïrique = 

BSAC 12 (1949) 25–35 = ders., Collected Papers (Jerusalem 1971)

378–388 

PsOd pjwm nte niyalmos nte da9id piprofhths o9o4

pio9ro nem ni4wdh [= Das Buch der Psalmen Davids des Pro-

pheten und Königs nebst den Oden] Hrsg. Klaudios Iōannēs Labīb

(Heliopolis) 

QueSt Hans Quecke, Untersuchungen zum koptischen Stundengebet = PI-

OL 3 (1970) 

RILOB Recherches publiées sous la direction de l’Institut de Lettres Orien-

tales de Beyrouth (Beyrouth)

SOCAe Studia Orientalia Christiana Aegyptiaca (Cairo)
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SPP Studien zur Paläographie und Papyruskunde  (Leipzig; Amsterdam) 

Synax I pis9naxarion Àte 6ekÇlhsia ÀremÀchmi Àorqo-

doxos (Kairo 1935)

Ṭūḫī s. Euch I 

ViMag Gérard Viaud, Magie et coutumes populaires chez les Coptes

d’Egypte (Sisteron 1978)

ViPel Gérard Viaud, Les pélerinages coptes en Égypte d’après les notes du

Qommos Jacob Muyser = BdEC 15, 1979

VOHD XXI 2 Koptische Handschriften 2: Die Handschriften der Staats- und Uni-

versitätsbibliothek Hamburg, Teil 2: Die Handschriften aus Dair 

Anbā Maqār. Beschrieben von Lothar Störk unter Verwendung der 

Aufzeichnungen von Oswald Hugh Ewart KHS-Burmester (Stuttgart

1995) 

VOHD XXI 4 Koptische Handschriften 4: Die Handschriften der Staatsbibliothek 

zu Berlin, Teil 1: Liturgische Handschriften 1. Beschrieben von 

Lothar Störk (Stuttgart 2002)

WaCop John H. Watson, Among the Coptes (Brighton, Portland 2000) 

WeGriKop Carl Wessely, Griechische und Koptische Texte theologischen In-

halts III = SPP XII (1912; unverändeter Nachdruck 1966) 

WüSyn Ferdinand Wüstenfeld, Synaxarium das ist Heiligenkalender der 

Coptischen Christen (Gotha 1879)

ZKTh Zeitschrift für Katholische Theologie (Wien)
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2. Abkürzungen der biblischen Bücher

Altes Testament: 

Gen Das Buch Genesis Spr Das Buch der Sprichwörter 

Ex Das Buch Exodus  Koh Das Buch Kohelet 

Lev Das Buch Levitikus Hld Das Hohelied

Num Das Buch Numeri Weish Das Buch der Weisheit 

Dtn Das Buch Deuteronomium Sir Das Buch Jesus Sirach 

Jos Das Buch Josua Jes Das Buch Jesaja 

Ri Das Buch der Richter Jer Das Buch Jeremia 

Rut Das Buch Rut Klgl Die Klagelieder 

1 Sam Das erste Buch Samuel Bar Das Buch Baruch 

2 Sam Das zweite Buch Samuel Ez Das Buch Ezechiel 

1Kön Das erste Buch der Könige Dan Das Buch Daniel 

2 Kön Das zweite Buch der Könige Hos Das Buch Hosea 

1 Chr Das erste Buch der Chronik Joel Das Buch Joel  

2 Chr Das zweite Buch der Chronik Am Das Buch Arnos 

Esr Das Buch Esra Obd Das Buch Obadja 

Neh Das Buch Nehemia Jon Das Buch Jona 

Tob Das Buch Tobias Mich Das Buch Micha  

Jdt Das Buch Judit Nah Das Buch Nahum  

Est Das Buch Ester Hab Das Buch Habakuk  

1Makk Das erste Buch der Makkabäer Zef Das Buch Zefanja  

2 Makk Das zweite Buch der Makkabäer Hag Das Buch Haggai  

Ijob Das Buch Ijob Sach Das Buch Sacharja  

Ps  Das Buch der Psalmen Mal Das Buch Maleachi 

Neues Testament: 

Mt Das Evangelium nach Matthäus 1Tim Der erste Brief an Timotheus  

Mk Das Evangelium nach Markus 2 Tim Der zweite Brief an Timotheus

Lk Das Evangelium nach Lukas Tit Der Brief an Titus 

Joh Das Evangelium nach Johannes Phlm Der Brief an Philemon 

Apg* Die Apostelgeschichte Hebr** Der Brief an die Hebräer 

Röm Der Brief an die Römer Jak Der Brief des Jakobus  

1Kor Der erste Brief an die Korinther 1 Petr Der erste Brief des Petrus 

2 Kor Der zweite Brief an die Korinther 2 Petr Der zweite Brief des Petrus 

Gal Der Brief an die Galater 1 Joh Der erste Brief des Johannes 

Eph Der Brief an die Epheser 2 Joh Der zweite Brief des Johannes 

Phil Der Brief an die Philipper 3 Joh Der dritte Brief des Johannes 

Kol Der Brief an die Kolosser Jud Der Brief desJudas 

1Thess Der erste Brief an die Thessalonicher Offb Die Offenbarung des Johannes

2 Thess Der zweite Brief an die Thessalonicher

* Bei den Kopten folgt Apg auf Jud. 

** Bei den Kopten folgt Hebr auf den 2 Thess.
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3. Sonstige Abkürzungen 

Abb. Abbildung N.N. nomen nescio/nomen nominandum

Ace. Accessionsnummer n.T. nur Titel

A.M. Aera Martyrum o. oben

Aufl. Auflage o.J. ohne Jahr

Ausg. Ausgabe o.O. ohne Ort

Bd. Band op.cit. opus citatum

Bez. Bezeichnung Pl. Plate

bzw. beziehungsweise r recto (folio)

Bl. Blatt/Blätter s. siehe

ca. circa S. Seite

Ders. Derselbe Ssp. Schriftspiegel

d.h. das heißt Tf. Tafel

ebd. ebenda u. und, unten

Euro P. europäisches Papier Übers. Übersetzung

Expl. Explicit usw. und so weiter

f. folgende(r) v verso (folio)

Forts. Fortsetzung vgl. vergleiche

Hrsg. Herausgeber V Volume

Hs./Hss. Handschrift/en z.B. zum Beispiel

i.e- id est Z. Zeile

Inc. Incipit Zl. Zeile(n)

Jh. Jahrhundert z.T. zum Teil

l.c. loco citato [    ] Buchstaben in der Klammer sind  

Ms. Manuskript entweder nicht erhalten oder zum 

m.W. meines Wissens leichteren Verständnis ergänzt 

n. note



 

 



 

 

Vorwort 

Der vorliegende Katalog setzt die mit VOHD XXI 4 begonnene Beschreibung 

der im Besitz der Staatsbibliothek zu Berlin befindlichen Handschriften fort. 

Im Verein mit den von Paola Buzi sowie Ute Pietruschka und Ina Hegen-

barth-Reichardt besorgten Bänden VOHD XXI 7 (2014) und VOHD XXI 6 

(2018) ist die Katalogisierung der Berliner Coptica nunmehr weitgehend ab-

geschlossen. Allerdings muss bemerkt werden, dass eine Reihe von Manu-

skripten, die in der Synopse von VOHD XXI 7 für den vorliegenden Band 

ausgewiesen sind, hier keine Berücksichtigung finden. Sie sind inzwischen in 

der Datenbank KOHD Digital katalogisiert, so dass die koptischen Hand-

schriften der Staatsbibliothek nun komplett beschrieben sind. Es handelt sich 

um die Signaturen Hs. or. 9571, 9764, 9765, 9766, 9767, 10095, 10096, 10097, 

10098, 10099, 13915, 13916 und 15139. 

Beschrieben wurden unter dreizehn Signaturen neunundvierzig Handschriften, 

die zumeist aus der Sammlung des Schriftstellers Edmund Theil (1913– 2015) 

stammen und aus dem thebanischen Bereich (Esna, Qamula) kommen sollen. 

Jedenfalls bezeugen Heilige wie Ammonius, Dilagi, Hadra, Pesyntheus oder 

Taluschem, die auch in VOHD XXI 4 belegt sind, oberägyptische Proveni-

enz, mit der auch sonst manch Ungewöhnliches einhergeht. So begegnet man 

etwa einem stark fragmentierten Text, bei dem alle arabischen Rubren besei-

tigt wurden – offensichtlich das Werk eines unter der Verdrängung des Kop-

tischen Leidenden. 

Ein Unikat könnte ein Prolog zum Johannes-Evangelium sein, der dieses ins 

achte Jahr von Nero datiert, mithin stünde Johannes vor den Synoptikern. In 

diesem Zusammenhang mag daran erinnert werden, dass auch frühere Kata-

loge erstaunliche Befunde erheben konnten. So findet man etwa in VOHD 

XXI 2 Nachrichten über die arabische Eroberung Ägyptens oder die Missio-

nierung von Südarabien und Ceylon (Taprobane).* 

 
* Lothar Störk, Ein Preislied auf den Patriarchen Benjamin und die arabische Eroberung 

Ägyptens, in: Auch ein Licht durchbricht die Finsternis. Karam Khella zum 65. Geburts-

tag, Hamburg 1999, 63–77. Ders. Koptische Manuskripte, in: Newsletters Manuscript Cul-

tures Nr. 4, Hamburg 2011, 36f. Ders. Der Eunuch der Kandake als Missionar Südarabiens 

und Ceylons, in: Studien zur Altägyptischen Kultur 26, 1998, 239–250. Ders. Das Aposto-

lat des Eunuchen der Kandake (Apg 8,27) im Glücklichen Arabien und auf der Insel Ta-

probane (Ceylon), in: Diener des Horus. Festschrift für Dieter Kurth zum 65. Geburtstag. 

Hrsg. Wolfgang Waitkus, Aegyptiaca Hamburgensia 1, Gladbeck 2008, 247–250. 
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Schließlich ist allen zu danken, die den vorliegenden Band mit Rat und Tat 

unterstützt haben: 

Herrn Prof. Dr. Tilman Seidensticker, dem Leiter der KOHD, für die 

freundliche Betreuung, Frau Petra Figeac von der Orientabteilung der Staats-

bibliothek zu Berlin für Auswahl und Anfertigung der Abbildungen, Herrn 

Thomas Rave für sein bewährtes Geschick bei der Texteingabe und die Ge-

duld bei den Änderungswünschen, Einschüben und Nachträgen und nicht 

zuletzt Herrn Michael Tilgner, der mit seiner Erfahrung in der Datenverar-

beitung, seinem wissenschaftlich geschulten Auge den mühseligen Gang der 

Indexerstellung entscheidend erleichtert und vorangebracht hat. 
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Hs. or. 9768 

18. Jh. 126 Bl. Koptisch und Arabisch. Europäisches Papier. Format: Bl. 

31:25,5; Ssp. 21,5:14,5. 13 Zl. Recht regelmäßige Hand. Djinkim II. Nur 8. 

Am Beginn fehlen einige Bl. Gelegentliche Beschädigungen durch Beschmut-

zung und Feuchtigkeit. Brauner Ledereinband. Bei b ist die obere Rundung 

dreieckig. l mit Unterlänge. Ausgeprägte nach links weisende Unterlänge bei 

c, v und Ÿ. 0 ist langgeschweift. Die Buchstaben f, 8 und 4 sowie die 

Kompendia sind rot gepunktet. Gelb und rot ornamentierte, mitunter bis zu 

7 Zl. begleitende Zierinitialen schmücken die Abschnittstitel. Verse werden 

von rot touchierten, aus der Zeile gerückten Großbuchstaben eingeleitet. Die 

Horenanfänge werden durch große Vierecke, die auf drei Seiten mit pfeilarti-

gen Ornamenten versehen sind, akzentuiert. Die Unterseite dieser Vierecke 

ist mit s9n qew und seinem arabischen Äquivalent beschriftet. Texttrenner 

ist eine in Pfeilornamenten endende sägeförmige Doppellinie, die auch die 

drei Seiten eines umgekehrten Dreiecks bildet, dessen Basis in pfeilartigen 

Ornamenten endet, während die beiden Schenkel mit Kreuzen verziert sind. 

Jede Hore endet mit einem von einem derartigen Dreieck umschlossenen Ko-

lophon. Titel, Responsen und das Paragraphoszeichen • sind Rubren. 

PSALMODIE – HOROLOGION 

Der Text beginnt mit dem Eröffnungshymnus des Mitternachtsgebetes epvwi 

nivhri nte pio9wini = JaPs 16f. gefolgt von Abschnitten der Sonntags-

Theotokie1 wie cere ne maria 60rompi eqnesws der Jahres-Psalmodie 

= JaPs 122 oder Choiak-Psalmodie wie swtem w namenra6 arinoin 

kalws = ChoPs 902–908. Auf das Mitternachtsgebet folgen dann die übri-

gen Horen bis zur Komplet. 

Nachfolgend einige Wendungen, die belegen, daß die Sprachbeherrschung im 

18. Jh. nachgelassen hat: aretenihs wird ereteniHS; filanoqrwpe 

ist fhlentrope; o ek parqeno9 genneqhs wird o9 ak parqe-

no9 edennaq9s; o sta9rwqis di hmas ist eta9raqis ti mas; 

manervwo9vi wird manervo90i. 

 
1 Zum Marienlob s. das große mariologische Kompendium von Gabriele Giamberardini 

OFM., Il Culto Mariano in Egitto = Publicazioni dello Studium Biblicum Franciscanum 

Analecta 6, 7, 8 (Jerusalem 1975, 1974, 1978); Kilian Kirchoff OFM. – Chrysologus 

Schollmeyer OFM., Hymnen der Ostkirche. Dreifaltigkeits- Marien- und Totenhymnen, 

Münster 1960, unveränderter Nachdruck 1979. Vgl. auch die Lauretanische Litanei. 
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17./18. Jh. 136 Bl. 83 Bl. haben Folien- und Lagenzahlen, 53 Bl. sind unge-

zählt. Von den 83 Bl. sind 32 Fragmente, während bei den unfoliierten Bl. nur 

3 vollständig sind. Koptisch mit arabischen Titeln, die alle (!!!) herausgebro-

chen wurden, wodurch weitere Textverluste entstanden sind. Europäisches 

Papier. Format: Bl. 23,5:16,5; Ssp. 15,5:9,5–10. 15 Zl. Regelmäßige Hand. 

Djinkim II. 5 und 8. Mit Kustoden. v ist mitunter langgeschweift. Bezeich-

nend für die Hs. ist das ungewöhnlich langgeschweifte 0. z und l mit Unter-

längen; bei c ist die linke Unterlänge ausgeprägter als die rechte. t zeigt zwei 

Formen: eine kleine, auf der Linie stehende und eine große, über und unter 

die Zeile reichende, wobei der linke Horizontalstrich ausgeprägter ist als der 

rechte, der mitunter fehlt. Der Kreis des f ist links oben geöffnet. Beginn 

und Ende einer Lage wird durch ein mehrfarbiges (rot, gelb, grün) Ornament 

zwischen den Kompendien 9s cs hervorgehoben. Kapitelanfänge werden 

durch schöne, mehrfarbige Zierbuchstaben, Abschnitte durch mit Rubren 

versehene Initialen eingeleitet. Die Buchstaben f, 4, 5 und 8 sind rot tou-

chiert bzw. gepunktet. Die Zahlen, Kompendien und Titel, die in Resten zu 

erkennen sind sowie die Paragraphos-Zeichen ·1·, • sind rot. Texttrenner ist 

eine einfache, mitunter durchbrochene und rot unterlegte Linie. 

Bereits die 1950 von H.P. Kraus, Rare Books and Manuscripts, New York der 

Hs. beigefügte Kurzbeschreibung vermerkte die ungewöhnlich große Zahl 

unvollständiger Bl.: „A rather pretty liturgical manuscript which was evident-

ly relegated to be used for scrap paper when it had outlived ist usefulness … 

Pieces clipped from manuscripts such as this frequently found their way into 

the bindings of other books.“ Man fühlt sich dabei an die Selbstlebensbe-

schreibung von John Aubrey (1625–1697) erinnert, der folgendes aus seiner 

Schulzeit erzählt: „1633 begann ich mit meinem lateinischen Sprachunterricht 

in der Latein=Schule zu Yatton Keynell … Damals war es üblich, die Ein-

bände der Bücher in einen Pseudo=Schutzumschlag aus Pergament, d.h. aus 

alten Manuscripten, zu hüllen – ich war noch zu jung, das zu begreifen, er-

götzte mich aber an der Eleganz der Schrift und an den colorirten Initialen. 

Ich erinnre mich: der dasige Rector, Mr Wm. Stump, Urenkel von Tuch-

walker Stump aus Malmesbury, besaß mehrere Handschriften aus der Abtei. 

Er war ein geschickter Mann und trinkfester Kerl – und wenn er sich ein 

Fäßgen seines Special=Bieres braute, pflegte er das Spundloch unter dem Ton 

mit einem Manuscript=Blatt zu verstopfen – er sagte, nichts tauge so trefflich 
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als dieß: ein Anblick, der mich damals, wie mich dünkt, ganz traurig machte. 

Danach ging ich bey Mr Latimer in der Nachbargemeinde Leigh Delamere 

zur Schule, wo die Bücher auf die gleiche Weise eingeschlagen waren. In den 

Tagen meines Großvaters flogen die Manuscripte herum wie Schmetterlinge. 

Alle Music=Bücher, Rechnungsbücher, Schreib=Bücher etc waren in alte 

Handschriften eingeschlagen – so, wie wir sie heute in Blau= oder Marmor-

papier hüllen; und die Handschuhmacher in Malmesbury richteten eine 

schreckliche Verheerung unter ihnen an: manch schönes altes Stück endete 

zweifellos als Einwickelpapier von Handschuhen … Auch am Einband alter 

Bücher läßt sich beobachten, wie in jenen Tagen die alten Manuscripte ver-

darben. 1647 begab ich mich aus Neugier zu Pastor Stump, um mir seine 

Handschriften anzuschauen, von denen ich einige als Kind gesehen – inzwi-

schen aber waren sie verloren & verstreut. Seine Söhne waren Büchsenschüt-

zen & Soldaten und hatten ihre Büchsen damit poliert …“ (John Aubrey, 

Lebensentwürfe übers. von Wolfgang Schlüter, Die andere Bibliothek, Frank-

furt/M. 1994, 19f.). Aus Platzgründen wird bei der Wiedergabe der Texte ab 

Bl. 6 auf die Zeilenabfolge des Originals sowie die Angabe R und V verzich-

tet. Vollständiger erhaltene Bl. werden gekürzt. Die Anzahl der jeweils erhal-

tenen Zeilen wird beigefügt. Bl. 32 (77) ist zur Gänze ausgeschrieben. Die 

nicht foliierten Bl. werden nach ihrer Lage in der Kassette, die zur Aufbe-

wahrung der Hs. dient, behandelt und nicht nach ihrer Abfolge im liturgi-

schen Kalender und ihrer Zugehörigkeit zu den foliierten Seiten. 

HYMNAR 

a) 1r:  o9Ä Àtenwv Âbol rhtos je cere  

(9) nak Î pista9ros doxa petri ap=S ero9ro Âbol 4i 

o9ve kata Ésaji Åpiyalmos pistoicion de 

 V: Âaskos Åberi o9o4 Åmon Ôli e2sw ÀÁpas o9av beri 

Öjw Åmos je 24olj Àje piÁpas ten4ws Âro2 ten6Î 

na2  

6 Zl.  

 2r:  Bartholomäus, Apostel, 1. Tūt 

 (10) jwi eqbe fai a2qa4st a2o9wrp Åmoi Â4ivenno92i 

nni4hki Â4iwiv À6rompi esvhp Åpemqo Åp=S Êmo9 

 V: maren Âpran mpOS vwpi À5rhi À8hten Àte2ero9wini 

Âron 8en penrwmi etsa8o9n o9no2 Åmo mariÁ 6bwki 

6 Zl. 
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 3r: Synode zu Alexandrien 2  unter Papst Dionysius (247–64), 3. Tūt 

e9vwt 8en psaji Àte 6meqmhi o9o4 a9iri 

 (21) À4anÑphri nem 4anmhini 5en nilaos eqbe fai Àqwo9 

menrit2 a96 Àto9y9ch Âjen te2Ágaph o9o4 a9mivi 

ejen pi[na46] 

 V: e9ch esvhp pCs penno96 o9o4 penswthr matajro 

ÅpekpNA eQ) sa5o9n Åmon o9o4 nai nan twB$ neni-

o6 eQ) ÀÁpiskopos nh eta9movi Àsa pCS Àte2  

8 Zl. 

 4r:  Makarius, Papst von Alexandrien, 4. Tūt, Sophia, Märtyrerin, 5.  

 (22) Tūt  

[arch]Âre9s Âbol 4iten nekÊbwo9i etwn8 esero9wini 

À6ekÇlhsiÁ o9o4 akÂvwpi Àre2ven4ht ÅÌrh6 Àab-

raam Îsa9tos ten0isi Åmok nem pi49mnotos da9id 

twB4 paOS Àiwt abba makari piniv6 ÀarchÂre9s 

nte2CA NEn 

 V: nitaxis Àaggelikon a9erÑfhri Âmavw Âbol 8en o9-

niv6 ÅpeÁgwn Î 6ÁgiÁ sofiÁ nitagma Àte 6ekÇlhsiÁ 

se6wo9 ne Î 67 o9o4 a9erÂtin ÅpOS je þ sofiÁ   

nai nan ÂreÄ Â8o9n Àqo mpi4op Åpipetvelet Åmhi 

nem nisabe Åparqenos Î 6velet À  

12 Zl. 

 5r:  Jesaia, Prophet, 6. Tūt, Dioskurus, Papst von Alexandrien,  

 (24) 7. Tūt 

  [Ã[sahas]  fai niv6 n5]rwo9 fa niÉrofhtiÁ eten4ot 

Áripenme9Ä ÅpeÅqo ÅpOS fh Âtakmenrit 8en pek4ht 

thr2 fh Âta2to9bo ÀnenÊfoto9 8en 6jebs 4ijen 

pimanervwo9vi twB$ 4ÃsaÃas piÉrofhths fa piniv6 

À5
.
rwo9 

 V: w piniv6 ÀarchÂre9s Àte pilaos Àorqodoxos di-

osko9ros pipatriarchs pimanÂswo9 Âten4ot Î fh 

Âta2o9wn4 Âbol Åpe2na46 at¿ne 4o6 ÅpeÅqo Åpi-

o9ro 8en o9niv6 ÅparrhsiÁ Î piniv6 ÀÈmologiths 

pist9l[los]   

12 Zl. 

 6:  Moses, Prophet, 8. Tūt 

 (27) sa5o9n Åmos a2saji Àqo2 nem niÉrofhths je Î 

mwÍshs Î mwÍshÊ Î mwÍshs pe6mai mmo2 Ánok pe f6 

 
2 Für Alexandria steht häufig die eingedeutschte Form. 
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Àte nekio6 mmon keo9ai Âbhl Âroi – tW Î piarchÉro-

fhths mw9shs pinomoqhths Àte2ca nannobi nan 

Âbol  

15 Zl. 

 7: Konzil von Ephesus, 12. Tūt 

 (35) etoi Àjwjeb a94iwto9 Àje nenio6 eQ) piS ÀÂpisko-

[pos] tW Î piS ÀÂpiskopos Âta9qwo96 8en Âfesos 

Àte2ca nen   

3 Zl. 

 8:  Michael, Erzengel, 12. Tūt 

 (36) ariÉresbe9in ÂÔrhi Âjwn Î micahl parcwn nifho9i 

Åpemqo Åpipantokratwr 4ina Àte2cw nan Âbol 9per 

Àteneke9ch nimwo9 Àte fiom et0isi vaÀte24wbs Âp4o 

Åpka4i – aripresbe9in ÂÔrhi Âjwn Î piarchaggelos 

eQ) micahl parcwn nifho9Ä Àte2ca nennobi   

15 Zl. 

 8:  Stephanus, Protodiakon und Erzmärtyrer, 15. Tūt 

 (40) [o9]wini Àje te24o ÅÌrh6 ÅÉ4o Ào9aggelos Î fh 

Âta2na9 Ânifho9Ä e9o9hn paOS iHS sao9Änam Åpe2-

Äwt nh Âta94iwni Âjw2 na2twb4 Àsa po9o9jai – 

o9o4 a2mo9 ÂjeÀ 6meqmhi a2erforin Åpi¾lom Àat-

lwm Àte 6met7
–

   

15 Zl. 

 10:  Stephanus, Protodiakon und Erzmärtyrer, 15. Tūt 

 (43) ÅÌrh6 Ào9aggelos e2me4 Âbol 5en Ìna46 nem pipNA 

eQ) a22ai Àne2bal ÂÉvwi – pairh6 a2enkot a2Åton 

Åmo2 a2vwpi Ào9Áparch Ành7
–

 thro9 4IT Àte piar-

chdiÁ[kwn]  

15 Zl. Vgl. Laudes 137f. 

 11:  Stephanus, Protodiakon und Erzmärtyrer, 15. Tūt 

 (44) cere Êtefan̈ os piarchdiÁkonos Àte ilHM 6baki eQ) – 

w nilaos ÅmaipCS qwo96 Åfoo9 8en 6ekÇlhsiÁ Àten6-

wo9 À6qeÈdokos mariÁ Òma9 ÅpCS o9o4 ÀtentaiÈ 

Åpai7
–

 piniv6 Êtefanos doxa petri pimaqhths Ête-

fanos Àqo2 a24iwiv 8en nieqnos 8en Ìran ÀiHS pCS 

fh Âta2Ä Âpikosmos nem ne2mhini etov Âmavw nh 

Âta2Äri 5en [te2]  

15 Zl. Das Recto identisch mit Laudes 138, s. auch OLeDif I 13 

12–14:  Kreuzerfindung, 17. Tūt 
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(47–49) anon 4wn 5a nilaos nivhri Àorqodoxos nteno9wvt 

Åpi„– Àte penOS IHS pCS pa9los piÂpostolos e2jw 

ÅÉtaiÈ Åpi„– je tennavo9vo9 Åmwo9 an Âbol 8en 

pi„– Àte pCS – je senho9 4arok Àje sarx niben AL  

12–14 jeweils 15 Zl.; VOHD XXI 4, 189 

15:  Kreuzerfindung, 17. Tūt 

(50) apenOS iHS pCS 6 Ào9mhini Àne2Âbiaik – twB$ paOS 

po9ro kostantinos nem Ãlanh 6o9ro nTE2 

  Âta9̈ À nis5ai Àni4irhnhkon Àta kwstantinos Â5o9n 

Ârako6 je mavqam ÅÌro Ànierfho9Ä Áo9wn Ìro Àte 

6ekÇlhsia  

aniÁpiskopos swtem e9ravi Ánipresb9teros o9no2 

Åmwo9 ÁpiZ Àtagma Àte 6ekÇlhsiÁ 6wo9 Åþ Àte Æfe  

av Àlas Àswmatikos na………niv6 Àqelhl Àte nilaos

  

15 Zl. VOHD XXI 4, 31, 68; 42, 185 

16–19:  Kreuzerfindung, 17. Tūt 

(52–55) „– pe piìoplon Àte Ìravi nem pio9no2 o9vvhn Àte 

pwn5 pe Éve Åpi„– o9sfragis Ào9jai Ành eqnaer-

pe2t9pos – 4iten nie9ch Àte paOS po9ro kostanti�

nos  

pt9pos Àte pi„– a2o9wn4 Âbol 5en pistereÎma Åpo9�

ro kwstantinos je 0i nak ÅpaiÁxiÎma 0i nak Åpaim�

hini po9ro o9o4 À5.rhi À8ht2 ek¿ro doxa É[atri] – 

4iten pe2„– nem te2Ánastasis eQ)  – Âbol 8en Æ8hibi 

Åfmo9 je 2sma[rwo9t]  

52, 53 je 15 Zl., 54 = 8 Zl., 55 = 2 Zl.; der mit pt9pos beginnende 

Kanon in Euch I 187f. 

 20:  Kastor, Priester und Märtyrer, 17. Tūt 

(56) [p]resb9teros ettaiho9t piÁgios Ápa kastor fa pi-

bios Àaggelikon fh eta2vemvi ÅpCS 5en te2meto9hb 

et0osi eta2swtem Âpipolemos Âta2Ä ejen 6ekÇlhsiÁ 

a2Ä Âbol e2  

Åpi¾lom Àatlwm Àte 6met7
–

 cere pi5elloi etto9bho9t 

cere pi7
–

 ettaiho9t Ápa kostwr piÉresb9teros N tW 

piAQ apa kostwr piÉresb9teros N  

9 Zl. 

21:  Gregor der Armenier, (Gregor der Erleuchter), Bischof, 19. Tūt 
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(59) [gregori]os piermenios nqo2 de 4w2 a2erkalein 

eqro94it2 Âpilakkos 4ina Àte25wteb Åmo2 8en piÔko 

nem piÄbi na2vwpi 5en pilakkos IE Àrompi Àsho9 

a2fairwo9v 5aro2 Àje pCS 4iten o95ello etÊmar�

wo9t a9na46 ÂpCS Àje ne 6ermeniÁ thrs a2kwt nwo9 

À4anekÇlhsiÁ a2fwv nwo9 À4anÇlhros o9o4 a9-

na46 ÂpCS Àje pio9ro nem ne pe2hi 4iten peniw 

mpatriarchs g
.
rigo9rios È archÂre9s a2jwk Âbol 

Åpe2dromos 5en met8ello eqnanes3 a26 ÅpipNA 5en 

pe2jij ÅpCS fh Âta2menrit2 cere nak o9o4 wo9 

niatk piÁpostolos Àte PCS eta2swtp Åmok pipa-

triarchs Âjen niqov  

15 Zl. 

22–23:  Julius von Aqfahs, Märtyrer, 22. Tūt 

(62–63) Î pavai Àte nheQ) 6naÑ joto9 thro9 an esov 

ÅÌrh6 Åpi5ems kata Ésaji Ànigrafh io9lios pi-

makarios Î piniv6 Å7
–

 je a2kws ÅÉswma Àna7
–

 a2Ê5e 

no9praxis thro9 tW pia
l
q io9lios piremÇfa4s ÀTE" – 

a90i Êmo9 Âbol À5hto9 thro9  

22 = 15 Zl., 23 = 15 Zl. 

24–25:  Julius von Aqfahs, Märtyrer, 22. Tūt 

(65–66) pimenrit Àte pCS tW niAQ piÁgios io9lios nem niaq-

name2 efesos nem 4rwmh 5en an6ÈciÁ nem rako6 Àte 

chmi 6ma4D Àkaqedra – cere io9lios pimakarios fh 

Âta2Ê8ai Åpibasanos ÀÁgios   

24 = 15 Zl., 25 = 15 Zl., der Abschnitt efesos nem 4rwmh in 

Laudes 268f. 

26–27:  Eustathius, Märtyrer, 27. Tūt 

(70–71) piÁgios Êtaqios nimart9ros Àte pCS o9o4 Ére2vwij 

Àgeneos Ére2movi Àkalws  

tW piÁgios Êtaqios nem ne2vhri nem te2Ê4imi ÀTE"   

26 = 13 Zl., 27 = 10 Zl. 

28–31:  Apater und Erai, Märtyrer, 28. Tūt, Aripsima, Märtyrerin, 29.  

(73–76) Tūt 

  Âti e2enkot 5en pe2koiton Âpenswthr o9on4Æ Âro2 

8en Æfavi Åpiejwr4 – 6semne ÅpanagiÁ 6velet 

 
3 S. das altägyptische „schöne Alter“; s. auch: Lothar Störk, 109, 110, 111 – Schön, schöner, am 

schönsten, in: GM 157, 1997, 93f.; De morte Iosephi 4, 3 f. = Paul de Lagarde, Aegyptiaca, 

Göttingen 1883, 4. 
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Àkaqaros 6agiÁ Áriy9ma N   

28 = 15 Zl., 29 = 15 Zl., 30 = 10 Zl., 31 = 5 Zl. 

32:  Athanasius, Papst von Alexandrien, 30. Tūt 

(77) [pota]mos thr2 fh Âta2vanv Åpka4i Àchmi ÅZ 

Àrompi Àsho94 aqnasios pipatriarchs fh eta2vwpi 

Ào9Ápostolos ÅÌrh6 Ànimaqhths 5en É4wb nem Ésa-

ji 5en Éjineqre2erÁgiÁzin a20oji Àje pe2thb 5en 

piÊno2 Àte pi4ihb e9ch 8en piÊpothrion a2vwpi 

Àre2tal0o a2erfa8ri evwni niben Âte pilaos Åmai-

pCS na96 wo9 Å» piÁgaqos marenwv Âbol enjw Åmos 

je Î pensWr ÀÁgaqos 4iten nie9ch Àte pensa5 aq-

nasios pipatriarchs je mpenvini 5en peknai nai 

nan kata pekniv6 Ànai Ário9Änai nem neny9ch ca 

nennobi nan Âbol tW peniwt eQ) Àdikeos aqnasios 

piÁ[postolikos]    

15 Zl. 

33:  Johannes Baptista, 1. Bāba. Heute wird des Täufers am 2. und 26. 

(80) Tūt gedacht. 

  Àvhri Àte pio9wini ontos tenerÈmolo[gin] enÉsaji 

ÅpensWr je Åpeo9on twn2 8en nijinmisi Àte ni4iÈmi 

e2Èni Åmok rek pen4ht Î pCS ÂÉwo9 ÂnekÑfhri 

4i[ten]   

  6nhstiÁ Àte iWA nem piwms Àte pvhri mÌrwmi a2er-

meqre Àje pOS eqbe iWA te2s9ggenhs je Åpeo9on twn2 

8en nijinmisi Àte ni4iÈmi e2Èni Åmok  

8 Zl. 

34:  Jesu Wirken 

(80) [ma]qhths Àje peno9ro pCS je wo9 niÁto9 ÀniÁto9 

Ànetenbal je a9na9 ÂtametOS narepCS mo9vt 8en 

6polis nem ni6mi na2tal0o Àvwni niben a24io9Ä Àni-

demwn Âbol iHS pe pano96 iHS pe ta4elpis Ànicrhs-

tiÁnos – qwo96 Â8o9n 4aroi nalo9gismos thro9 

ta4ws … io9 Åpa .. Î paOS iHS  

15 Zl. 

35–37:  Jesu Wirken: Zachäus, Tochter des Jairus, kanaanäische Frau, 

(84–86) Sünderin 

  iHS je aina46 Âtekmetjwri Âta2ve Â5o9n Âkafar-

no9m Àje pCS iHS pen[no96] [a2]tal0o Àno9vwni ete 

 
4 Gen 41. 
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nqo2 pe Évhri Åf6 Åpererpwbv Àte zakceos p[iar-

cite]lwnhs 5en te2maiÃ Âpikolobos5 – Æveri de nte 

piarcwn Âpe2ran pe iaÄros a2tan8o Åmos 8en pe2-

4wn Âta2Ámoni Åmos – xwo9n Âpaqebio peje 6s4imi 

Àcananeos 4iten pesqebiÈ tesveri aso9jai 5en Ìnai 

Å[pire2]qamiÈ hppe 6s4imi mpornh asrimi na4rak 

ekca nesnobi eqbe fai 6twb4 Åmok moi nhi pOS À4an-

ermo9Ä – nim gar 5en no96 anok 4w paOS je co9wv 

Åfmo9 an   

35 = 15 Zl., 36 = 13 Zl., 37 = 15 Zl., 

38:  Severus von Antiochien, Patriarch, 2. Bāba 

(?)  kalws aki varon Åfoo9 se9hros pipatriarchs 

pifwsthr nÁlhqinon Âtero9wini Â6oiko9menh – 

apek5
.
rwo9 ve na2 Âbol 4ijen É4o ÅÉka4i thr2 o9o4 

neksaji a9Ìo4 va a9rhjs À6oiko9menh tW Î Ésa5 

Àte 6or[qodoxia]   

7 Zl. Die Anfangsstrophe auch bei OLeDif I 27 

39–41:  Anna, Mutter Samuels, 6. Bāba; Paulus von Tamma, 7. Bāba 

(94–96) Érofhths Âten4ot je ÁpOS f6 a2swtp Åmo Âbol 8en 

Æf9lh Àte le9Ã tW Î 6profhths Âten4ot anna Òma9 

Àsamo9hl nTE" pa9lh piremtemma94 fh eta2cw 

Åpikosmos thr2 nem pe2wo9 eqnatako – wo9 niatk 

Àqok Î pidikeos abba pa9lh piniv6 piÁplos 

piremtemma94 Ételios fh eta2mo9 ÀZ Àsop eqbe pCS 

Àqok de o9makarios   

39 = 7 Zl., 40 = 15 Zl., 41 = 15 Zl. 

42:  Sergius und Bacchus, Märtyrer, 10. Bāba 

(100) Àjons seermastigoin Åmwo9 e95oqbo9 5en rws 

ÀÆsh2i cere sargios nem bacos ni7
–

 Àte pCS – ÀÆvebiÎ 

Åpeten5isi etÁretenvopo9  

15 Zl. 

43:  Michael, Erzengel, 12. Bāba 

(103) setvwo9 Àje nimwo9 Àte fiom esÄ Âpesht menensa 

te4wbs Ànika4i 4iten ni64o Àte micahl tatsi Ànim-

wo9 etlhk Åpka4i – o9o4 seerÉme9Ä Åpekran je f6 

Åmicahl nai nan o9o4 nh eter4elpis Ârok Àqok 

 
5 Lk 19, 3 hat o9ko9ji pe 8en te2maih was dem griech. ἡλικία μικρὸς entspricht. 

Dem griech. κολοβός entspricht exakt das schwäbische Adj. stumpet bzw. gschdumbed. 
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akÂvwpi  

8 Zl. 

44: Gregor von Nyssa, Theologe und Bischof, 17. Bāba, Petrus   

(10?) Apostel 

  na46 etso9twn aneromologin À6Ærias ÀÁtarch Àat-

5aÂ 5en o9meqno96 Ào9wt eqmhn Âbol va Âne4 tW Î 

piniv6 ÀqeÈlogos grigorios piÂpiskopos Àte2ca nen-

nobi nan Âbol apenOS iHS pCS a26 taiÈ Åpeniwt pet�

ros 5en Òmh6 ÀniÁpostolos Åpairh6 e2jw Åmos Îo9 

niatk simwn bariÎna 6nathk Ào9ervivi Ânivo9vt 

Àte qmeto9ro Ànifho9Ä Âtakson4o9 o9o4 Àtakbolo9 

10 und 11 Zl. 

45–46:  Lazarus, Bruder Marias und Marthas, von Jesus auferweckt, 21.  

(113–114) Bāba 

  mwo9t menensa D ÀÂ4oo9 o9o4 a2o9wn8 ÀM Àrompi 

o9o4 a2vwpi Ào9Âpiskopos 4ijen ÉiÒronos Àte k9-

pros – mariÁ nem marqa Æswni Àlazaros a9mo96 

ÂpensWr o9o4 a9Ä a2o9wvt Åmo2 satot2 a2mo96 

Âro2 a2twn2 Àqok pe pimwit 

  45 = 13 Zl., 46 = 15 Zl. 

47:  Teči, Phoreč (Farīg, Rūwais), Gottesnarr6, 21. Bāba7 

(116) 8en pekswma va Àtesvwpi Àje teky9ch Ào9erfei 

Àte pipNA eQ)  swr Àje pekran eQ) 8en niqwv Àte 

Æcwra Àchmi – Îo9 niatk 5en o9meqmhi peniwt eQ) 

Àdikeos abba [teji]  

15 Zl. 

48–49:  Teči, Gottesnarr, 21. Bāba 

(118–119) Éva À6meto9ro Àte nifho9Ä esmhn ebol Î penmaka-

rios eQ) wo9 niatk 8en o9meqmhi piÁgios qeÈfani-

os – cere piniv6 abba teji fh eta2Äri À4anmhini cere 

pekswma fh eta2bebi Àje o9tal0wo9 Àvwni ni[ben] – 

saji 5en pipNA eQ 4iten te2e9aggelion o9o4 a24iwiv 

Àtot2 Àje pa9los piÁpostolos Àqo2 on a24iwiv 

 
6 Ist Teči mit dem äthiopischen Königsnamen Teči Goʿeči in Verbindung zu bringen? S. 

EAE II 850a; EAE III 983b. Zum Gottesnarren: BeRHL 283ff.; 424ff. Otto F. A. Meinar-

dus, Zeitgenössische Gottesnarren in den Wüsten Ägyptens, in: OstkSt 36, 4, 1987, 301–

310. Vgl. auch die Gottesnarren im Islam. 
7 Synax I 98f.; Euch II 361, 377; MeiChrEg 74, 302, 308f.; ViPel 36; WaCop 147; MeiCoSP 75. 
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Àtot2 eqbe Ìna46   

48 = 9 Zl., 49 = 8 Zl. 

50–51:  Lukas Evangelista, 22. Bāba 

(120–121) [ma]qhths movi nema2 o9o4 a2vwpi nem pensa5 

pa9los 5en ÉjinÄ Â5o9n ÂÌna46 8en fo9ai Àte ni-

sabbaton na2vwpi de nem ÇlaÎpas 5en Ìmwit Ào9-

maos – a9wpk nem mart9ros tWB$ amwini maren6-

wo9 ÅpiÁpostolos eQ) lo9kas pie9aggeliÊths pi-

shini Àte neny9ch – Àqo2 on a2o9wn4 nan Âbol mpi-

ravi Àatsaji Åmo2 Àta2vwpi va 6parqenos 4iten 

gabrihl piaggelos nem pijinÄ Àte pOS Âbhqleem 

eqro9Õfo2 À5hts kata niÊmh ÅÉrofhtikon eta9er-

Érofhte9in eqbht2   

50 = 15 Zl., 51 = 15 Zl. 

52–53:  Kyriakus, Bischof und Märtyrer, Dionysius, Bischof und Märtyrer, 

23. Bāba  

(123–124)  ÀniÁpostolos o9o4 akerfa8ri Âvwni niben ak4io9Ä 

Ànidemwn Âbol – Âten4ot tWB$ Î pimaqhths Àte pCS 

k9riÁkos piepiskopos nTE"  

ÅpipNA ÅpOS Àte Éwo9 a9av2 4ijen pitwo9 ÀÇra-

nion 8en piÂ4oo9 À6paraske9Ä peniwt eQ) ndikeos 

piniv6 ÀÂpiskopos piÁgios diÈnasios pimenrit Àte 

pCS menensa nai a2swtp Åmo2 Àje pCS fh Âta9av2 

4ijen nenjij mpisofos pa9los piÁpostolos – cere 

piÂpiskopos piniv6 o9o4 pi7
–

 tW paOS niwt Àepis[ko-

pos]   

52 = 4 Zl., 53 = 15 Zl. 

54–57:  Konsekration der Julius von Aqfahs geweihten Kirche zu  

(128–131) Alexandrien; Apollo und Apip (Phib), Mönchsväter, 25. Bāba  

ron nem 4ancarisma 4ijen Éka4i thr2 o9o4 o9on 5en 

nifho9Ä a2nao9on4k Âbol 4w2 Åpemqo mpe2iwt nem 

pipNA eQ) Î fh Ágwnisths Àte 6mete9sebhs Î piswtp 

Àre2mivi Âjen 6meqmhi Î piaqloforos Àgenneos 

Álhqos piagios io9lios pi7
–

 eQ) – cere niswtp Àas-

k9ths abba Ápollo nem abba Âpip nieta90oji 5en 

piÊtadion Àte 6metmonacos wo9 niato9 Ànista9ro-

foros abba Ápollo nem abba Âpip nai nan Î pennhb 

5en nidiogmos eqbe ni64o Ànidikeos tW naOS Àio6 

Ànidikeos Ápollo nem abba Âpip – Îo9 niÁto9 Ània-
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sk9ths Ápollo nem Âpip niÊta9roforos ni49sos 

Àniaggelos et8en ne2polhtiÁ et0osi tW naOS Àio6 

Ànidikeos abba Ápollo nem abba Âpip [N]  

54 = 15 Zl., 55 = 15 Zl., 56 = 6 Zl., 57 = 12 Zl. 

58:  Markus Evangelista, 30. Bāba 

(136) akÂro9wini ÂÔrhi Âjwn 4iten peke9aggelion aktsabw 

o9n Åfiwt nem pvhri nem pipNA eQ) – tW piqeÈrimos 

ne9aggelisths markos pimaqhths  

15 Zl. 

59–64: Longinus, Soldat8, 5. Hatūr; Flucht der hl. Familie nach  

(143–148) Koskam und Geschehnisse daselbst, 6. Hatūr; Georg, Märtyrer, 7. 

Hatūr  

sWr na2È4i Ârat2 Àje pimatoi lenginos pi2ai À6mer49 

aniarch nte niio9dai a96 na2 À4anmhv À¾rhma 

vante2erlogkizin ÅpiÊfir Àte pCS menensa nai a2-

na46 q9perios a2Îli Àte2Áfe eQ) a20i À6met7
–

 cere 

piapostolos Àte penOS iHS pCS cere piswtp Å7
–

 len-

ginos pimatoi tW w pimatoi Àte pCS piÁgios lengi[nos]  

[pat]riarchs piniv6 8en niarchÂre9s a2ve na2 va 

pimonasthrion eQ) Àte 6qeÈdokos mariÁ je 4ina 

Àte20iÊmo9 À8ht2 nem o9jwk Âbol Ânane2 aso9wn4 

Âro2 Àje 6qeÈdokos mariÁ qma9 Åpenswthr o9o4 

astamo2 ÅpesjinÄ nem pevhri Åmenrit ÂpaimaÀvwpi 

etÊmarwo9t vasve na2 ÂÄlHM nem ni4oj4ej eta9vw-

pi 5en nimwit nem o94o6 va Éjwk Âbol ÀniÂ4oo9 

Ào9ma Àvwpi 5en Éka4i Àchmi o9o4 menensa nai 

Åpairh6 je iHs pCS penno96 a2Ä Âbol nem ne2-

maqhths o9o4 cirodonin Àte 6ekÇlhsiÁ 5en fai 

Â4oo9 etÊmarwo9t Àso9 ' [ÀÁqwr] – eta9qwo96 8en 

fai Â4oo9 Âte so9 ' Àaqwr pe nem te2ma9 Åÿ nem 

ne2Ápostolos eQ) 8en pitwo9 Àte koskam pima 

Âta2jwili Âro2 ÀG Àrompi o9jos 4a É4o ÀÃrwdas 

et4wo9 – a2Álhi Âjen o90hpi etasiwo9 Âte 6qeodo-

kos mariÁ nem niÁpostolos – a9kwt on 6[ekÇ]l[h]sia 

et8en pitwo9 Àte koskam 5en Éran Åmariam 6ÿ 

eQ)  – Îo9 niatk 5en o9meq – mhi paOS po9ro gewrgi-

 
8 „Longinus mit der Lanzen sticht unsern Herrgott in sein Ranzen.“ Beischrift einer ein-

schlägigen Darstellung. Mündl. Mitteilung von Prof. B. Spuler. 
9 In diesem Zusammenhang sonst logch. 
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os – cere nak Î pi7
–

 pimaliton Àgenneos   

59 = 9 Zl., 60 = 15 Zl., 61 = 14 Zl., 62 = 15 Zl., 63 = 4 Zl., 64 = 15 Zl. 

65–67:  Georg, Märtyrer, 7. Hatūr 

(151–153) cere nak w pi7
–

 twb4 piAQ paOS po9ro gewrgios N – 

paibal Àne4 pi2wi Àkaro9s fa piÈji Åbert – o9dox 

pe Àkappedokeos Àqo2 o9 Âbol 8en kappadokiÁ   

65 = 3 Zl., 66 = 9,8 Zl., 67 = 10 Zl.; Laudes 151f. 

68–71:  Georg, Märtyrer, 7. Hatūr 

(156–159) eQ) pimatoi ÂpCS 4anÒba Àkwb cere nak pisio9 Àte 

4anÁto9oi – 5a nh eqna46 nem nh Âtimh Àarcwn 

Àsa46 eqrenervai nem piÁgios e9genhs gewrgios piv�

wij Àjwri Àd9natos kE NIn kalws Î piniv6 Åmeqre 

e9erlampin Â4ote Ìrh je ak6 vfit Ànis9mbolon Àte 

nivemvi idwlon piO Ào9ro mparanomi o9o4 akmovi 

Àsa pimairwmi IHS CS K) matasso9 ge gar je Åperer-

4o6 8at4h nio9rwo9 ÀÁnomos alla akÎli Åpek„– 
akmovi Àsa pensWr – na2eryalin nem da9id je 

ankw6 Âron Àje nieqnos 

  68 = 4 Zl., 69 = 3 Zl., 70 = 14 Zl., 71 = 15 Zl. 

72:  Die Vier körperlosen Wesen, 8. Hatūr 

(161) 4it4h nem nifa4o Åmwo9 ' Àten4 Åpio9ai ' Àten4 

Åpikeo9ai – aRIP piD Àzwo9n ÀÁswmatos Àl9to9r-

gos Àva4 À¾rwm N fh et4emsi 4ijen nicero9bim – ma-

repek4o Âro9wini ÀÔrhi   

15 Zl. 

73:  Die Vier körperlosen Wesen, 8. Hatūr 

(164) etoi Åmeqre 5arwo9 je Åmon pet0Osi Ârwo9 8en 

Òmeto9ro Ànifho9i mw9shs piÉrofhths a2na9 

Âpo9wo9 a2saji nem pOS 8en Òmh6 Åpignofos a2qa-

miÈ Åpo9t9pos a9ca2 5en 6Êk9nh Ào9metmeqre Àte 

nenvhri ÅpiSL  

da9id piprofhths a2na9 Âpo9wo9 a2saji 

Âpo9taiÈ 8en piyalthrion je pi4arma Àte f6 8en 4a-

nÒba Àkwb nem 4anÀvo Àvo Ành etere9qenin solom 

po9ro a2na9 Âpo9wo9 a2saji nem pOS 4ijen Étwo9 

Àkabawn eqbe fai a2kwt Ào9hi ÅpOS a2selsol2 Âbol 

8en pino9b nem pi4at a2qamiÈ À5ht2 ÀD Àcero9bim 

Àno9b 

15 Zl. 
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74–81:  Konzil von Nizäa, 9. Hatūr; Sophia und ihre fünfzig Jungfrauen, Mär-

tyrerinnen, 10. Hatūr 

(169–176) nai Âta2qo9Îto9 Â4o9n nje po9ro kwstantinos 

po9ro Àsabe Åmaino96 ÂtapCS ta4o2 Ârat2 eqbe pi-

na46 etso9twn eta2fwrj Åmo2 Àje niasebhs nirwmi 

nicalkhton na4ra2 Àni4aritikos – a9erÇlhronomin 

Åpwn8 eqmhn Âbol va Âne4 twB$ w piTIH Àepiskopos 

Âta9qwo96 8en nikeÁ nTE"   

Åfrh6 Àniaggelos a2sini Âjwo9 Àje io9liÁnos pi-

o9ro ÀÁsebhs a2o9  

74 = 10 Zl., 75 = 4 Zl.; OLeDif I 57  

Sophia und ihre fünfzig Jungfrauen, Märtyrerinnen, 10. Hatūr; Anna, 

Mutter Mariens, 11. Hatūr; Michael, Erzengel mit Dorotheus und 

Theopista, 12. Hatūr  

Àatlwm Àte 6met7
–
a9ve nwo9 Âpiwn5 ÀÂne4 tW Î 6a-

giÁ sofiÁ nem N Åÿ    

nem anna a2o9wrp varwo9 Àje gabrihl piniv6 ÀÁr-

chaggelos a24ivenno92i nwo9 Åpo9Õfo Å Îo9 niÁ6 

Àqo anna – twb4 ÅpOS ÂÔrhi Âjwn peniwt eQ) Àdi-

keos piÒmhi io9Ákim anna Àte2ca nennobi  

[o9]ta4 Àte niÑvhn ÁpOS f6 joko9 Âbol 4iten ni64o 

Àte micahl tote dwroqeos nem qeÈpisth apOS a26 

nwo9 Ào9Êmo9 4iten nentwb4 Åmicahl je na9er-

4el[pis]   

76 = 5 Zl., 77 = 9 Zl.; zu Dorotheus und Theopista: Synaxar unter 12. 

Hatūr. Die mir vorliegende Synaxarausgabe von 1935 schreibt Ḏuru-

ṯāus, WüSyn 112 Theodorus; CatBM I 1251, EvWhMoNa I 69f., Lau-

des 82  

Michael, Erzengel, 12. Hatūr  

9s nitagma ÀÁpo9ranion nem nitaxis naggelikon 

Àqok o9niv6 gar À8hto9 Î micahl – ariP Î piar-

chaggelos eQ) micahl parcwn nifho9Ä ÀTE" micahl 

parcwn nifho9Ä piaggelos ÅpOS 4ikwt ÅÉkw6 Ào9on 

niben – wo9 niat2 Åpirwmi Âter4elpis Âro2 AL o9Îni 

Àtan mpiÁnamhi pimargariths [enave] nso9en2 – 

Àarchaggelos fa niten4 À4at etfwr2 Âbol – ariP Î 

piarchÁggelos eQ) micahl   

78 = 15 Zl., 79 = 15 Zl., 80 = 15 Zl., 81 = 15 Zl. 

82–84:  Michael, Erzengel, 12. Hatūr  
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(178–180) [o9]qelhl nem o9s9mÌros9nh ÅpNAtikon eksolsel 

Åmwo9 – termeniÁ Åpekran 8en rwo9 Ànipistos je f6 

bon o9mhv Àtagma mmetmatoi Àte Æfe – cere piÁ5wm 

et0osi  

82 = 15 Zl., 83 = 11 Zl., 84 = 15 Zl.; Laudes 80, 87, 89–91 

b) 1:  Jonas, Prophet, 25. Tūt  

iwnas piprofhths na2ch 5en qneji Åpik9tos – 

tentwb4 Åmok Î pinaht ario9Ä neman 5a  

9 Zl. 

 2:  Georg, Märtyrer, 7. Hatūr   

[kap]padokia paOS po9ro gewrgios pisio9 Àte 4a-

nÁtoo9Ä marenqwo96 thr[o9] 8en o94ht Ào9wt – 

enwv Âbol rhtos cere nak Î fh eQ)  

9 Zl.  

 3:  Zacharias, Vater von Johannes Baptista, 8. Tūt; Pisura, Bischof und 

Märtyrer, 9. Tūt   

o9o4 a2swtem Àje Ãro9dhs ÁnÁlwo9Ä a28wteb 

Åmwo9 – tW Î pi8elloi zacarias pio9hb Àte f6 et-

0osi N abba piswra a9qwo96 Âro2 Åpe2laos –  je 

Ánon gar 8a nipis[tos]  

11 Zl.  

 4:  Sergius und Bacchus, Märtyrer, 10. Bāba   

a2Òronoson 4on4an pedhs a2o9wrp Åmwo9 ÀantiÁ-

cos eta2na9 Âroo9 Àje antiÁcos a2er4o6   

maren4ws epCS pe[n]no96 w nivhri Àorqodoxos Àtan-

taiÈ 5en o9qo Àra6 niÁgios sargios nem bacos  

5 Zl.  

 5:  Johannes Baptista, 1. Bāba. Heute wird des Täufers am 2. und 26. Tūt 

gedacht.   

8en o9jwk o9wvt À6Òrias eQ) Âte fai pe fiwt nem 

Évhri nem pipNA eqo9ab akjwk Âbol Åpekbi[os]  

kalws a2jos Àje pCS je Åmon peqnaa2 ÂiWA 5en 

Éjinmisi Àte ni4iomi a2vwpi na2 Ào9s9gge[nhs]  

5 Zl.  

 6:  Stephanus, Protodiakon und Erzmärtyrer, 15. Tūt   

f………se0i porniÁ nem pio9jai nem o9swthriÁ 8a�

ten pOS 5en te2parrhsia – twB$ piarchdiÁkwn ets-

marwo9t Êtefanos pivorp Å7
–

 nte2ca nennobi nan 

Âbol  
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arch mpanto9vwpi 8en 6oiko9menh Àje ni7
–

 eQ) Àte 

IHS pCS – eta2na9 Âro2 8en po9man64ap erepe24o 

ero9wini  

14 Zl.; Laudes 136  

 7:  Julius von Aqfahs, Märtyrer, 22. Tūt   

jwk ÅpiÁgios io9lios piboÃqos Àrem¾be4s je ni8isi 

Âtekvopo9 – tW niAQ io9lias nem nh eqnama2 cere 

pi7
–

 piÁgios io9lios ako9a4k Àsa þ – a2er4mot À4an-

dw[ron]  

15 Zl.  

 8:  Georg, Märtyrer, 7. Hatūr   

[Åpai]rh6 teno9wvt ÅpekÅqo Àtek49kwn eqnanes 

eQ) enjw Åmos 5en o9metÂpikhs Àqok nim matamo Î 

pimatoi Àjwri pe nim pe pekran nem fran Àtekpolis 

Âtako9wn4k Åpai[rh6]  

5 Zl.; Laudes 155  

 9:  Markus Evangelista, 30. Bāba   

……4re epontios pilatos a2twn2 Âbol 8en nh eqm-

wo9t a2erforin Åpi¾[lom] markos piapostolos o9o4 

pie9aggelisths pimeqre 5a piemka94 Àte pimono-

genhs Àno96  

5 Zl. 

10:  Kyprianus und Justina, Märtyrer, 21. Tūt; Julius von Aqfahs, Märty-

rer, 22. Tūt   

……nem pekniv6 ÀÁgwn akerforin Åpi¾lom nte pÎo9 

8en ÄLHm Àte Æfe – tW peniwt eQ) Àdikeos k9priÁnos 

nem 6ÁgiÁ iosqina N arepo9Êmo9 Àte nh Âqo9ab jwk 

Âbol ÂÔrhi Âjwk piÁgios io9lios piboÃqos ÀremÇfe4s 

– 8en nai a2forin  

11 Zl. 

11:  Jungfrau Maria, 21. Tūt; Athanasius, Papst von Alexandrien, 30. Tūt  

a…cwre9in nem nieQ) Âta9jwk Âbol neme 5en Æcwra 

Àte nh etwn8 6qeÈdokos mariÁ cere 6Álo9 Àsabe 

Åparqenos 4o6 nte nio4i ÉCS pipatriarchs ettai-

ho9t aqnasios piarchÂre9s Î fh ete ne2Êbwo9Ä eQ) 

me4 Âbol mpikosmos  

6 Zl. 

12:  Kreuzerfindung, 17. Tūt   

bon o9ravi vwpi Åfoo9 5en Æfe nem 4ijen pika4i 
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ÂÔrhi Âjen pio9wn4 Âbol Àte pi„  Àre2tan8o – qwo96 

thro9 Î nipistos Åmaino96 IHS pCS ÀtantaiÈ Î pi„– 
pive eQ) o9Áqanatos Âbol  

6 Zl. 

13:    Theophilus und seine Frau, Märtyrer, 19. Bāba   

2..wi e…………e2ji 5en 6ekÇlhsiÁ tentwb4 Åmok pathr 

Ãmwn 4ina Àtekmo9 Âron o9o4 Àtekjos 4hppe Ánok 

nem nivhri Âtakthito9 nhi nilaos norqodoxos 0isi 

ÅÌran ÀIHS pCS o9o4 mawo9 Ànai7
–

 qeÈf9los nem 

te2Ê4imi a94i ÅÉ4o Åpaikosmos nem ne2Ôbho9Ä 

th[ro9] 

7 Zl. 

14:  Athanasius, Papst von Alexandrien, 30. Tūt   

w niv6 piÁgios aqnasios piÊt9llos Àte 6ekÇlhsiÁ 

6Çrhpis ettajrho9t Àte pina46 Àorqodoxos – mpe2-

ca totk Âbol Âne4 ek6Êbw Åpeklaos 4i[ten]  

14 Zl. 

15:  Jesaia, Prophet, 6. Tūt   

maren6wo9 mpiprofhths ÃsaÃas pvhri ÀÁmos pe pi-

niv6 À8rwo9 Âbol Â4ote niÉrofhths thro9 – Îo9 ni-

atk 5en o9meqmhi Î piniv6 8en niÉrofhths Ãsa[Ãas]  

12 Zl. 

16: Zacharias, Vater von Johannes Baptista, 8. Tūt   

etapiwp Âzacarias Âtale Âo9sqoino92i Âpvwi – sa-

tot2 a2o9wn Àrw2 pe2iwt zacarias pio9hb a2mo4 

Âbol 8en pipNA eQ) a2Êmo9 Âf6 ÅpISL eta9Ä Àje 

nimagos  

14 Zl.  

17: Basilius von Cäsarea, Bischof, 13. Tūt   

av Àlas Àswmatikos Ánasaji ÂpektaiÈ Î piniv6 ÀÂ-

piskopos peniwt eQ) abba basilios – Î pimenrit Àte 

pCS nem te2ma9 Åÿ  

12 Zl.  

18:  Julius von Aqfahs, Märtyrer, 22. Tūt   

………[io9l]ios is 6nakim ÅÉalas Àte jwjeb para 

o9on niben et4ijen pika4i eqrisaji Âpektaio piÁ-

gios io9lios – cere nak Î pi7
–

 nte penOS IHS pCS cere 

piÁgios io9li[os]   

11 Zl.  
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19:  Der Prediger; die Kleinen Propheten   

pinaht pimhv Ànai Àre2ven4ht o9o4 pire2wo9 À4ht 

pimairwmi ÀÁgaqos je co9wv ÅÌmo9 an Åpire2er-

nobi Åfrh6 Àte2kot2 o9o4 Àte2on5 (Ez 33, 11) vopten 

Ârok o9o4 nai nan cw nan nbol nnennobi twB$ Î pi-

re24iwiv (Kohelet, Ekklesiastes?)  

piIB ÅpNAtoforos 4anko9ji ÀniÉrofhths nai a2sot-

po9 Àje f6 – io9hl nem Ápo9dias nem iwnas  

11 Zl. 

20:  Konzil von Ephesus, 12. Tūt; Michael, Erzengel, 12. Tūt  

5en……4iten pNA Âqo9ab a9erÁpaqematizin Åmo2 

a94it2 5en te2metarchÂre9s a9erxorigin Åmo2 Âbol 

4iten pe2qronos Îo9 niÁto9 8en o9meqmhi piS ÀÂpi�

skopos nifwsthr etero9wini 8en 6oiko9menh thrs 

simmetro ÂÉvwi ÅÉka4i Àje nimwo9 Àte fiÁro 4iten 

nitwb4 nem ni64o Àte micahl piarchaggelos tek�

metven4ht Î pano96 nem neknai Î pensWr esÂÄ Âjwn 

Àsho9 niben 4iten ni64o Àte micahl ari  

11 Zl. 

21:  Apa Milius, Papst von Alexandrien; Hiob, Dulder, 1. Tūt  

na…2 v……ÂtekÊmh va90ifei 8en o9o9no2 cere pe�

niwt abba pimilios pimanÂswo9 Âten4wt – Îsa9tos ten-

0isi Åmok twb4 peniwt eQ) fh Âta2er49po9monh 

Â4anpirasmos ÂtasÄ 4ijw2 o9o4 a2tajro Â8o9n Âf6 

8en pe2me9Ä nem pe24ht thr2 iwb piqmhi –  na2wv 

Âbol e2jw Åmos je ÁpaOS a26 o9o4 ÁpOS a20i Ìran 

ÅpOS a2Âvwpi je 2smarwo9t va Âne4 tW  

15 Zl. 

22:  Athanasius, Papst von Alexandrien, 30. Tūt; Johannes Baptista, 1. Bāba 

nh eq[o9ab]…[n]te nh etwn5 tW paOS Àiwt Àdikeos 

aqnasios piÁpostolikos Nte2 bapthsma Àte IWA asÄ 

Âpesht Âbol 8en Æfe o9on niben eqna46 Âros a9vwpi 

À[vhri]  

5 Zl. 

23:  Lukas Evangelista, 22. Bāba; Kyriakus, Bischof, 23. Bāba  

l[o9kas] ……[ni]rwo9 Àje nimanÂswo9 e9er49mnos 

4ijen pika4i e94ws Âpo9re2qamiÈ – twB$ Î pishini Àte 

neny9ch lo9kas pie9aggelisths Àte2 av Àlas 

Àswmatikos navermakarizin Åmok Àte2jw Åpekniv6 

ÀtaiÈ Âpiskopos k9riÁkos – ak0i ÅpipNA eQ) ÅÌrh6 
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[À]  

14 Zl. 

24:  Jesu Wirken: wunderbare Brotvermehrung, Lehren  

eÀvo Àrwmi 4i pva2e a2Æsiwo9 Ào9Ærofh a9o9wm 

Åpo9er8aÂ 8en piE Àwik nem pitebt B – Êmo9 Âron 8en 

pekÊmo9 Àtener4o9È 5en niÁgaqon nh eqna46 wms 

Åmwo9 8en Ìran Åfiwt nem Évhri nem pipNA eQ) 

Ârenimhini nem niÑfhri movi Àse qhno9 Âbol je mata 

nasnho9 bwl nnisna94 thro9 Âbol kata Ìrh6 

Åpivhl Âbol je Àqok pe tbwl Âbol  

12 Zl. 

25:  Gottes Wirken in der Natur, 1. Tūt?  

ne2teltili a9qla 4ijen Éka4i (Ps 71, 6*) Êmo9 Âpi¾lom 

Àte 6rompi 4iten tekmetCRS (Euch II 593, Ps 64, 12*) pOS 

nem nifiÁro nem nimo9mi nem nisi6 nem nikarpos al-

lhlo9ia (JaPs 457) mawo9 metniv6 pOS nemhi o9o4 ma-

ren0isi Åpe2ran 4i e9sop o9o4 teno9wvt Åpe2-

sta9ros anon 5a ni¾ristiÁnos ten0as2 Âjen nenafh-

o9Ä  

7 Zl. 

26:  Michael, Erzengel, 12. Hatūr  

[pire24iwiv 8a tanast]asis mpOS cere micahl piar-

chaggelos o9o4 Ìre26nom6 Àni4hki thro9 – pire2e-

rsalpizin 5en pie4oo9 À5aÂ 4I ÉrESbia cere micahl pi-

archaggelos pik9rigma Ào9jai Àte 6Ánastasis – 

a2saji nem ni4iomi 5en o9ravi nem o9qe[lhl]  

15 Zl.; Laudes 86f., 92f. 

27:  Gregor der Theologe = Gregor von Nazianz, 17. Bāba  

o9wini [ettaj]rho9t 8en 6ekÇlhsiÁ Àte niorqodoxos 

–  anero9wini Åpennos 4iten Êbwo9Ä etwn5 Î piniv6 

ÀqeÈlogos grigorios piÂpiskopos Á  

9 Zl., Synaxar WüSyn 72 und OLeSEG 38 haben unter diesem Da-

tum Gregor von Nyssa. 

28:  Theophanios = Teči, Gottesnarr, 21. Bāba10  

tote ron na5isi an o9de palas naca rw2 an aivan-

saji ÂpektaiÈ piÁgios qeÈfanios – o9o4 akmo9 Âjen 

 
10 Zu Tečis Bezeichnung Theophanios: AbSan I 130–140. 
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6meqmhi akerpemÉ[va]   

12 Zl. 

29:  Pisura, Bischof und Märtyrer, 9. Tūt; Geburt Mariens, 10. Tūt  

mpiclom Àatlwm Àte 6met7
–

 – tW peniwt eQ) Àdikeos 

abba piswra piÂpiskopos Àte2ca nennobi nan Âbol 

ao9mhv Às4imi 0i [ta]iÈ – eqbe ÉtaiÈ n6ÿ 4an4iomi 

nem 4anparqenos a9menre Åpito9bo a9thito9 

Åpo9swma enibasanos a9   

11 Zl. 

30:  Liberius, römischer Papst, 9. Bāba; Sergius und Bacchus, Märtyrer, 10. 

Bāba  

mpekbios 5en o949pomonh Åmhi – twb4 ÂpOS ÂÔrhi 

ejwn w 6niv6 ÀarchÂre9s l9barios papa rwmh Àte2-

ca nennobi nan Âbol palas etjwjeb na5isi an Âereg-

gwmazin mmwten Î nisofron Àaql9ths sargios nem 

bacos pe2son nai Âta94i É4o ÅÉÎo9 thr2 Âte pai-

kosmos eqnasini nem pe2vo9vo9 Àsho9 eqbe ta-

agaph ÅpCS ma   

11 Zl. 

31:  Makarius, Bischof von Tkou, 27. Bāba; Demetrius, Märtyrer, 29. Bāba 

[orqodo]xos piÑfhr nvemvi Ành eqo9ab abba maka-

ri piÂpiskopoÊkopos pidwron Âqo9ab Àte f6 pire2-

6Êbw Àte piÈ4i Àlogikon Àte pCS a………c Âta20i sarx 

8en 6ÿ a2vepemka4 Â4rhi Âjwn a2twn2 Âbol 8en 

nh eqmwo9t a2swtp Âro2 Åpai7
 
piÁgios di[mitrios]    

7. Zl. und 8. Zl. 

32:  Michael, Erzengel, 12. Hatūr  

piarchaggelos eQ) micahl a2È4i Ârat2 sao9Änam 

Åf6 – nem nimwo9 Àte fiÁrwo9 4ina Àto9mo4 Âbol 

Àte2Âno9 ÂÉvwi kata no9vi cere micahl piarchÁg-

gelos pivorp 8en nitaxis Àaggelikon – cere micahl 

piarchaggelos o9o4 pire24iwiv 5a tanastasis 

mpOS   

10. Zl. 

33:  Johannes Kolobos, Mönchsvater, 20. Bāba; Joël, Prophet, 21. Bāba  

[de]mwi ak4ito9 [Â]bol o9o4 nh etvwni aktal0wo9 

8en pOS – tW paOS niwt abba iWA pi49go9menos 

ettaiho9t Àkalws a2erprofhte9in Àje iwhl pi-

Érofhths Âbol 4iten pipNA eQ) mpairh6 e2jw Åmos 
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je esÂvwpi 5en niÂ4oo9 À5aÂ peje f6 pipantokratwr 

eiÂfwn ÅpapNA eQ) Âjen nabwk nem   

10. Zl. 

34:  Georg11, Märtyrer, 7. Hatūr; die Vier körperlosen Wesen, 8. Hatūr 

cere gewrgios pe piran et4wlj Â4ote ran niran 5en 

rwo9 Ànipistos cere gewrgios   

pi4arma Àte f6 o94o Åmo9Ä nem o94o Åmasi o94o 

ÀÁhtos o9o4 on e9me4 Åbal 4iÆ 4iÆ[4h nem 4ifa4o9]  

5. Zl. 

35:  Julius von Aqfahs, Märtyrer, 22. Tūt   

alhqws akÀ 0itaio Åfoo9 para o9mhv nem nh eQ) 

je tekmh6 ch Ào9niv6 ÀÁriston piÁgios io9lios pi-

rem¾be4s [di]kasthrion es8ai Àni5isi Ành eQ) ni7
–

 

Àte pCS pektwb4 on gar pe fai Î piagios etswtp io9-

lios Àtek0i ÅpiÊmo9 Ành  

7 Zl.  

36:  Theophilus, Patriarch, 18. Bāba   

e………l 4[i]tot2 Àje po9ro qeÈfilos pipatri[archs]  

2 Zl. und 1. Zl.  

37:  Makarius, Bischof von Tkou, 27. Bāba   

cere piniv6 abba makari piepiskopos piÈmologiths 

pire2mivi Àkalws Âjen pina46 ne4 ea…ca2 nswt 

Àqok de fh Âqo9ab paOS Àiwt Àdikeos aktao9È 

Â8rhi ÂÆomos Àlewn nem  

5 Zl.  

38:  Basilides, Eusebius, Makarius, Märtyrer, 11. Tūt; Kyrill, Patriarch 

und Konzil von Ephesus, 12. Tūt   

nclom natlwm Àte 6met7
–

 a9ervai nem nh eQ) thro9 

nem po9iwt basiliths cere nwten Î ni7
–

 Àte penOS IHS 

pCS cere nivwij Àgenneos e9sebios nem makarios 

twB$ niAQ basiliths peniwt eQ) abba k9rillos piniv6 

ÀarchÂre9s nem nenio6 ÀÂpiskopos a9qwo96 thro9 

8en Áfesos  

iHS pimanÂswo9 Àniv6 Àqo2 na2ch 5en to9mh6 o9o4 

 
11 Am 7. Hatūr wird laut Synaxar des Märtyrers Georg von Alexandrien gedacht, während 

in der vorliegenden Hs. hier und an den übrigen Stellen Georg der kappadokische Märty-

rer gemeint ist, der am 23. Barmūda gefeiert wird. Dazu BauMartIn 153–159. 
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a9tajro je 6ÿ asmisi Åþ  

10 Zl. 

39:  Sergius und Bacchus, Märtyrer, 10. Bāba   

cere niaqliths Àte iHS pCS sargios nem bacos ni7
–

 

Àkalws – $I Àte piAQ sargios f6 fh eqmwten Åmo2 

5en nh eQ) Àta2  

a2erprofhthths piniv6 o9o4 Ìre2  

8 Zl.  

40:  Demetrius, Märtyrer, 29. Bāba   

[di]mitrios a2er o9maqhths na2 eqre24iwiv Àniat-

na46 a2amoni Åmo2 Àje po9ro ÀÁnomos maximia-

nos a2erba[sanizin] – tW niAQ piÁgios dimitrios ÀtE" 

6 Zl. 

41:  Dioskurus, Papst von Alexandrien, 7. Tūt   

pist9llos eto4i Ârat2 8en Òmh6 À6ekÇlhsiÁ 2erme-

ne9in Ànigrafh o9o4 a26Êbw Åpilaos pivo9menrit2 

Àte pCS o9o4 peÑfhr ÀniÁ[piskopos  

……et8en tekjij Âta9na9 Âro2 Àje nidemwn va94ei 

o9o4 Âta9na9 Âro2 Àje nipistos seo9wvt ÅpOS ak-

jwk Âbol Åpekbi[os]  

7 Zl. 

42:  Doxologie für den Neujahrstag  

4ws ÂpOS 5en o94ws Åberi – 4iten tekmetcRS pOS nem 

nifi  

5 Zl.; JaPs 456f. 

43:  peniwt piÒmhi Àdikeos Âpifwsthr Âtero9wini abba 

Àje þ Ìmo9 Àte nh eQ) Àta2 po9erfme9Ä men Âbol e2 

3 Zl. 

44:  Makarius, Bischof von Tkou, 27. Bāba   

……l etakÁmoni mmo2 8en o9to9bo nem o9meqmhi 

abba makari piÂpiskopos – nai akjo9ko9 Âbol kalws 

5en É4wb nem Ésaji je maneswo9 a[k]6 Àteky9ch 

Âjen nekÂswo9 aivanjos Ârok je 7
–

 ak6 ÀtekÁfe 5a 

o9laos ÅpCS fh eta2er7
–

 eqbeten na4ren pontios 

pilatos 6meto9hb akjoks   

10 Zl. 

45:  Kyriakus, Bischof und Märtyrer, 23. Bāba  

lhsia 4iten neksbwo9Ä etwn5 wo9 niatk 5en o9meq-

mhi Î pifosthr Âtero9wini k9riÁkos piÂpiskopos 
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pimanÂswo9 pisofos Àre2er4emi pire28ot5et etetoi 

ÀÂmi fh Âta26 na2 Àje f6 6Âmi ÀÁlhqinos a2na9 

5en fbal Å   

7 Zl. 

46:  Kreuzerfindung, Fest, 17. Tūt   

so9twn Àte penOS IHS pCS asjwl4 Åpi„– Âbol sa5o9n 

nem sabol Åmos as4iwiv 5en nieqnos ÅÌrh6 Àniapos-

tolos amwten ÂÉtaiÈ Àte pi„– piÑvhn Àte 6metaq-

mo9 eta9av po9ro Àte Éwo9 Âro2 abraam pipatri-

archs twnk Ámo9 tenmh[6]  

6 Zl. 

47:  Märtyrer N.N.; Theognosta, Indienmissionarin12, 17. Tūt  

[c]rhstianos e9Ámoni Åmo2 Àni49gemwn a9vwv Åmo2 

8en nibasanos a2erforin Ét9pos Àte pi„– esvo9vo9 

Åmo2 Àje taiÿ 6ÁgiÁ qeÈgnosta 6velet Àte pCS 

asÄri À4anniv6   

5 Zl. 

48:  Apa Nahruh, Märtyrer, 7. Hatūr  

[piclom À] a[q]lwm Àte 6met7
–

 a2o9no2 Åmo2 nem pCS 

8en te2meto9ro eqmhn Âbol Î pi7
–

 twB$ piAQ apa na-

[4ro9]4 wo9  

niÁto9 5en o9meqmhi Ành etkw6 Àsa pOS e9twb4 

Åmo2 4iten pekran eqbe Ésw6 Àno9y9ch cere nak Î  

6 Zl. 

49:  Anastasia, Märtyrerin, 1. Bāba  

fa 6parqenia mmhi fa 6metmonacos Àta fmhi fa 

6met7
–

 ÂÔrhi Âjen Ìran ÀIHS pCS – tW Î 6velet Àte pCS 

6ÁgiÁ anastasiÁ N   

10 Zl. 

50:  Sophia und ihre fünfzig Jungfrauen, 10. Hatūr  

N nalo9 mparqenos nem to9ma9 sofiÁ Åmhi a9-

qwo96 thro9 8en Êpera13 5en 4anÑlhl nem 4annh-

stiÁ na94ws Âpo9ro pCS ÅpiÂ4o9 nem piÂjwr4 filo-

pathr merko9rios a2Ä Âpesht Âbol 8en Æfe a25wteb 

 
12 OLeSEG 269 spricht von Iberia. 
13 Abend (espera). 
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Àio9liÁnos o9o4 a24ei va Âmen6 14niÿ nem to9ma9 

a90i À4an¾lom Àat[lwm]  

7 Zl. 

51:  Sergius und Bacchus, Märtyrer, 10. Bāba  

maro9o9no2 Àto9qelhl Àje ni7
–

 eQ) nire2mivi Àka-

lws niÁgios sargios nem bacos – o9no2 sargios nem 

bacos nifwsthr ÀÁlhqinos Â   

8 Zl. 

52:  Kreuzerfindung, 17. Tūt; Kastor, Priester und Märtyrer, 17. Tūt  

4ws ÂpCS penno96 nem pe2„– Àre2tan5o fh Âta26 nan 

Ào9sw6 pi5elloi etsmarwo9t pio9hb Àte f6 et0osi 

pimanÂswo9 Âten4ot piÉres[b9teros]  

4 Zl. 

53:  N.N.; Barakka und ihre Kinder, Märtyrer  

ete fai pe fiwt nem Évhri nem pipNA Âqo9ab 8en o9-

meqmhi fai pe penno96 Ére2sw6 Àte neny9ch ten-

twb4 Åmok aripen  

alhqws Áre0itaiÈ o[9]o4 ÂreÅÉva ÀtaiÈ niben Î 6Á-

giÁ barakka nem nesvhri Åmart9ros apeserÌme9i 

ettaiho9t   

6 Zl. 

 
14 amen6 bedeutet hier die Hölle, wogegen andernorts die Vorhölle (Limbus) gemeint ist, zu 

der Jesus zwischen Tod und Auferstehung hinabstieg, s. VOHD XXI 4, 196; Acta Pauli et 

Andreae: Wilhelm Schneemelcher, Neutestamentliche Apokryphen II Apostolisches Apoka-

lypsen und Verwandtes, Tübingen 19895, 405f.; Herbert Vorgrimler, Geschichte der Hölle, 

München 1993, 178f., 199f. 
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17./18. Jh. 148 Bl. Viele Blätter sind beschädigt, wobei sich die Textverluste 

meist in Grenzen halten. Eine Reihe von Blättern sind modern restauriert. Eu-

ropäisches Papier. Koptisch und Arabisch. Mit arabischen Titeln und Rubri-

ken. Format: Bl. 29,8:20; Ssp. 24:13. 25 Zeilen. Mit Kompendien. Schöne, re-

gelmäßige Hand. Djinkim II. 8 und 5. b, d und j mit ausgeprägten Basislän-

gen. z, l und x mit Unterlängen. v und Ÿ, wobei Ÿ meist langgeschwänzt ist. 

Eine auffallende Eigenheit der Handschrift ist das ungewöhnlich langge-

schwänzte 0. Auch der rechte Querstrich des auf dem o stehenden 9 ist lang-

geschwänzt. Der linke Halbkreis des f ist oben und unten offen. Der linke 

Abstrich von c ist ausgeprägter als der rechte. Neben einem t in Normalgröße 

begegnet eine über und unter die Zeile gehende Großform, wobei der linke 

Querstrich länger als der rechte ist. Der Längsbalken zeigt unter der Zeile einen 

nach links weisenden Querstrich. Die Blätter sind auf dem Verso foliiert. Er-

halten sind Zahlen zwischen IQ (19) und TLD (334). Z.T. Kustoden. Kapitel-

anfänge werden durch Zierrahmenornamente mit der Beischrift s9n qew 

nebst arabischem Äquivalent hervorgehoben. Der Text beginnt dann mit gro-

ßen Zierbuchstaben, während die zweite Zeile als Rubrum folgt. Gelegentlich 

werden auch die gewöhnlichen Anfänge auf diese Weise betont. Die Titel sind 

rot, die Buchstaben 4, 8, 5, und f sowie die großen, aus der Kolumne gerück-

ten Abschnittsinitialen sowie die Kompendia und Zahlen sind rot touchiert 

oder gepunktet. Die Paragraphoszeichen ·1· und ·1~, im arabischen Text •, ✣  

und // sind Rubra. Die Titel werden mitunter von dem Zeichen  eingerahmt. 

Eine einfache, durchbrochene Linie fungiert als Texttrenner. Die durchbroche-

nen Stellen können mit roten Punkten versehen sein. 

Choiak-Psalmodie nebst Texten für Weihnachten, Epiphanie, Fastenzeit, Os-

tern und österliche Zeit 

1:  Samstags-Theotokie, Tafsīr II  

is ton kosmon oiketægews  

Qiṭʿah II  

wo9 niben nem taiÈ niben seerÉrepi À6kataros  

Qiṭʿah II   

[bw]âp nai Åpe2niv6 [n]ëai – o9de  

ChoPs 49–51; 51f.; 53 
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2–8:  Samstags-Theotokie, Qiṭʿah II (Arabisch) 

(19–25) Tafsīr (Arabisch)  

Qiṭʿah III  

[4]æs manvelht Àattako (nur diese Zeile)  

Qiṭʿah III  

reme f6 Àqo 4oi mariÁ  

Qiṭʿah III  

alhqws teoi À49kenos  

Tafsīr III  

ge gar Àqok o9re2ven4ht  

Qiṭʿah III (Arabisch)  

Qiṭʿah IV  

kE tos Èmios À qeos nem ni0ise9  

Qiṭʿah IV  

Àqo gar pe pigenos nem 6no9ni Àte da9id  

Qiṭʿah IV  

despo9de pire2er4emi Àqok gar pe pietÂmi  

Qiṭʿah IV (Arabisch)  

Tafsīr (Arabisch)  

Qiṭʿah V  

arevwpi Ào9ma4B6 (nur diese Zeile)  

Qiṭʿah V  

is 4hppe pOS fh Âta2venv Ànenio6 8en piËrimos  

Qiṭʿah V  

nifho9Ä se4ws Âro2 Î qh eqme4 Àe9logiÁ  

Qiṭʿah V  

eqbe pekran pOS Åpekjwnt va Âne4 ejen pekswnt  

Qiṭʿah V (Arabisch)  

ChoPs 58; 63–66; 67–69; 72; 77–79; 80–82; 85; 89; 90–92; 94–95; 98–

99  

9:  Qiṭʿah  VI 

(27) hlihb nem zwrbabhl na9er4wb 8en 6Êk9nh  

Qiṭʿah  VI  

zewv Àje paraÉtwma nem Éqwleb Àte peswma  

Qiṭʿah VI (Arabisch)  

ChoPs 106f.; 108–110; 113  

10r:  Qiṭʿah VII 

(30–37) (je asmisi Åf6) nan Âte emmano9hl penno96  

Qiṭʿah VII (Arabisch)  
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Tafsīr (Arabisch)  

Qiṭʿah VIII  

aretenqwn6 Â6moki (nur diese Zeile) 

10v:  Qiṭʿah VIII  

kalos ÄdeÀ sen iÁkwb peniwt 

11r:  Qiṭʿah VIII  

mariÁ 6bwki Åmhi qh Âte iakwb na9 Âros va 8en  

o9meqmhi 

11v:  Qiṭʿah VIII  

qeos Åpercat Àswk Åper4ht sÂbol Åmok 

12v:  Qiṭʿah VIII (Arabisch) 

13r:  Qiṭʿah VIII  

4hppe is pOS a2Ä Âbol (nur diese Zeile) 

 Qiṭʿah IX  

Äs enatolh ke disis Âleos nem pe249t va frhs 

13v:  Qiṭʿah IX  

4hppe is pOS f6 8en teneji o9o4 a2Ä Âbol 

14r:  Qiṭʿah IX  

iHS pCS pe paboÃqos nai 8a temetÁlacistos 

14v:  Qiṭʿah IX (Arabisch) 

15r:  1. Sonntag des Choiak, Ṭarḥ (Lk 1, 5–25)  

aswvpi de 5en nhÂ4oo9 Àte Ãrwdhs po9ro neo9on 

o9o9hb Àdikeos epe2ran pe zacarias  

o9o4 neo9on Àta2 Åma9 Ào9Ê4imi Åpisth 8en ne-

nvhri Àte ÁÁrwn Âpesran pe Âlisabat  

ne4anÒmhi nem piB Àatriki Åpemqo ÅpOS o9o4 nem-

monto9 vhri Åma9 eqbe je na9er5elloi  

eti de 8en o9ai ÀniÂ4o9 Âtep i Âzacarias Âteli Êqoi-

no92i ÂÉvwi kata Æka4s Ànio9hb 

16r:  Tafsīr (Arabisch)  

2. Sonntag des Choiak, Ṭarḥ (Lk 1, 26–34) 

17r:  5en piabwt de Åa4#͞ Åpjinerbwki Àte Álisabet 68ello 

etÊmarwo9t Àa0rhn ÆÊ49mi nzacarias  

Áo9wrp Àgabrihl piaggelos piaggelos Àva4 Àcrwm 

pilit9rgos Àte Éravi Âbol 4iten fiwt  

4a o9Álo9 Åparqenos Âpesran pe mariam Âo9baki 

Àte 6galileÁ Âpesran pe nezareq   

eta2ve Â5o9n varos Àje gabrihl piaggelos a2erce-

retizin Åmos Åpairh6 e2jw Åmos   
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Tafsīr (Arabisch)  

ChoPs 122f.; 126; 131; 132–134; 135–137; 140f.; 145–149; 153; 159–169  

18r:  3. Sonntag des Choiak, Ṭarḥ (Lk 1, 39–56) 

(39–41) [a2kim] Àje pimas 8en teneji a2o9wvt Åfh et8en 

qneji Åparqenos  

Âtasmo4 Àje Álisabht 8en o9pNA Â2o9ab o9o4 aswv 

ÂÉvwi 5en o9niv6 ÀÊmh Åpairh6 e2jw Åmos  

Tafsīr (Arabisch) 

19r:  4. Sonntag des Choiak, Ṭarḥ (Lk 1, 57–80)  

Ápisho9 de mo4 Âbol Àte Âlisabht eqresmisi o9o4 

asmisi Ào9vhri kata Ésaji Åpiaggelos  

a9swtem Àje nasqeva9 nem ness9ngeniÁ thro9 pOS 

erpe2nai Àniv6 Àas o9o4 a9ravi nemas  

8en piÂ4oo9 Åma4H a9Ä je Àto9sobbht2 a9mo96 

Âpe2ran zacarias ÅÌran mpe2iwt peja2 Åma9 Åmon 

mo96 Âpe2ran je iwannhs kata frh6 Âta2ren2 Àje 

piaggelos Àte pOS  

20r:  Tafsīr (Arabisch) und Schlußvermerk der Ṭurūḥāt 

20v:  Doxologie für die Jungfrau Maria im Choiak  

ÂrÂÉsolsel À6parqenos mariÁ Æveri Åpo9ro da9id 

– ÎniÁ6 Àow mariÁ je Á[rejfo]  

ChoPs 173–184; ChoPs 566; JaPs 483f.   

21r:  Doxologie für den Erzengel Gabriel im Choiak 

(43) qh Âtasmisi ÅpensWR o9o4 on mensa qremas2 esÈ4i 

esoi Åparqenos Âbol gar 4iten 6fo9niÁ Àte gabrihl 

piaggelos – eqbe fai ten0isi Åmo 4ws qeÈdokos Âq-

o9ab ma64o ÅpOS ÂÔrhi Âjwn nte2ca nennobi 

21v:  Doxologie für den Erzengel Gabriel im Choiak  

piaggelos eQ) gabrihl a24ivenno92i À6parqenos – 

vare paggelos ÅpOS [4iko6]   

VOHD XXI 4, 46f. 

22r:  3. Doxologie im Choiak 

(45–46) swtem Âroi  

Åperer4o6 o9de Åperkim mariÁ tveri Àio9Âkim  

5. Doxologie im Choiak 

22v:  ÁtapaiÎp ezacarias Átelei Êqoino92 ÂÉvwi  

23v:  Doxologie für die Jungfrau Maria im Choiak  

5en pÄabwt Åma4' ebol 4iten po9ro Àte pwo9 – je 
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asvwpi Àqos tenjimi  

ChoPs 568; 572–574; JaPs 490–492; VOHD XXI 4, 90f.   

24r:  Doxologie für den Erzengel Gabriel im Choiak 

(48–49) cere ne Î 6parqenos mariÁ Òma9 Åpio9wini cere pi-

archaggelos gabrihl o92aivenno92i cere mariÁ 

qma9 Åpio9wini 9s niaggelos nem niarchaggelos 9s 

nicero9b9m nem nisarafim ÁriÉresbe9in ÂÔrhi Âjwn 

Î niarchaggelos eQ) gabrihl o92aivenno92i  

Àte2ca nannobi nan Âbol  

VOHD XXI 4, 91 

25r:  Schlußvermerk für die Doxologien bei der abendlichen Weihrauch-

erhebung 

25v:  1. Sonntag des Choiak, Maradd des Abend- und Morgenevangeliums 

hppe 6Ê49mi Å2aiso9jen Åpistikh Ânava nswen2 

asqw4s Ànen0ala9j ÅpenOS IHS pCS 8en phi Àsimwn 

pikeksa4t – o9o4 vop Ârok Ànene9ch ÅÌrh6 Âtek-

[vop]  

VOHD XXI 4, 47  

26r:  3. Sonntag des Choiak, Maradd des Abend- und Morgenevange- 

(51) liums, der Eucharistie und Aspasmos  

Ævwmi gar Àte simwn – ÂtapipNA eQ) Âta2Ä Âpesht 

Âjwo9 

26v:  4. Sonntag des Choiak, Maradd des Abend- und Morgenevangeliums, 

der Eucharistie und Aspasmos  

Árikataxioin pOS Ári4mot nan Åpital0o – o9wini pe 

f6 a2vop 8en piwini  

VOHD XXI 4, 62f. 

27r:  2. Sonntag des Choiak, Kanon 

(53–54) pesgenos niÂtemma9 a9wp ÀÂsw piÒmhi iwshb pedi-

keos15 

27v:  3. Sonntag des Choiak, Kanon  

da9id gar pi49mnotos a2wv Âbol 8en piyalmos 

28r:  4. Sonntag im Choiak, Kanon  

Ápisho9 de mo4 Âbol Àte Álisabet tesÂmisi ÀÑfhri 

 
15 Bei Ṭūḫī l.c. schriftgerecht a9wp nsws eiwshf piqmhi pidikeos (Lk 1, 27; Mt 

1, 19); das koptische Epitheton ist hier mit dem griechischen verbunden. Sollte der Schrei-

ber bei esw an den Isaaksohn Esau gedacht haben? Zum negativen Bild von Esau: Mal 1, 

3; Röm 9, 13; Hebr 12, 16! 
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mpipatvelht  

Ṣulḥ an den Sonntagen des Choiak 

28v:  maqaÎÂni cero9bim  

Schlußvermerk  

Euch I 197f.; 199f.; 201f.; CodCopt II 262; VOHD XXI 4, 47 

29r:  Psali zur Freitags-Theotokie an Weihnachten 

(57) pCS fh Âta9mas2 8en beqleem  

Âvop envan  

Psali zur Sonntags-Theotokie an Weihnachten  

Áþ pinaht po9ro nniÂwn – Åpe4li ve Â8o9n Âros Âbhl 

Àqo2 ten4ws na2 8en o9mo9 Ào9   

AbsTur 127; 140–142 

30–32:  Doxologie für Weihnachten (Arabisch) 

(60–62)  

33r: Doxologie für Weihnachten 

(64) matqeos pie9aggeliths a2jemo9n Ào9parrhsiÁ 

ÅÉjinmisi – tote a2jwk Âbol Àje Ésaji ÅÌrofhti-

kon je a2Âwn8 e96 na2 Âbol 8en pino9b Àte 6ÁrebiÁ  

VOHD XXI 4, 208  

34r: Doxologie für Weihnachten 

(67–69) na2 Àje e2Âro9 o9o4 nai Ànany9ch AL AL AL AL IHS 

pCS Évhri Åf6 fh Âta9mas2 8en beqleem – fai Âre-

piwo9 erÉrepi nak nem pekiwt ÀÁgaqos nem pipNA 

eqo9ab isjen 6no9 nem va Âne4  

36v:  Daura des Abendevangeliums an Weihnachten  

e2Ä Âpesht ÅÌrh6 Ào9mo9À4wo9 4ijen o9sort   

Âvop nemak Àje piarch 5en piÂ4oo9 Àte tekjom nem 

fo9wini Àte niÂqo9ab Àtak   

Maradd des Abendevangeliums  

eqbe fh Âta9mas2 nan 8en Òbaki   

Àda9id penswthr IHS o9o4 pCS pOS   

Kanon am Abend und Morgen  

eta9misi ÅpenOS IHS pcS   

AbsTur 93; 94f.; die beiden Verse werden in der Druckausgabe als 

Hūs bezeichnet; CodCopt I 195; Euch I 204 

37r: apio9ro  À6k6sis  o9o4  Ére2qamiÈ  Ànimo9mi  –  

(74) [iwa]ëëhs.  a. 2jos 8en oè[tajro 8en pi]D [Àe9agge-

lion]   

AbsTur 209–211  
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38–41: Éve2e9 Àkalws 

(78–81) )S QS a2o9wn4 8en pe2niv6 À4wb; in der vorletzten Strophe 

heißt es statt moi nwo9 Ào9cbob 8en piparadisos Ári-

to9 thro9 Âmen 8en tekmetcRS und in der Schlußstrophe 

statt o9o4 no4em mmoi Âbol 8en pit9rannos 6nhi Ào9-

nai 8en piÂ4oo9 Àte 6krhsis 

38r:  Ṭarḥ für Epiphanie  

f6 fh Âto96wo9 na2 8en Éso0ni Àte nh Âqo9ab fh 

et4emsi 4ijen nicero9b9m a2Ä a2o9wn4 nan Âbol  

eteiwannhs na9 Âro2 e2na9 Â4rhi Âjen piiordanhs 

eqre20iwms Âbol 4itot2 a2saji Àqo2 nem pilaos   

je is pi4ihb Àte f6 fh etÎli ÅÌnobi Åpikosmos fai 

pe pietaijos eqbht2 je 4ide e2na9 menenswi   

Àje pietjwr e4oteroi o9o4 Àqo2 a2me4 qeno9 8en 

pipNA e2o9ab nem o9¾rom Évhri f6 8en o9meqmhi   

Tafsīr 

39v:  Doxologie für Epiphanie   

tote ron a2mo4 Àravi o9o4 penlas 8en o9qelhl je 

ÂpenOS IHS pCS a20iwms 4iten iwannhs; die vorletzte 

Strophe eqbe fai tenoi Àramao ist ausgelassen. 

40v:  Doxologie für Epiphanie  

f6 pimonogenhs a2Ä Âjen piiordanhs; am Ende der 4. 

Strophe heißt es statt pire2tan8o pire2qamio; die folgenden 

fünf Strophen der Druckausgabe fehlen; der Text endet mit je 

co9ab o9o4 co9ab co9ab pOS IHS pCS fh Âta20iwms 

8en piiordanhs Î pekno4em va Âne4 AL AL AL AL IHS 

pCS Évhri Åf6  

41r:  Doxologie für Epiphanie  

tote ron na8isi an o9o4 penlas nacaro2 an aisaji 

ÅÉwo9 nem[p]taiÈ fh Âta20iwm[s] 8en piiordanhs – 

eqbe fai tenoi ÀramaÈ 8en niÁgaqon Âtjhk Âbol 

8en o9na46 teneryalin enjw mmos je AL   

AL AL AL AL IHS pCS Évhri Åf6 fh Âta20iwms 4iten 

iwannhs  

42v:  Doxologie für Epiphanie  

iwannhs Évhri Àzacarias e9saji eqbht2 e9jw 

Åmos Àte nimaqhths Àte pOS 8en pia9aggelion  

je Åpeo9wn twn2 8en pijinmisi Àte ni4iÈmi etÎni 

Åmok Â4ote iwannhs pire26wms Évhri Àzacarias   
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iwannhs piÉrodromos ÃsaÃas e9saji eqbht2 je 

tsmh Åpetwv Âbol 4i Éva2e je so. éte   

AbsTur 221f.; JaPs 508–511; 512–515 

43–46: Doxologie für Epiphanie 

(84–87) Ào9to9bon Ào9sw6 eqre2no4em Åpe2laos   

ÁriÉresbe9in ÂÔrhi Âjwn Î piÉrodromos Åbapths-

ths IWA pire26wms nte2ca nennobi nan ebol   

AL AL AL AL IHS pCS pvhri Åf6 fh Âta20iwms 4iten 

IWA fai ÂrepiÎ  

43r:  Doxologie für Epiphanie  

o9niv6 Àravi a2vwpi Åfoo9 4ijen piiordanhs pi-

Árwo9 je a2Äni Àje Évhri Åþ a20iwms Âbol À8ht2 

apikosmos thr2 o9no2 Åmo2 Àkemwo9 8en o9qelhl 

je a2vwpi no9to9bo 4iten 6wms Åpekswthr   

a2Òro9vwpi Ào9cw Âbol nem o9tal0o Ànenvwni nh 

Âta9ra8to9 Àte pijaji 5en piqwleb Àte f
.
nobi   

kata f
.
rh6 Âta2jos Àje pi49mnotos da9id je akÂ-

no9j8 Âjwi Åpekven49sopon aiÂo9bav Â4ote o9-

ciwn eta2Ä Àje Évhri Åf6 Àje piiordanhs piÂrwo9 

a2er4o6 o9o4 astot a2kot2 Âfe4o9 wv Âfwt   

eta2na9 Âro2 Àje pantokratwr a9o9wrp 8ajw2 

ÅpipareÇliton a2Ä a2vwpi 8en o9niv6 Àjems va-

te20iwms Àje penswthr   

Î nainiv6 ÀqebiÈ nem piÁqismet8osi ÂtaÉvhri Åf6 

vopo9 Âro2 eqbe te2Ágapi Â8o9n Âro2   

fh et4emsi 4ijen nicero9b9m mpo9Ñjemjom Âsoms 

Âro2 eqbe pwo9 Àte te2meqno96 nem pio9wini Àat-

Ñ8wnt Âro2  

44r:  Âkhka4qo9 8en piiordanhs a2È4i Ârat2 8at4h Ài-

wannhs a9wms Åmo2 ÀG Àsop a9wms Åmeqre À6qrias 

Î tainiv6 ÀÑfhri et0osi o9 takniths Àre2taiÈ 

a2erbaptizin Åmo2 Âjen pi4wb Àte ne2jij   

e2È4i erato9 Åpe2Åqo Àte nitagma Àte nifho9Ä niÂ-

nenvo nem niÁnaÒba a96wo9 na2 e9jw Åmos   

je Ágios È QS Ágios isciros ÁÉvhri Åmonogenhs Ä a2-

to9jo9 Åpe2laos   

Ágios Áqanatos a2vwpi Ào9Êmh Âbol 8en fiw6 je 

fai pe pavhri pamanrit Âtapo9wv vwpi À8ht2   

ariÉresbe9in ÂÔrhi Âjwn Î piÉrodromos Åbapthsths 
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iwannhs 5at4h ÅpenOS IHS PCS Àte2ca nannobi nan 

Âbol   

AL AL AL AL IHS pCS Évhri Åf6 fh Âta20iwms 4iten 

iwannhs fai Ârepiwo9 erÉrepi nak   

Doxologie für Epiphanie (Arabisch mit einigen koptischen Wendungen) 

Doxologie für Epiphanie (Arabisch) 

46r:  Maradd des Abendevangeliums an Epiphanie  

xsmarwo9t Î pennhb pCS Évhri Åmonogenhs   

Maradd des Morgenevangeliums an Epiphanie  

aina9 ÂpipNA eQ)    

Maradd beim Evangelium der Eucharistie an Epiphanie  

fai pe pi4hb Àte f6 fh etÎli ÅÌnobi Åpikosmos fh 

Âta2Ä nan Ào9sw6 eqre2no4em Åpe2laos   

Aspasmos  

hppe a2ermeqre Àje IWA   

Ṣulḥ  

niÁmaio nem niÂrwo9 Êmo9 ÂpOS Êmo9 Âro2 4ws Âro2 

mawo9 na2 Ári4o9È 0as2 va niÂne4   

eqbe fai tenercwre9in nem pi49mnotos DAD je É5
.
rw-

o9 ÅpOS 4ijen nimwo9 þ Àte pwo9 a2er8arabai pOS 

4ijen nimwo9 e9wv ÉÓrwo9 ÅpOS 8en o9jom   

8en paiÂ4oo9 etÊmarwo9t a2o9wn4 o9m9sthrion 

À6Òrias eQ) pivhri a2o4i Ârat2 8en piiordanhs 

nem pipNA eqo9ab Åf
.
rh6 Ào9¿rompi a2tajro Âjw2 

o9o4 fiwt Âbol 8en tfe a2wv Âbol e2jw Åmos   

VOHD XXI 4, 65; Diak 223f.; CodCopt II 262; AbsTur 177 

47r: Hōs von Weihnachten 

(95) pOS penOS Åfrh6 Ào9Ñfhri a2vwpi Àje pekran – 

ÒmetsaiÂ pe2ai Âbol 8en siwn a2si Àje f6 8en o9wn4 

Âbol   

AbsTur 90–92  

48r: Hōs von Weihnachten 

(97–99) [8en] Âf
.
raqa anjem 8en pime nte pia4Ñvhn  

48v:  Tafsīr  

Hōs von Epiphanie  

Ps 140, 1–2; Ps 28, 3–4; 9* – 2navwrp À4ania4Ñvhn Âbol 

(statt À4aneio9l n4ansiol); Ps 32, 6–7 (o9o4 no9d9na-

mis thro9 fehlt); Ps 41, 7*–8* 6naerpekme9Ä pOS – Âbol 

fnon (statt Àtwo9 nte pwo9) 
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 AbsTur 90–92; 95–97 

51: Hōs des Choiak 

(105) Ps 85, 3*–4 je aiwv ÂÉvwi 4arok; die Abschnitte maro9-

0as2 und a2wrk sind ausgelassen  

Tafsīr  

ChoPs 224f.  

52: Einleitungshymnus des Mitternachtsgebetes 

(116) two9nwo9 epvwi nivhri nte pio9wini – e2ÂÄ 8o9n 

Åpekmqo je pekxiÎma kata peksaji matan[5oi]   

ChoPs 199–201; JaPs 16–18 

53r: Einleitungshymnus des Mitternachtsgebetes 

(118) 4anÀvo Àvo – ÅpekÊmo9   

Initium Ps 50  

nai nhi þ 

53v:  Auferstehungshymnus  

tenna9 Âtanastasis ÅpCS – Àteno9wvt À6ÁnÁsta-

sis ÅpCS  

ChoPs 204–206; JaPs 21–23  

54r: Auferstehungshymnus 

(120–122) tetekqwt Åmwo9 nem no9Âre Î nimaqhths Àte pOS 

– k9riÁ ÂleÃ
.
son KE KE KE KE  

55r:  Schlußvermerk 

55v:  Psali zur 1. Ode  

ÁpOS Âro9ro a26 Ào9sai 4iwt2 – rwis Âron va pi-

ni2i va tva Â8o9n thren vwpi nhi Ào9Êqoino92i 

o9o4 o9on niben  

ChoPs 208–210; 230–233 

57r: 1. Ode (Ex 15, 1–21) 

(128–129) ëi.åæo9 Åfrhç ëo9sobt a20isi Àje njol 8en qmh6  

58r:  Åfiom  

58v:  Lōbš der 1. Ode  

5en o9vwt a2vwt Àje pimwo9 Àje fiom – o9ka4i 

ÀÂqo9n4 Â[f
.
rh]  

ChoPs 245–249; JaPs 32–37  

59r: Lōbš der 1. Ode 

(131) eref6 ch nemwo9 – ena94ws f6 8en tai4wde Åberi 

je maren4ws ÂpOS je 8en o9 gar a20iwo9  

4iten nhe9ch Àje mwÍshs piarchÉrofhths pOS 

Ári4mot nan picw Âbol Àte nennobi 4iten niÉresb9Á 
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Àte 6qeÈdokos eQ) [mar]iÁ pOS tenÈ9wvã   

Ṭarḥ nach der 1. Ode  

peje pOS ÅmÛshs je swtem pekÑbwt – kata pet-

vo9wo9 

59v:  Tafsīr  

ChoPs 251f.; 256f.  

60r: Ṭarḥ zur Vigil von Epiphanie und zur 1. Ode in der Nacht 

(133) von Epiphanie (Arabisch) 

60v:  Psali zur Montags-Theotokie im Choiak  

adam Âti e2oi ÀÅka4 n4ht e2na4me2 8en pe2Õfoi – 

mariÁ 6masno96   

AbsTur 166f.; ChoPs 265  

61r: Psali zur Montags-Theotokie im Choiak  

4anmhv mmhini  

palas gar etjwjeb 

61v:  Psali zur Montags-Theotokie an Weihnachten  

aiÂretin Àtot2 o9o4 Àte6 nak–ge gar Álhqws ak-

Âmoni   

ChoPs 268; AbsTur 97 

62r: Psali 

(138) jwkten 8en tekjwk 4anicrhstianos  

loipon aivenqwo96  

Psali zur Montags-Theotokie an Epiphanie  

ari4mot nan þ 8en o94ht e2swten o9wrp ÂÓrhi 

Âjwn mpiparaklhton – Åpe2vhbo6 Âne4 8en Éwo9 

Àte te2meqno96 o9je Åpe2[fwrj]  

CodCopt II 303  

63r: Lōbš zur Montags-Theotokie 

(144–147) [Àre2]ernobi navjemjom Ân asaji ÂnetaiÈ maria 

63v:  Ṭarḥ zur Montags-Theotokie 

64r:  adam pivorp Àrwmi nem e9Á teÅma9 – eqro9-

o9no2 À8ht2  

Tafsīr 

64v:  Psali zur Dienstags-Theotokie  

anon 4wn pe penvo9vo taparch Âbol À8h6 pi-

¾lom Àte penvo9vo9 taparch Åpensw6  

bon niben setaiÈ Î 6qeÈlokos Étajro Åpento9bo 

pe mariÁ 6parqenos  

ge gar pe Éna4men eqbe 6parqenos qh Âtasmisi 
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nan f6 pilogos  

da9id ne2Âmi 8en pipNA Îp epai fh Âta2vwpi 

Àrwmi eqbe peno9jai   

eqbe fai ten6wo9 je 6panagiÁ o9niv6 pe pwo9 nte 

taparqeniÁ  

# gar ÀÂbwt a24ivenno92i ne Î qh eqme4 ÀÔmot 

etvhp n6Êk9nh  

zacarias de on na2ch 8en pierfei je a2erÁgiÁon 

f6 ÀtaÌmhi  

hrhnh nasvhb ÂÔrhi Âbol 4aro2 ÂtenÉgenos 

pennhb piÂto9wvt Åmo2  

Òma9 Àiwannhs Âtasvwpi ÀÓrhi nesmisi Åpar-

qenos Âbol 8en tesmetrhi   

IHS de pCS a2vwpi À8h6 Î 6parqenos etoi Åmas-

no96  

kata frh6 on a2saji À4o9it Àje solomon Évhri 

Àda9id  

loipon 5en to9mh6 Àte f6 fiwt a2Ä a2vwpi À8h6 

mQ ÀÁbwt  

menensa Òre2errwmi Àqo pe Åf6 piÎ na2 Étwmi 

a2vwpi 5en tenmh6   

nem pim9sthrion etoi ÀÑfhri Âna2ch Ào9ranon 

Àthr2 Âberi  

xo9iÁ Àte Éka4i 4ijen pika4i nem nh Âta9rane2 

je Àqo2 pe po9Áma4i  

o9o4 on Åpairh6 a20isarx À8h6 8en o9metatvib6 

je Àqo2 pe penno96  

ÉtaiÈ À6parqenos o9atsaji Åmo2 pe je IHS pCS 

a2swtp Âne2tfe  

ravi o9no2 n4ht Î ni¾rhstiÁnos Àje je pinaht 

a2vai swmatikos  

seerf
.
me9Ä Àje peran Î 6¿rompi eqnasos 8en o9Á-

gana niben je Òma9 ÅpCS  

ten0isi Àqw Â4ote niaggelos ÂÉvwi Åpemqo Åf6 pi-

logos  

)S QS IHS pCS fh etvop 8en Æfe a2vop Âro2 na2 

kata 6vwpi pe  

fh etvop 8en pio9wini ÀatÑ8wnt Âro2 o9o4 a2Â-

ro9wini Ành etswtem Àsw2  
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cere 6masno96 Éqelhl Àte niaggelos qh Âtasvhp 

Åf6 Àacwritos  

ywthr Åpikosmos a2vwp 8en tesmetra a2ta9ro 

Åpe2laos À4rhi 8en 6petra  

w o9no2 Åmwo9 Î 6qeÈdokos je pOS vop neme a2-

na4mo9 ÀÁgaqos  

va Âne4 ten4ws nem niaggelos Âpidimiorgos Ày9-

liÀÆrofos  

2erÉrepi ne Òma9 ÅpCS pio9wini nem pitimi Âbol 

8en pigenos  

8wnt Âbo9n Åf6 Î niaspi Àlas o9o4 a2Òretensw6 

8en Ésatanas  

4ina Àte2bwl Âbol ÅparaÉtoma Àadam o9o4 Àte2-

cw nan Âbol Ànennobi thren  

je Àqo2 8en pe2o9wv nem É6ma6 Åpe2iwt nem pi-

pNA Âqo9ab a2Ä Åpe2Ômot  

0rompi eqnasos Î 6ÁgiÁ mariÁ je f6 pilogos 4i-

teni ÂpOS  

ChoPs 286–288; 292–295; 308–312; man beachte die nicht so 

häufig belegte Fortführung des alphabetischen Hymnus durch die 

sechs Zusatzbuchstaben! Zu den Alphabetas s. QueSt 87, 90, 101, 

103f., 110, 125, 127, 342, 388f. Kuhn-Tait, CAH 

67: Psali zur Dienstags-Theotokie an Weihnachten 

(149) [amo9 va] beqleem   

nitwb4 Åpairh6 Îteb nitebs Åmwo9 ÅÌrh6 À6f9lh 

Âpekna9 Âros – 2o9wn4 Âbol Àje þ 8en 4anmhv Àeq-

nos 

68–81: Psali für die Vigil von Epiphanie und zur Montags-Theotokie  

(151–164) an Epiphanie 

 [eqbe] Éto9bo Ànen4ht va Éjwk Ào9Â4oo9 – loi-

pon aivenqwo96 ÂtiÉrose9ch marenÊmo9 Âpiran 

Àje paOS je 6naÊmo9 Ârok Î paOS IHS na4men 8en 

pekran je naer4elpis Ârok 

 (Bl. 68/69 Doppelblatt, wovon eines verkehrt angeordnet ist)  

70r:  Dienstags-Theotokie  

piclom Àte penvo9vo9 taparch Åpensw6  

Lōbš der Dienstags-Theotokie  

areav Àlas Àsarx navarpino9in mmwo9  

Ṭarḥ zur Dienstags-Theotokie  
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pi¾lom nte penvo9vo9 Ánon 8a nipistos – kata 

Ésaji  

Tafsīr  

Psali zur 2. Ode  

aina4ws nak pOS f6 Àte nenio6 – cw nai Âbol Ànen-

nobi Î pekbwk iwshf loipon  

Psali zur 2. Ode an Weihnachten  

6prosk9nin À6maqano9nin Àteneryalin 5en o9-

metatk9m  

0imwit Àatqwleb 4i Émwit Àatqwleb o9o4 ÀnekÒrw-

teb nem nieqna8wteb  

jwo9vt Âbol 8en tfe swtem ÂtÊmh Ámwi nan À4an-

erma À6pornh  

4wbs Âjwi pano96 8a t8hibi Àte tekmeqno96 

Åf
.
rh6 abba veno96 nem abba peqno96 – baros ni-

ben nem 4wlem 4ito9 4aron Àcwlem o9o4 mariswtem 

ÂtÊmh Ànotem   

aimenre pek4o swtem Âpa64o o9o4 Åperto94o 

ÅÉka4i Âjen pa4wo9   

loipon aivanqwo96 Â6prose9ch marenÊmo9 Âpi-

ran Àje paOS IHS   

Psali zur 2. Ode an Epiphanie  

6nao9wvt Åmok Î paOS IHS piwo9 nak AL doxa si È 

qeos – aimenre pek4wo9 jwkten Âbol kalws piwo9 

nak allhlo9iÁ doxa si È qeos  

loipon aivenqwo96   

Âlhswn hmas 

81r:  2. Ode (Ps 135, 1–16*)  

o9wn4 Âbol ÅpOS – fh Âta2Äni Ào9mwo9 [eb]o. l 8en 

o9petra Àco4  

AbsTur 161–165; ChoPs 318–341; AbsTur 17–22; ChoPs 354–357 

82–83: Psali zur 2. Ode 

(166–167) [a2t]sw Åpe2laos ÀÔrhi 4i Éva2e – ksma – rwo9t 

Álhqws nem pekiwt Àagaqos nem pipNA Ṭarḥ nach der 

2. Ode  

marenÁriyalin nem pi49mnotos – je o9Ágaqos pe 

Tafsīr  

Ṭarḥ der Nacht von Weihnachten nach der 2. Ode  

a9misi nan Åmano9hl – a2jw Åmos hro9dhs Áni-
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magos Àkwb nialo9 matamos teno9wvt na2  

Tafsīr  

Ṭarḥ der Nacht von Epiphanie nach der 2. Ode  

amwini va e9rhj2 Àje Éka4i – eqre20i Åpiwms Âbol 

4iten iWA  

ChoPs 359–361; 368–372; AbsTur 52; 191f. 

84r: Psali zur Mittwochs-Theotokie 

 [o9Ñfhri Åpara]doxon kata niÊmh ÅÉrofhtikon  

84v:  no4em ÅÉekbwk iwshb pe2Ê8ai nem Ésepi Àni¾rh-

stianos evop   

Psali der Nacht von Weihnachten zur Mittwochs-Theotokie  

amwini thro9 Àten4ws ÅpenOS IHS PCS Évhri Åþ Álh-

hqws  

ChoPs 375–378; AbsTur 112  

85r: Psali zur Freitags-Theotokie an Weihnachten 

(173) vwrp ÀÁbwt Åma4Q pijinmisi Åpimenrit kata Ésa-

ji Åpio9ro DAD fh eta9mas2 Àje 6ÿ –  

85v:  664o ÀtetekmetÁgaqos Ário9inai nem peklaos 

nem tekmetÂlecistos Àje 6parqenos  

evwp anvaneryalin  

Psali der Nacht von Epiphanie zur Mittwochs-Theotokie  

ainaer4hts 8en o90ivvwo9 Àtajw ÅÉtaiÈ Åpi-

Érodromos Åpemqo ÅpCS po9ro Àte pwo9 iWA pi-

re26wms – da9id pi49mnotos [a2saji]  

AbsTur 126f.; 193: in der 3. Strophe heißt es statt gabrihl pi-

aggelos gabrihl piÕfo Àaggelos 

86r: Mittwochs-Theotokie II–IV 

(177) a9saji. À4antaiÈ eqbh6 Î 6
.
baki Àte f6 – o9jom Àte 

fh et0osi eqnaer8hibi Âro mariÁ je taremisi 

Å[fheQ)]   

ChoPs 400–402 

87: Lōbš der Mittwochs-Theotokie 

(181) [cere ne] Î 6parqenos 6[o9]ro Åmhi ÀÁlhqinos cere 

Évo9vo9 Àte pengenos ÁriÕfo nan Àemmano9hl 

ten64o   

Ṭarḥ zur Mittwochs-Theotokie im Choiak  

nitagma thro9 Àte nifho9Ä e9saji À4antaiÈ 

eqbh6 – Ére2qamiÈ ÀniÂwn  
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Tafsīr  

ChoPs 410; 417f.  

88r: Psali zur Donnerstags-Theotokie 

(182) ainaer4hts Î nemanra6 Åmaino96 ÀIHS pCS –  

88v:  niÉrofhths e9saji eqbh6   

ChoPs 422–424 

89r: Psali zur Donnerstags-Theotokie 

(184) [6pros]taths Àte niÒmhi – Ánok pikermi niko9di-

mos cw nhi Âbol ÀÀnanobi nem Ésepi Àni¾rhstiÁ-

nos  

89v:  Psali an Weihnachten zur Donnerstags-Theotokie  

af6 swtp ÅmwÍshs Âbol 8en Òmh6 Åpibatos ere-

pi¾rwm mo4 À8ht2 o9de Åpo9rwk4 Àje ne2klatos 

– e9Äni na2 À4andwron Àje nivhri Àte 6ros nem 

saba nem niÁrebas  

ChoPs 427–429; OLeDof 170 

90r: e94ito9 e9Órhi e9wvt Åmo2 

(186) riki nnetenmavj Âroi swtem Ânisaji Åmetqeos –  

90v:  Î IHS pCS pinaht 6 nan Åpio9wini Àatkakin 4iten 

ni64o À6velht piwo9 nak nemas allhlo9iÁ   

Psali an Epiphanie zur Donnerstags-Theotokie  

apenOS IHS PCS Évhri f6 pilogos fh Âta20isarx 

5en 6ÿ o9o4 a20iwms 4iten IWA – ge gar Àqok pe 

po9ro Àte pwo9 Ére2qamiÈ Àte nio9rwo9 IHS CS 

pe  

OLeDof 171f.; VOHD XXI 2, 460 

91r: Psali an Epiphanie zur Donnerstags-Theotokie 

(189) Àje pire2sw6 o9o4 a20iwms 4iten iwannhs   

wo9 À4ht ÂÔrhi Âjwo9n )S QS swtem Âron anok 

pekbwk Àre2ernobi o9o4 a20iwms 4iten IWA   

Psali zur Donnerstags-Theotokie  

ÁpOS f6 piqespo9dhs swtp Åmo Î 6nimfe –  

91v:  ka palin mw9shs a2tomt 8en É4arma Âqo9ab nem 

pe2saji nem pi[re2swnt]  

VOHD XXI 2, 460; ChoPs 429–432 

92r: Psali zur Donnerstags-Theotokie 

(191) 4iten maria 6o9ro   

cere ne Î 6parqenos cere Évo9vo9 Åpengenos – 

o9o4 cw nhi Âbol  
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evop anvanery
.
alin Åarenjos 8en o94lol   

Schlußvermerk 

92v:  Donnerstags-Theotokie  

pibatos etamw9shs na9 Âro2 Âbol 4i Éva2e – asÈ4i 

on esoi Åparqenos  

ChoPs 435f.; 445 

93r: Lōbš der Donnerstags-Theotokie 

(198–199) eqbe fai tenercwre9in nem iwannhs piÿ   

Ṭarḥ zur Donnerstags-Theotokie  

ÅwÍshs piarchÉrofhths Âta2vwpi 8en piËrimos – 

a2Âmi 5en o9meqmhi je Àqo2 pe Ét9pOS  

Tafsīr 

94r:  Psali zur 3. Ode  

[6vep]Ômot Àtotk f6 [Åpi]SL  

94v:  6vep4mot Àtotk f6 ÅpiSL 6na9 Ào9nai nem [o9cw 

Âbol]   

ChoPs 466f.; 476–483; die Strophe 6VEP ekÂÄ Â64ap Â6oi-

ko9menh fehlt. 

95r: Ṭarḥ zur 3. Ode 

(20)2) a2tÁ4o Ào949kwn Àno9b Àje nabwcwto9no9sor 

po9ro – camavj ma4qeten Ânasaji   

Tafsīr 

95v:  Ṭarḥ zur 3. Ode an Weihnachten  

o9Â4wo9 ravi pe foo9 – nipetriarchs qelhl ni-

Érofhths niercwre9in niparqenos Âvo9vo9 ni-

mart9ros Âo9wo9   

Tafsīr  

ChoPs 517f.; AbsTur 117 

96r: Qiṭʿah zum Gesang der Drei Jünglinge im Feuerofen (3. Ode) 

(205–205!)  

97r:  tenen wqen ÀqhsiÁ   

Psali für die Drei Jünglinge im Feuerofen  

teno9wn4 Àswk 8en pen4ht thr2 

97v:  Maǧmaʿ (Memento Sanctorum)   

aripresbe9in e4rhi Âjwn Î ten=S Ànhb thren – piKD 

[Å]Éâesb9]teros   

ChoPs 513–516; 543f. Beim Maǧmaʿ fehlen die Abschnitte 4 und 5. 

Psali für Weihnachten 

98r: [qwo9]6 thro9 ravi Åfoo9 8en Éjinmisi po9- 
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(219) ro nte pwo9  

kata tekmetÁgaqos ario9Änai nem peklaos qwo96 

thro9 ravi Åfoo9 5en Éjinmisi po9ro Àte pwo9   

laos niben seÊmo9 Ârok rw2 niben se4ws Ârok qwo96 

thro9 ravi Åfoo9 5en Éjinmisi po9ro Àte pwo9   

moi nan Ào9boÃqiÁ cw Âbol ÀÁnomiÁ qwo96 thro9 

ravi Åfoo9 8en Éjinmisi po9ro Àt pwo9  

na4men Âbol 4a pipat4wo9 Î IHS po9ro Àte pwo9 

qwo96 thro9 ravi Åfoo9 8en Éjinmisi po9ro Àte 

pwo9   

xsmarwo9t ke Áxios nem pekiwt ÀÁgaqos qwo96 

thro9 ravi Åfoo9 8en Éjinmisi po9ro Àte pwo9   

o9wrp Àtekjom Âqo9ab esÂ6jom Àtametjwb qwo96 

thro9 ravi Åfoo9 8en Éjinmisi po9ro Àte pwo9   

pano96 o9o4 pao9ro vop Ârok Ànen64o qwo96 

thro9 8en Éjinmisi po9ro Àte pwo9   

ravi Åmwten Ànipistos 5en É0isi À6kaqaros qwo96 

thro9 ravi Åfoo9 8en Éjinmisi po9ro Àte pwo9   

Êmo9 Âf
.
ran pOS penno96 Âta2Ä eqbe pensw6 qwo96 

thro9 ravi Åfoo9 8en Éjinmisi po9ro Àte pwo9   

teno9wvt ÅpiÂterÕfo2 tener4o9È0isi Åmo2 qwo96 

thro9 ravi Åfoo9 8en Éjimisi po9ro Àte pwo9   

9perÀdoxolon pe mariÁ nai nan 4iten nesÉres-

b9a qwo96 thro9 ravi Åfoo9 8en Éjinmisi po9ro 

Àte pwo9   

99r: Psali für Epiphanie 

(222) e9Âqelhl o9o4 e9Âo9wili Àje niÑvhn thro9 Âta2-

0iwo9  

9ppe a9na9 Àje nimwo9 Âpo9dimiorgws Àre2swnt 

e9er4o6 o9o4 a2ta4wo9 Àje o9Êqorter nem 

o9twmt 

fiom a2na9 o9o4 a9fwt Âpiiordanhs kwt2 Áfa4o 

o9petvop fiom je akfwt matajrok 4ina Àtek0i-

wo9  

co9ab co9ab o9o4 ksmarwo9t Î nenOS iHS pCS pi-

wo9 2erva9 nak nem pekiwt nem pipNA ÅparaÇlh-

tos  

ywthr Åpikosmos thr2 akaiten nak Ào9laos 4iten 

faiwms etakthi2 akÄ vwpi Àele9qeros  
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Î fh Âta20iwms kata foo9 8en nimwo9 Àte piior-

danhs na4men Âbol 4a pipet4wo9 mato9jom nten-

ma6 asqenhs 

99v:  Freitags-Theotokie  

tsmarwo9t 5en ni4iÈmi 2smarwo9t Àje pekarpos – 

tsmarwo9t e4ote Æfe tataiho9t e4ote Éka[4i]  

ChoPs 623f. 

100r: Lōbš der Freitags-Theotokie 

(225–228) [are2ai] 8aro2 8en teneji ÅQ ÀÁbwt nhpi – je 

tsmarwo9t Àqo 8en ni4iÈmi 2smarwo9t Àje po9-

ta4 Àte teneji  

cere ne Î 6ÿ ten64o Ári 

100v:  Ṭarḥ zur Freitags-Theotokie  

tsmarwo9t Àqo 5en ni4iÈmi Î mariÁ qma9 Åf6 – 

Ánon 5a nicrhstiÁnos  

Tafsīr 

101r:  Psali zur Samstags-Theotokie  

apOS f6 swtp Åmo Î 6etqwleb Àsemne  

103r:  opten 4on nem nek4ihb nem tekma9 Åparqenos  

evop anvaneryalin  

Psali zur Samstags-Theotokie  

amwini thro9 5en o90ivvo9 ten4ws f6 pivaê
.
ne4 – 

[iHS pc]S pim[onog]enh[s] 

 ChoPs 637f.; 643f.; 652–658; 645–647  

104r: Samstags-Theotokie, Chere I (Lōbš I) 

(241–243) [ma64o Åfh] etÁremas2 penswthr ÀÁgaqos Àte2-

Îli Àna8isi Âbol 4aron  

104v:  Samstags-Theotokie, Chere II (Lōbš II)  

cere qh eqme4 ÀÔmot 6parqenos Àatqwleb 6Êk9nh 

etmonk Àjij 

105r:  Ṭarḥ nach dem Chere   

ravi qelhl Î 6parqenos mariÁ Òma9 ÀIHS pCS – 

qh Âtas2ai Åpid9miorgos ÉsWR Àte pikosmos 

105v:  Tafsīr 

106r:  Psali zu Î penOS  

anok 5a pijwb ÀÁlÁcistos  

106v:  je Ámwini 4aroi nh etsmarwo9t ëte paiwt  

ChoPs 698–700; 712–715; VOHD XXI 4, 56; 99; ChoPs 717–719  

107r: Schluß der Theotokien 
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(246–253) ÁriÇlironomin Åpiwn8 eqmhn Âbol va Âne4 – je 

2smarwo9t Àje fiw6 nem Évhri 

107v:  Ṭarḥ nach Î penOS   

cere ne Î 6ÿ piparadisos Àlogikon – o9o4 piÑbwt 

Àte pina46  

Tafsīr   

Psali zur 4. Ode 

108r:  ariyalin pOS f6 Àiak[wb] – Î pennhb Áripame9Ä 

pekbwk iwshb pe2Ê8ai cw na2 Âbol Àne2nobi f6 Àab-

raam 

109v:  loipon aivanqwo96 Â6prose9ch 

110r:  4. Ode (Ps 148–150) )  

smo9 epOS ebol 8en nifho9Ä 

112r:  Ṭarḥ zur 4. Ode   

0i 8en netenjij ÅpiI Àkap Àk9qara da9id ÉiÂro-

yalhts  

nem piorganon Àte pimosikon nem pisalpiggos 

ÅpNAtikon  

Tafsīr  

Ṭarḥ zur 4. Ode an Weihnachten  

amwini thro9 Åfoo9 o9on niben etjwo9vt Âbol 

8at4h ÅÉjinÄ Åf6 varon  

Àtenve nen 8en o9ravi vwpi ÂÔrhi Âbeqleem Àten-

na9 Âro2  

Tafsīr 

113r:  Ṭarḥ zur 4. Ode an Epiphanie  

teno9wvt À6Òrias Ào9moÈsios qh Âta2o9wn4 nan 

Âbol 4ijen piiordanhs  

ten6wo9 Åfiwt Âbol 4iten Évhri nem pipNA eQ) 

6meqno96 Ào9wt  

Tafsīr  

Psali zur Sonntags-Theotokie  

aina4ws 5en o9jom paOS IHS PCS pOS nte nijom 

nem 6qeÈdokos  

114v:  f[h] etvop 8en mai niben ë
.
ãer4elpis Âros fh et6  

ChoPs 725–727; VOHD XXI 4, 56; ChoPs 740–755; AbsTur 118f.; 

200f.; ChoPs 925–929 

115r: Psali zur Sonntags-Theotokie 
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(258) aikw6 nswk 5en Évwk Åpa4ht paOS iHS ÁriboÃqin 

Âri – )S QS Àqok aina46 Ârok paOS IHS ÁriboÃqin 

Âroi  

116r: Sonntags-Theotokie II 

(262–269) [cwris s9no9siÁ ÀÈ]mo9Èsios neman kata oikono-

miÁ  

fai Âta20isarx À5h6  

Sonntags-Theotokie, Hermenie IIa   

y9ch niben e9sop Àte nenvhri ÅpiSL  

Sonntags-Theotokie, Hermenie IIc 

116v:  Î naiÍpo9tagma nem nainiv6 À4on  

Sonntags-Theotokie, Magnificat (Lk 1, 51–55)  

117r:  a2Äri Ào9Áma4i 8en pe2Õfoi  

Sonntags-Theotokie, Hermenie III  

piÍlasthrion eto94wbs Åmo2  

Sonntags-Theotokie, Hermenie IIIa 

117v:  cero9bim B Àno9b e9oi À49kwn – eqbe fai ten0isi 

Åmo Áxios 5en   

Sonntags-Theotokie, Hermenie IIIc 

118r:  arevannime9Ä kw6 wms 8en pipalagos   

Sonntags-Theotokie, Benedictus (Lk 1, 68–72)  

118v:  2smarwo9t Àje pOS f6 ÅpiSL   

Sonntags-Theotokie IV 

119r:  nqo pe pistamnos Àno9b etto9bho9t  

Sonntags-Theotokie, Hermenie IVa  

ftomi gar Âro eqro9mo96 Âparan   

Sonntags-Theotokie, Hermenie IVc 

119v:  nimhini Ánavwo9 eta2aito9 Àje f6   

Sonntags-Theotokie, Benedictus (Lk 1, 73–77)  

120r:  ÉiÁnev Âte2wrk Åmo2 Àabraam   

Sonntags-Theotokie V 

120v:  nqo pe 6l9cniÁ Àno9b etto9bho9t  

Sonntags-Theotokie, Hermenie Va  

9sos niben et8en É0isi  

Sonntags-Theotokie, Hermenie Vc 

121r:  nitagma Àapas Àte 6palÁÂ  

Sonntags-Theotokie, Benedictus (Lk 1, 78–79) 

121v:  eqbe nimetven4ht Àte f
.
nai Åpenno96   

Sonntags-Theotokie VI 
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122r:  Àqo pe 6vo9rh Àno9b Àkataros  

Sonntags-Theotokie, Hermenie VIa  

tote alhqws À6vo92t an Ôli  

Sonntags-Theotokie, Hermenie VIc 

122v:  Ãlihb pisofos o9o4 pitÂcniths zorbabal Åmos  

Sonntags-Theotokie, Nunc dimittis (Lk 2, 29–32)  

123r:  6no9 panhb ¾na pekbwk Âbol 8en o94irinh  

Sonntags-Theotokie VII  

123v:  cere ne maria 6¿rompi eqnasos – anon 4on tentwb4 

eqrenvavni e9nai 4iten niÉresb9Á ntot2 Âpimai-

rwmi  

ChoPs 800–804; 806–811; 813–819; 821–834; 837f. 

124r: Sonntags-Theotokie, Hermenie VIIc 

(271–272) [8en pai]vbwt fai cwris 0o nem Ònoni a2rwt a2aiai 

– a2o9wn4 nai Åfai navje2jom Âro2  

ten6wo9 na2 4ws no96  

Ṭarḥ zur Sonntags-Theotokie  

semo96 Âro mariÁ 6ÿ  

Tafsīr 

125r:  Sonntags-Theotokie, Psali  

Z Àsop Åmhni Âbol 8en pa4ht thr2 6naÊmo9 Âpek-

ran – cere ne mariÁ 6vfhri Àso[lomo]ë cere É0isi 

Àni[dikeo]s cere po9jai  

ChoPs 870f.; 839f.; 881–884 

126r: Sonntags-Theotokie, Qiṭʿah 

(274–275) [pi]nho9 ergaqhs f9laxa peniwt pipatriarchs  

pathr pathron piman pimanon archÂre9s arcwn 

archÂre9s Ãmwn – ten6wo9 na2 4ws no96 tenjwo9 

Àte2yaliÁ o9o4 ten6wo9 na2 nem te2ma9 mariÁ  

126v:  Sonntags-Theotokie, Ṭarḥ zu cere ne mariÁ   

cere ne mariÁ pierfei Àte f6 – cere Òma9 Àte f6 

piÁlhqinos  

Tafsīr 

127v:  Sonntags-Theotokie, Psali  

cere ne mariÁ Âta9ermeqre nas Àje niÉrofhths 

thro9 o9o4 e9jw Åmos – 4iten nese9ch nem nes-

Éresb9Á a2o9wn nan Éro Àte 6ekÇlhsiÁ maren64o 

Ârok eqrestwb4 Âjwn na4ren pensWR penOS IHS pCS  

ChoPs 890–892; VOHD XXI 4, 60; ChoPs 885f. 
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128r: Sonntags-Theotokie, Psali 

(277) [raVI] Æjom ÀanËraas raVI Òma9 Åmasias – nem 

ni49gwmenos nem niÉresb9teros nem nidiÁkwnos 

nem nilaÄkos  

ChoPs 905–908 

129r: Sonntags-Theotokie, Madīḥ (Arabisch) 

(279) Sonntags-Theotokie VIII 

129v:  teoi À4ikanos Â4ote nheQ) thro9 – ran niben et-

0osi Àte niÂswmatos niÂnaÀ[vo]  

ChoPs 931–933 

130r: Ṭarḥ (Arabisch) 

(288–289) Ṭilba (Arabisch) 

131r:  ChoPs 965–968; 971f. 

132r: Doxologie für die Jungfrau Maria 

(302) esoi ÅÉ0isi Åpibeni etasolomon saji eqbhts  

nqo pe 6momi Åmwo9 nwn8  

Doxologie für den Erzengel Michael  

micah ̈l parcwn nnifho9Ä 

132v:  Doxologie für den Erzengel Gabriel  

gabrihl piaggelos e2na9 Âro2 Àje danihl  

JaPs 335–339 

133r: Doxologie für Makarius den Großen 

(315–324) [8en] qh Âte q ̣  æk ̣ ë
.
ê k ̣ k ̣  [lhsiÁ] – twb4 naOS Àio6 Àdikeos 

peniwt piniv6 abba makari Àte2ca nannobi nan 

Âbol 

133v:  Doxologie für Makarius den Priester  

seermeqre 5arok 5en o9meqmhi Ànespaleon Àcaki 

Doxologie für Makarius den Bischof von Tkou  

a2namo96 Ârok je makari Àje peklaos Âtakmoni 

Åmo2  

Doxologie für Makarius den Scheich (= den Großen)  

picero9bim Âqmen Ârok À¾rwm a9Ä Â5o9n Âniva2e9 

134v:  Doxologie für Makarius den Großen und Johannes Kolobos  

akvwpi gar Ào9fosthr Àre2Âro9wini 4ijen pika4i 

Î peniwt makarios paOS eQ) abba iwannhs – twb4 

paOS Àiwt abba iWA nem nekvhri Êta9roforos 

Àte2ca nennobi 

135r:  Doxologie für die Translation der hll. Pišoi und Paulus von Tamma 

iwshf piarchÂre9s Àte 6niv6 Åbaki rakw6 
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135v:  Doxologie für die römischen Väter Maximus und Dometius  

nifwsthr Àte 6meqmhi 

136r:  Doxologie für Moses den Schwarzen  

pivwrp Åmart9ros eQ) Âta9jwk Âbol Àkalws 

136v:  Doxologie für Samuel von Kalamun  

iHS pCS Évhri Åf6 etÊmarwo9t 8en o9meqmhi a26 

Ào9carisma abba samo9hl piniv6 ÅparrhsiÁ  

a2tal0o Ào9on niben etvwni a24io9Ä Ànidemwn 

Âbol 4iten nifwrv Âbol Àte ne2jij na4ra2 Åf6 pi-

logos  

e2Êbw nrwmi niben Àseermatano9in Àse0i ÅÉcw Âbol 

Àte nennobi 4iten f6 pimairwmi  

twb4 peniwt eQ) Àdikeos abba samo9hl piÈmolo-

giths Àte2ca nannobi nan Âbol 

137r:  Doxologie für die Neunundvierzig Märtyrer der Sketis  

niagios Êta9roforos niaqliths Àte pCS eta98oq-

bo 8en nivh4ht Âbol 4iten nibarbaros  

a9jwk Åpo9bios Âbol a9vwpi 5en nimanve2e a9-

mhr 5en 6jom nte pCS o9on pNA Åpo9niron  

a9to9bo Àniesqenhs na6y9ch nem naswma 5en 

4ankisis e98osi nem 4anrwis nem 4anermwo9Ä 

a96 4iÎto9 Åpina46 Àte 6orqodoxiÁ nte qmeleth 

Ànitagma Àte niswtp Àsa8 Àte 6eÇlhsiÁ  

5en nai a2erforin Åpi¾lom Àatlwm Àte 6met7
–

 4i-

ten po9agwqhths Åmhi pe penOS iHS pCS  

twb4 piMQ Åmart9ros ni5elloi Àte vi4ht nte2 

137v:  Doxologie für Markus Evangelista  

markos piÁpostolos o9o4 pie9aggelisths (die 

Strophe cere nak Î pi7 fehlt.) 

138r:  Doxologie für den Propheten Elias  

hlias piqesb9ths o9o4 piniv6 ÅÉrofhths a2Ñlhl 

e2ernhste9in  

Doxologie für die Kreuzträger  

qmhi niben Âta9jwk Âbol Àni5isi Àte o9Áreth 

138v:  Doxologie für Patriarch und Bischof  

ak0i tcaris ÅmwÍshs 6meto9hb Àte ÁÁrwn 

139r:  Doxologie für Patriarch Severus  

pikeberniths ettajrho9t pire2movi Àkalws pi-

re2¿ro 5en niÁgwn pi8hbs etero9wini 
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139v:  Doxologie für die Jungfrau Maria  

vwpi Àqo Âresoms Âjwn 8en nima et0osi – cere ne Î 

[ ten64o  

Schlußvermerk 

140r:  Tawzīʿ an den Sonntagen des Choiak  

2emÉva gar 8en o9meqmhi o9o4 o9dikeon pe eq-

ren4ws f6 Àtafmhi 

142r:  Schlußvermerk 

142v:  Psali für die Jungfrau Maria bei der abendlichen Weihraucherhebung 

aiswtem enisa8 nte 6ekklhsiÁ Àre2bebi Àte 6sofiÁ – 

da9id po9ro p49mnotos  

JaPs 382f.; 385–388; EvWhMoNa I 122; JaPs 388–395; VOHD XXI 

4, 30; JaPs 356f.; VOHD XXI 2, 413, 478; JaPs 397–402; ChoPs 972–

975; JaPs 494–501; ChoPs 975–979; JaPs 473f.  

143r: Psali für die Jungfrau Maria bei der abendlichen Weihrauch- 

(326) erhebung  

[peran a2]solsel Àne2Ôbho9Ä  

riton Ánon ten0isi Åmo  

143v:  Psali für die Jungfrau Maria zur Sonntags-Theotokie  

aina46 eqbe fai aisaji 5en o9jom – zacarias  

a ̣2 ̣jos [je 6l9]c[nia]  

JaPs 477–479; 93f. 

144r: Psali für die Jungfrau Maria zur Sonntags-Theotokie  

(328) [ten]erfomin Åmwo9 Î qh eqme4 Àwo9 tetwl4 Åpi-

to9bo 

144v:  Psali für die Fastenzeit  

amwini Àtenernhste9in À4annhstiÁ e9jwk Âbol – 

[mw9]shs a20i Àniplax B6 [8en] 6Êk9nh o9oì 

[a]9[c] a ̣è 

 JaPs 98; 583–585 

145r: Psali für die Fastenzeit  

$I a2veri Åfiom a2erB 

145v:  Psali für die Fastenzeit  

[a]i.wv Àtasmh Âpvwi 4arok – [ge ga]â a9ãa ̣mon Àje 

nenvwrp [Àio6] 

 JaPs 585–589 

146r: Tawzīʿ für die Fastenzeit  
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(334) na2ch nem nhqirion Âta2ernhste9in 4i Éva2e – 

pinomos nem niÉrofhths pe 6Ágaph Àatmetvo9Ä 

Âbol 4iten 6Ágaph teno90i Åpiwv Àten4 Âbol 8rwk 

146v:  Tawzīʿ für die Fastenzeit  

[s]wmatos ke Ímatos o9 monogenhs qeÈ – [doxa 

patr]i ke ÍÈ ke a[giw pne9mati]  

JaPs 545–548 

147r: Psali für Ostern und die österliche Zeit  

pCS Ánasti  

hl Àqo2 pe )S [QS ten4ws] ero2 nem niÁpo. [stolos] 

je a2twn2 a2[sw6 Åpenge]nos pCS Ánas. [ti] – Î fh 

etvop 5ajw nn[iÂ]ne4 pire2swnt nn[iÂwn] pCS Ánes-

ti ak nakâ[wn]  

evwp anvanery[alin] 

148r:  Psali für Ostern und die österliche Zeit  

ariyalin Åfoo9 Ât[a]   

y9ch 0ivvwo9 eqbe p[o9]ro Àte pwo9 iHS pCS aä-

twn2  

bon niben tenjos nem [niag]gelos  

doxa si È QS   

pCS a2twn2 – [em]ano9hl penno96 a2[vw]pi 5en 

tenmh6 a2Ä êpensw6 IHS pCS [nenio]6 [À]arceos 

mwÍshs  

∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ ∙ b pe  

JaPs 595–599 
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16./17. Jh. 7 Bl. Die Handschrift ist modern restauriert. Arabisch. Europäisches 

Papier. Format: Bl. 1, 3 und 4: 30,8:20,6; Ssp. 23:14,5; 17 Zl. Bl. 2 und 5:  29,6/

30,8:20,7/21,2; Ssp. 24/25; 19/20 Zl. Bl. 6 und 7: 31,9:21,6; Ssp. 23/24: 15/15,5; 

19/22 Zl. Mit Kompendien. Drei Hände: Bl. 1, 3 und 4 zeigt eine sehr schöne, 

regelmäßige, Bl. 2 und 5 eine weniger regelmäßige, Bl. 6 und 7 eine recht regel-

mäßige Hand. Die Bl. 1, 3 und 4 sind auf dem Recto mit den arabischen Foli-

enzahlen 11, 12 und 14 versehen. Die Perikopen der Bl. 1 und 4 werden durch 

einen Titel in wuchtigen Großbuchstaben eingeleitet. Die Titel der Lesungen 

sowie die Paragraphos-Zeichen • der Bl. 1–5 sind Rubra. Die Bl. der Hand-

schrift sind nach der liturgischen Abfolge angeordnet. 

Pascha Lektionar 

Erhalten sind Perikopen der Prim und Terz vom Montag der Karwoche, der 

Non und Messe des Karsamstags sowie vom Morgen und Abend des Oster-

festes (s. BuLec und CraStuPa I–III). Die Handschrift endet mit Joh 20, 19–

23 (nicht in der heutigen Druckausgabe Pascha) und einem kurzen Kolo-

phon. 
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17./18. Jh. 71 Bl. Europäisches Papier. Koptisch mit arabischen Datumstiteln. 

Format: Bl. 25,2:17,7; Ssp. 18–20:10–14. 13–23 Zl. Recht regelmäßige Hand. 

Djinkim II. Nur 8. Mit Kustoden. Bei Bl. 47 ist die obere Innenecke wegge-

brochen. Bei Bl. 62 sind am unteren Blattrand sowie auf dem Außenrand Aus-

brüche. Bei Bl. 70 ist der obere Rand weggebrochen. Bl. 71 weist kleinere Aus-

brüche im Text auf. Tintenfraß an mehreren Stellen. Durchscheinende Tinte be-

einträchtigt häufig die Lesbarkeit. b. d und j mit Basislängen. Der Vertikal-

strich des  b übersteigt leicht die obere Rundung. q ist oben offen, desgleichen 

der linke Halbkreis des f. m ist  und v Ÿ. Der Quersteg des n ist gelegent-

lich oben offen. Zeilenschließendes 2 ist in der Regel stark vergrößert. Die 

linke Unterlänge des l ist meist ausgeprägter als die rechte. Dies gilt auch für 

c. Bei t fehlt der nach rechts weisende Horizontalstrich. Der nach links wei-

sende zeigt einen zum Vertikalstrich deutenden Abstrich. Der Abstrich des 

linken Horizontalstriches des 6 ist mit dem Vertikalbalken verbunden. Die 

Schrifttitel und die Einleitung zum Evangelium auf 4v sind mit roter Tinte 

geschrieben. Die Anfangsbuchstaben von Kapiteln und Abschnitten sind ge-

legentlich vergrößert und leicht ornamentiert. Das Paragraphos-Zeichen ·1· 

findet sich nur am Ende von Abschnitten und Kapiteln. Die Perikopen wer-

den durch einen einfachen Strich getrennt. 

Lektionar für Feste und die Sonntage des Choiak  und der Fastenzeit  

1–2: 25. Hatūr, Liturgie:  

kaqolikon piapostolos petros nemenrh6  

Vgl. Euch VI 244  

1 Petr 4, 1* – Àje fh eta20iÅka4 8en tsarx  

Apg 12, 25; für À6diakonia steht À6ano9mia   

Ps 44, 4–5* – ari o9ro AL  

kiria e9logison ek to kata metqeon agion e9eggelion 

qo enagnosma penOS o9o4 penno96 o9o4 penswr o9o4 

peno9ro thren iHS pCS Évhri Åf6 etwn8 Éwo9 ne2 va 

ene4  

Euch 100–102 

 Mt 12, 9–11* – o9o4 Àtefai eieo9 eo9vik 8en Ésabbaton 

3–7: 1. Sonntag im Choiak, Abend:  

Mk 14, 8–9  
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Morgen: Ps 101, 20*–21*; 22* pOS a2jwvt Âbol 8en tfe 

4ijen Éka4i eswtem epa2Äa4wm Àte nh et4oo9Ä mpeje 

eqro9firi Åfran ÅpOS 8en siwn nem pe2Êmo9 8en 

iELHM AL  

Mk 12, 41–44  

Liturgie: Röm 1, 1–3* – fh eta2vwpi 8en pijroj ÀdA)ID  

Jak 1, 1–2* – evwp erevenrao9Î e4anpirasmos  

Apg 3, 18–19* – arimatano9in  

Ps 101, 14*; 17–18* – eqrekven4ht 8aros; – je a2jwvt 

ejen 6Érose9ch Åpi4hki AL  

e9logison ek qo kata lo9kan agion e9eggelion qo 

enegnosisma penOS o9o4 penno96 o9o4 penswr o9o4 

penwro thren IHS pCS Évhri Åf6 etwn8 piwo9 ne2 va 

ene4  

Euch VI 100  

Lk 1, 1–23 mit Schlußdoxologie: piwo9 fe panno96 pe va 

ene4 nem va ene4 Àte niene4 thro9 amhn 

8–13: 2. Sonntag im Choiak, Abend:  

Ps 143, 5; 7* – mato9joi o9o4 na4met AL  

Lk 7, 36–50; statt peta2na4mi steht peta2nas4imi  

Morgen: Ps 71, 6–7* – nem pavai Àte 49rhnh AL  

Lk 11, 20–28  

Liturgie: Röm 3, 1–2* – Àvwrp men je a9ten4o9o  

1 Joh 1, 1–2* – o9o4 piwn8 a2o9wn4 ebol  

Apg 7, 23–24* – o9o4 eta2na9 eo9ai Â0i Åmo2  

Ps 44, 11–12  

Lk 1, 26–38 

14–20: 3. Sonntag im Choiak, Abend  

Ps 131, 13–15* – teschra 8en o9Êmo9 ekeÊmo9 eron AL  

Lk 1, 26* eo9wrp Àgabrihl ebol 4iten po9ro Àte Éwo9 

eo9baki pe 6galilea apesran pe zareq AL  

Die Perikope wird hier durch die Doxologie von JaPs 462 ersetzt! Vgl. 

VOHD XXI 4, 68, 191.  

Mk 1, 23–31  

Morgen: Ps 84, 8*; 7* matamon pOS peknai o9o4 peknai o9-

jai mhi2 Àqok f6 ekekotk eketan8on o9o4 peklaos 

e2eo9o9no2 AL  

Mt 15, 21–31  



Hs. or. 10440 

71 

Liturgie: Röm 4, 4–5* – fh de e2etena2er4wb an  

1 Joh 2, 7* – qh enasÀten qhno9  

Apg 7, 35* – nem ra264ap e4rhi ejwn  

Ps 84, 11–12  

Lk 1, 39–56 

21–25: 4. Sonntag im Choiak, Abend:  

Ps 67, 16; 17* pitwo9 Âta26ma6 Àje f6 evwpi À8ht2 ke 

gar pOS a2evwpi ve Âbol AL  

Lk 8, 1–3  

Morgen: Ps 95, 12–13; für e9eravi steht e9ervai  

Mk 3, 28–34  

Liturgie: Röm 9, 6* – o9 de gar o9on niben an eten Âbol 8en 

pISL  

1 Joh 2, 20*; 21* o9o4 Àqwten 4wten o9on twten Åma9 

no9qw4s Âbol 8en peEQ) o9o4 tetenswo9n Àqmhi an 

alla je tetenswo9n Åmos   

Apg 7, 8* – o9o4 a9so9bht2  

Ps 79, 2*–4 fh et4emsi 4ijen nhcero9bim  

Lk 1, 57–71* – o9no4em Âbol 8en nenjij nem Âbol 8en 

nenjij Ào9on niben 

26–36: 29. Choiak, Abend:  

Ps 71, 10  

Lk 3, 23–38  

Morgen: Ps 71, 15  

Joh 1, 14–17  

Liturgie: Hebr 1, 1  

2 Petr 1, 12* – o9o4 eretentajrho9t  

Apg 13, 26* – o9o4 nh etar4o6 8en qhno9 8et4h Åf6 eta9-

o9wrp  

Ps 2, 7*–8 pOS a2jos de nhi Àqok pe Évhri anok ai-

jfok Åfoo9  

Mt 2, 1–12  

11. Ṭūba, Abend:  

Ps 41, 7*; 12* eqbe fai 6naerpekme9Ä pOS Âbol 8en Éka4i 

Àte piiordanhs aier4elpis ef6 je 6sw9wn ne2 Âbol pi-

o9jai Åpa4o pe pano96 alhlo9ÄÁ  

Mt 3, 1–12  

Morgen: Ps 28, 3–4  

Mk 1, 1–11  
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Liturgie: Tit 2, 11–12* – 4ina ejel 6metsebhs ebol  

1 Joh 5, 5  

Apg 18, 24  

Ps 117, 26; 15*–16* airi Ào9jom qo9Ä ÅpOS petas0ast AL  

Joh 1, 18–34 

37–41: 21. Ṭūba, Morgen:  

Ps 98, 9; 5  

Mt 12, 46–50  

piwo9 fe pano96 pe va ene4 nem va ene4 Àte piene4 

thro9 amhn  

Euch VI 104  

Liturgie:  

pa9los fbwk ÅpenOS IHS pCS piapostolos akqo4em mpi 

eta9qav2 epi4ivenno92i Àte f6  

Euch VI 238  

Hebr 9, 2–3* – 6Êk9nh qh eto9mo96 eros je qh eQ) Àte 

nh pi4mot gar ÅpenOS IHS pCS e2evwpi nem pe2agio 

PNA  

naOS Àiwt ettaiho9t Àarchere9s pape abba NIM nem 

peniwt ettaiho9t Àeposkopos abba NIM marepekliros 

nem pilaos thr2 je amhn esevwpi piÔmot gar nwten 

nem Æ49rhnh e9sop je amhn esevwpi  

Euch VI 239–241  

kaqolikon piapostolos IWA nemenrh6  

Euch VI 244  

2 Joh 1–2  

Åparmenre pikosmos o9te nh etvwp 8en pikosmos pi-

kosmos eqnesini nem te2epiq9mia pi etÄri Åfo9wv Åf6 

2navwpi va ene4 amhn  

Euch VI 244f.  

Apg 1, 1–2  

pisaji Àte pOS a2aiai o9o4 a2avai o9o4 e2evensi2i 

o9o4 e2etajro 8en 6agia Àekklhsia Àte f6 amhn  

Euch VI 253  

Ps 44, 10* aso4i erats Àje 6o9ro sao9Änam Åmok po9ro 

8en 0i4bos Àniieb Àno9b esjwl4 etselsol 8en o9qo 

Àrh6 AL  

Lk 1, 39–56* – asvwpi 
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42: Unbeschrieben 

43–47: 1. Sonntag der Fastenzeit: Morgen  

Ps 17, 2*; 3* 6namenrit2 pOS tajom pOS pe patajro nem 

pabohqos aier4elpis Âro2 AL  

Mt 7, 22–29; in Vers 26 steht statt Âo9rwmi Àsoj Âo9rwmi Àso-

fia  

Liturgie: Röm 13, 1  

Jak 1, 13–14* – ebol 4iten te2epiq9mia Åmin Åmo2 esswk 

Åmo2  

Apg 21, 40* – a2kim Àte2epidiabolos  

Ps 24, 1–2*; 4–5* – Ànekqrivi0ipi va ene4; – 0i mwit nhi 8en 

nekmeqmhi AL  

Mt 6, 19–33; im Anschluß an Vers 21 heißt es tote a2Ä ebol 4a 

pidiabolos peja2 

48–51: 2. Sonntag der Fastenzeit, Morgen:  

Ps 56, 2  

Lk 4, 1–8* – o9o4 a2ero9Î Àje IHS pe[ja2]  

Liturgie: Jak 2, 1  

Apg 23, 1* – aierpo9lite9sqe Åf6  

Ps 26, 8*–9* aikw6 Àsa pek4o ÅpOS pe6kw6 Àsw2 Åper-

fwn4 Åpek4o sabol Åmoi vwpi nhi Ào9bohqos Åpercat 

Àswk Åper4iÉ4o Åmoi f6 pasw
q
 r AL  

Mt 4, 1–11 

52–57: 3. Sonntag der Fastenzeit, Abend:  

Ps 87, 2–3  

Mt 15, 1–20  

Morgen: Ps 54, 2–3*; 17 – o9o4 swtem Âroi  

Mt 20, 1–16  

Liturgie: 2 Kor 6, 2* – is 4hppe 6no9 so9sho9 e2vhp  

Jak 3, 1–2* – ten4io9iwo9t gar thro9 Ào9mhv e9sop  

Apg 24, 1* – nai etai e9o9wn4 epi4igemon  

Ps 78, 8*; 9* – Àje nekmetven4ht; eqbe Éwo9 Àte pekran 

eQ) ekene4men ekecw Ànenano9miÁ nan ebol eqbe pek-

ran eQ) AL  

Lk 15, 11–14 

58–64: 4. Sonntag der Fastenzeit, Abend:  

Ps 26, 14*; 13 jemnom6 mare2tajro Àje neten4ht o9o4 

o4i ÅpOS  
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Lk 12, 22–31  

Morgen: Ps 30, 25; 24* – a2kw6 Àsa 4anmeqmhi Àje pOS AL  

Mt 22, 1–14  

Liturgie: Eph 6, 10–11* – o9o4 moi 4i qhno9 Åpi8wk thr2 

Àte f6  

Jak 4, 7–8* – mato9bobe netenjij  

Apg 25, 13  

Ps 104, 3*; 4*–5 mare2o9no2 Àje É4ht Ành etkw6 Àsa pOS; 

ama4i kw6 Àsa pek4o Àsho9 niben  

Joh 4, 1–25 

65–70: 6. Fastensonntag, Morgen:  

Mt 23, 1–12  

Mt 23, 11*–21* de et8en qhno9 e2eerdiakwn nwten fh 

de eqna0as2 senaqebio2 sena0as2 o9oi nwten nisa8 

nem nhfariseos nivobi je teteno9wm Åphi Ånhchra 

8en tetiÁ Àte niÉrose9cesqe eqmhn – o9o4 fh etwrk 

Åpi[erfei]  

Mt 23, 15*–25* je tetenkw6 efiom nem petvo9wo9o9oi 

nwten nisa8 nem nhfariseos nivobi je tetento9bo sa-

bol Åpiabot  

Mt 23, 21*–39 [Åpi]erfei a2wrk Åmo2 fh etvop À8ht2 

o9o4 fh etwrk Åpierfei a2wrk Åmo2 fh etvop À8ht2 

o9o4 fh etwrk Àtfe a2wrk Åpiqronos Åf6 fh et4emsi 

4ijo2  

Liturgie: Kol 3, 5* – nem 6met0iÀjons  

1 Joh 5, 13  

Apg 27, 27–28* – o9o4 eta9si6 epesht Âbol is a9jem K 

ÀÔfot Åmwo9  

Der Kustos swtem zeigt, daß Ps 142, 7 folgt. 

71: ----------  

Joh 8, 33*–41* [eretener]rem4e a2ero9Î Àje IHS je amhn 

amhn amhn 6jw Åmos nwten – fai Åpeabraam ai2 Àqw-

ten 
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Konvolut von 83 Bl. mit Teilen von 6 Hss. Europäisches Papier. 

1) 16./17. Jh. 44 Bl. Koptisch und arabischen Tagestiteln. Mit Kompendien. 

Format: Bl. 21:15; Ssp. 14–14,5:10,5–11. 11–12 Zl. Regelmäßige Hand. 

Djinkim II. Nur 8. Bei Bl. 1 fehlt die untere Blatthälfte. Die meisten Bl. 

sind am Innenrand beschädigt, doch sind die Textverluste nur geringfügig. 

Einige Bl. sind stockfleckig oder beschmutzt. a und l mit Unterlängen. b, 

d und j mit Basislängen. v, x und 0 sind langgeschweift. c zeigt eine 

ausgeprägte linke Unterlänge. Der linke Horizontalstrich des t ist länger 

als der rechte. Zumeist zeigt dieser Buchstabe auch einen nach links wei-

senden Basisstrich. g zeigt einen nach rechts weisenden Basisstrich. Ein am 

Zeilenende stehendes n besitzt häufig die Form 1. Der Quersteg des n ist 

oben offen. b zeigt keine Einbuchtung am Quersteg. Die Initia sowie die 

Abschnitte werden in vergrößerten zweifarbenen Buchstaben eröffnet. 

Dabei handelt es sich bei den Initia der Bl. 2v, 6v, 10v, 19v, 20v und 23v um 

Zierbuchstaben. Die Initialen 6v, 10v, 19v und 23v werden dabei von Vögeln 

angeflogen. Denselben Vögeln begegnet man in den Tageslesungen beschlie-

ßenden, ebenfalls zweifarbigen Illustrationen von 6r und 37v. Auf 6r finden 

sich zwei antithetisch angeordnete Vögel, die in ihren Schnäbeln miteinan-

der verbundene Zweige tragen. Auf 37v wird einer dieser Vögel von zwei 

Hunden angefallen. Über dieser Szene laufen zwei weitere Vögel. Unter der 

Darstellung steht das arabische “Tag”. Bl. 16v zeigt zwei antithetisch ange-

ordnete Hunde, zwischen denen sich ein amphorenartiger Gegenstand be-

findet, an den die Hunde gekettet sind. Unterhalb des linken Tieres liegt ein 

weiterer Hund auf dem Rücken. Die Schrifttitel sowie die Paragraphoszei-

chen .\· und :
.
 sind rot. Der mittlere Punkt bzw. Strich ist zusätzlich mit ei-

nem schwarzen Punkt versehen. Die Buchstaben f, 4 und 8 sowie die 

Kompendia sind rot gepunktet. Trennungslinien sind –––––––  ·  ––––––– 

und –––––––  ·  –––––––  ·  –––––––. 

1–3: Morgen: Ps 91, 11* [ta]met8elloi 8en o9na4 a2chniwo9t 

  Mt 14, 6–9 

 Liturgie Hebr 11, 32*, 36*–37* o. [9]o. 4 Àta. joÊ Àje o9 a2Â-

å[o9nk]; nem 4anÑtako9 a94iwni Âjwo9 a9ba-

Êo9 neqbe0wr a9erpirazin Åmwo9 

  Jak 5, 12–13; Apg 9, 17* – o9o4 a2ch na2jij 4ijo2 
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  Ps 91, 14* [Åp=S] a9erfori Âbol 8en nia9 Àte phi 

Åpenno96 AL 

  Mk 6, 17–21* – 4wte ÂtaÃrwths 8en 

4–5: Liturgie: 2 Tim 3, 11*–12 Àje p=S Âbol À8hto9 

  1 Petr 5, 1–2 

  Apg 20, 22–24* nem 6Áko9niÁ qh etaÊ0itÊ Àten p=S 

IHS 

  Ps 72, 23*–24*; 28* akÁmoni Àtajij – Ák0i mwit 

nhi; anok de – Âcw Àte4elpis 8en p=S AL 

  Joh 10, 9–10* – Âbhl Ârho9 Àte20i o. [9i] 

6: Liturgie: Mt 13, 42*–43 [ne]å piÊqerter Àte ninaj4i 

 13.(?) –, Fest des Anbā Bensāwrus (?) 

 Abend: Ps 111, 6*–7*; 9* e2evwpi Àje piÒmhi – Ào9Ê[mh] 

es4wo9; te2meqmh.  i.  [vop]va Âne4 a2Â0isi Àje 

[pe2]tab 8en o9wo9 AL 

  Mt 24, 42 

7: Liturgie: 1 Petr 1, 25*–2, 2 fai pe pisaji Âta94iwv Åmo2 

  Apg 9, 29–30 

8: 17. Tūt, Kreuzerfindung 

 Abend: Ps 4, 7*–8*; 9* a2ero9mhiÀ ÂÔrhi Âjw fo9wini Àje 

pek4o É=S [a] k.6 no9o9 eÓrhi Âpa4ht j. e nqok 

Åma9atk p=S ak[q]ivwpi 8en o94elpis AL 

  Joh 8, 28–30 

9–12: Morgen: Lk 12, 5*–12 4w6 8epi4h nim 

 Liturgie: 2 Kor 10, 1–6* – e0i ÅÉvwp viv ÅmetatÊwtem niben 

  Apg 12, 25 

13: Morgen: Mt 1, 20*–23* o9Âbol 8en o9PNA e2o9ab pe – a9e-

mo96 Âpe2ran je ammeno9hl 

 Liturgie: Gal 3, 15–16* – na2jw Åmos an 

14–15: Liturgie: Hebr 1, 4* [ea2]vwpi a2Êwtp Â4wte niaggelos 

  1 Joh 4, 1–3* – o9o4 fai pe piantepCS 

  Apg 13, 31–33 

  Ps 2, 7*–8 p=S a2jws nhi 

  Mt 2, 7* twte ÃrwdhÊ a2mo96 

16: Liturgie: Mk 9, 36–38 o9o4 Âta20i Ào9Álo9 a2ta4w2 Ârat2 

8en to9mh6 o9o4 Âta2Ámwini Åmo2 peja2 nwo9 
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je fh eqnavapo9 Álo9 Ànaiko9ji Àalwo9Ä 

Åpairh6 Âperan Ánok peta2vwpi Åmoi 

  o9o4 fh etvwp Åmoi Ánok an peta2vwp alla 

a2vwp Åpi Âta2tao9wn 

  peja2 na2 Àje IWA je pre26Êbw Ánna9 Âo9ai 

a24idemon Âbol 8en pekran o9o4 anta4no9 

Åmo2 je o9a4 Àswn an 

17: Liturgie: 2 Petr 1, 18* [ansoq]åas esnho9 Âbol 

  Apg 3, 6–7 

  Ps 18, 5; 2* nifho9Ä ÊeÊaji 

18: 6. –  

 Liturgie: Ps 44, 4*–5* fh Âte o9on Ñjom Åmo2 À4rhi 8en 

tekmetberi ÀpekÊai 0wlk mhmh6 o9ro9 aL 

  Mt 12, 15–21 

19–20: Morgen: Mt 10, 39*–42 Âtako9 Àte2y9ch eqbet 

  Hebr 13, 7–9* – 8en Órho9Ä an na Âte mÅpo9-

jem4ho9 À8hto9 

  1 Petr 5, 1–2* – 8en o90iÀjwnÊ an alla 8en o9mhv 

21: Liturgie: Hebr 12, 21*–24 [6]oi Ào9o6 o9o4 6Êqorter 

  1 Petr 3, 17–18* – je o9hi 4w2 pCS a2mo9 

22–23: Liturgie: Hebr 11, 34*–37* [a9]riki 4an paraÅbolh – a9ba-

so9 Àqbavo9r a9erpiraz[in] Åmwo9 

  Jak 5, 12–13 

  Apg 9, 17 

  Ps 91, 13* piÒmhi e2Âpiri ÅÌrh[6] 

24: Liturgie: 1 Petr 1, 3*–6* [À]wn8 Âbol 4iten Étwn2 ÀIHS pCS – 

fh Âtetennaqelhl À8ht2 Àko9ji 6no9 

  Apg 11, 11–12* – peje piPNA 

25: Abend: Lk 2, 6–7 

 Morgen: Ps 71, 15 

  Joh 1, 14–15* – fh eqno9 åenenÊwi a2arvwi Âroi 

26: Abend: Mt 16, 27* [pe2]iwt nem ne2aggelos 

 Morgen: Ps 54, 8; 17*; 18*–19*; 23* aiwv ÂÔrhi 4a f6 Âp=S 

Êwtem Âroi; a.2ÂÊwtem ÂtaÊmh Á2Âsw6 Àtey9ch 

8en o94irinh; [À]na26 o9kim ÅpiÒmÃi va e[n]e4 

AL 

  Mt 10, 34–38* 2emÉva en Åmwi 

27–29: Liturgie: Röm 15, 5–9 

  1 Joh 3, 1–2 
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  Apg 14, 24–27* – Â[t]a2aito9 nemwo9 Àje [f]6 

  Ps 70, 7*–8* [À]qok o9boÃqos a2Áma4i 

  Mt 12, 22–25* – [Åma9] a. ts vasvo2 

30: Liturgie: Apg 15, 2 

  Ps 109, 2 

  Lk 14, 25–26* – Åmon Ñjom Åmo2 Âermaqhths 

31: Abend: Mk 8, 37*–9, 1 [À]tvebiÈ Àte2y9ch 

 Morgen: Ps 32, 6* – o9o4 no[9]danam9s thro9 Âbol 4iten 

32–33: Morgen: Lk 4, 41*–44 [4an]mhv a9wv Âbol 

  1 Kor 2, 11*–15* pairh6 on naf6 – piPNAdikos te 

  1 Petr 1, 13* 8en o9jwk Âbol Ári4elpiÊ 

34: Liturgie: 1 Petr 2, 2* Åmo2 4ina Àtetenaiai 

  Apg 7, 45*–48 nh Âtaf6 4io9to9 Âbol 

  Ps 96, 11–12 

35: Liturgie: Jud 8* ÊeÊo2 man to9sarx 

  Apg 10, 22–25 

36: Abend: Mt 13, 48*–50 [Àn]h eqnana9 Â4anmwki 

 Morgen: Ps 103, 4; 3* fh Âta2cw – fh eqmwvi 4ijen niten[4] 

37: Liturgie: Mk 8, 34*–38 ëem na2maqhths peja2 nwo9 

38: Morgen: Ps 91, 16* 2ÊoÍtwn Àte p=S penno96 AL 

  Lk 19, 11–14 

39–40: Morgen: Joh 8, 52*–55* [e]qnaÂre4 ÂpaÊaji Àna2jem6pi ÅÌ-

mo9 – Ánok de 6Êæ9[n] Åmo2 

  1 Kor 6, 1–5 

  2 Petr 1, 10–11* – a9Êe4na pimwit 

41: –: Ps 44, 5* o. 50, 16* o. 84, 11* o. 84, 12* o. 118, 138* 

  [6dikeo]s9nh AL 

  Lk 1, 64–69* – o9o4 a2to9nos Êo9t[ab] 

42: –: Lk 1, 28*–34* Åp=S vwp neme – je p=S 6 Àte pai ne-

vwpi 

43: –: Ps 91, 13–14 

  Lk 12, 32–35* – maro9vwpi o98hk Àj[e] 

44: –: Lk 19, 2*–7* [zakce]os o9fariÊeos16 oÍo4 fai na 

o9ramao pe – o9o4 ni thro9 Âta9na9 

2) 18./19. Jh. 1 Bl. Koptisch. Format: Bl. 19:13,5; Ssp. 16:10. 14 Zl. Kustode. 

Regelmäßige Hand. Djinkim II. Nur 8. a mit Unterlänge, o und 9 meist 

 
16 Statt Oberzöllner (arcitelwnhs) steht hier Pharisäer! 
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übereinandergestellt. Schluß-n immer 1. t zeigt einmal eine Form mit ei-

nem unter die Zeile gehenden Vertikalstrich, langen linken Horizontal-

strich und fehlender rechten Horizontale, zum andern die Normalform 

mit auf der Zeile stehendem Vertikalstrich, kürzerem, am Ende nach unten 

gebogenen Horizontalstrich sowie nur ansatzweise vorhandenem mit dem 

folgenden Buchstaben verbundenen rechten Horizontalstrich. b und d mit 

linker Basislänge. g und l mit Unterlänge. Ausgeprägte linke Unterlänge 

bei c, die rechte nur kurz. Ausrisse am oberen Blattinnenrand sowie an 

der unteren Außenhälfte. Keine Rubra, keine Paragraphos-Zeichen. 

Euchologion 

Basiliusanaphora 

Oratio fractionis 

[Âte2di]a. q. hkh nem pe2nai – [Âbo]l 4a nÀno9bi nh et[4hp] 

Euch VI 385–387 

3) 17./18. Jh. 1 Bl. Koptisch. Format: Bl. 23,7:15,5; Ssp. 16,2:10–10,5. 15 Zl. 

Recht regelmäßige Hand. Djinkim II. Nur 8. a mit Unterlänge, b und j mit 

Basislänge. Der die beiden Vertikalstriche des n verbindende Steg ist oben 

offen. Der linke Halbkreis des f ist nach oben offen. Von der unteren Blatt-

hälfte ist das innere Drittel ausgerissen. Keine Rubra. Paragraphos-Zeichen ist 

ein schwach angedeuteter Punkt. 

Lektionar ? 

Mk 12, 41–13, 1* – 4anæ[ni Àav] Àrh6 o9o4 4aë[kwt] 

4) 18./19. Jh. 32 Bl. Koptisch-Arabisch und Koptisch und Arabisch. Arabi-

sche Rubriken, koptische und arabische Titel. Format: Bl. 23,5:16,5; Ssp. 

15,5–16,5:10–11. 13–17 Zl. Recht regelmäßige Hand. Djinkim II. Nur 8. 

Bei allen Bl. ist die untere Außenecke weggebrochen. Einige Bl. zeigen am 

oberen Blattrand oder in der Blattmitte einen Ausriß. Keine oder minimale 

Textverluste. a und l mit Unterlängen. n im Wortinnern und -ende häu-

fig 1. Der linke Halbkreis des f ist nach oben offen. f6 wird als Mono-

gramm geschrieben. Rubriken und Titel sind rot. Eine Anfangszeile zeigt 

gelegentlich vergrößerte, einmal auch dickstrichigere Buchstaben, wobei 

die Initiale immer durch Zweifarbigkeit hervorgehoben wird. In der An-

fangszeile von 9v sind zwei weitere Buchstaben rot touchiert. In der An-

fangszeile von 16r ist das ziergestaltige a rot touchiert. Die Buchstaben f, 

4 und 8 sowie die Kompendia sind rot gepunktet. Die Paragraphos-
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Zeichen ., Ù, :, .:– sind rot, wobei die roten Punkte gelegentlich noch mit 

einem schwarzen Punkt versehen sind. amhn ist immer in roter Tinte ge-

schrieben. Trennungslinien sind –––– · –––– , Ù –––– Ù –––– Ù –––– Ù und –––

– –––– ––––. Der Punkt bzw. die Punkte sind rot, während die zweifach 

durchbrochene Linie entweder rot oder rot touchiert ist. 

a) Ritus der Füllung des Kelches, wenn diesem ein Mißgeschick widerfahren ist 

1: 1 Kor 11, 25*–26  

[pidip]non e2jw Åmos  

Trishagion, Gebet des Evangeliums  

Ps 33, 6* amwini 4aro2 Àtaretenero9wini o9o4  

Euch VI 769f.; in der Druckausgabe geht der Korintherbrief bis Vers 27. 

Statt Ps 33 wird Ps 22 aufgeführt. 

2: Gebet  

Ào9mo9mi Àwn8  

ten64o o9o4 tentwb4 ÀtekmetÁgaqos pimairwmi  

o9wrp ÅpekpNA eqo9ab ÂÓrhi Âjen piqwt  

et8en paiÁfot fai  

smo9 Âro2  

amhn  

ÁriÁgiazin Åmo2  

o9on42 Âbol Àêno2 e2o9ab Àtak Âb[ol]  

4iten pekswma eQ) Àre2tan8o  

amhn  

fai Âta2ervorp Àto9bo o9o4 a2jwk Âbol  

Euch I 358f.; Euch VI 774f. 

b) Taufe 

3–9: Gebet – Joh 3, 2*  

ً خر لقطيعك افــا ليصيرواو    Âbol 4iten f6 Àre26[Êbw] – انا 

Maʿmūd 41–52; der koptische Text von Apg 8, 26–39 geht bis Vers 27* 

– o9o4 a2twn2 a2ve na2 

10–19: Joh 3, 11* – Stillgebet des Priesters  

o9o4 tetenmetmeqre teten0i Åmos an – Àte20i – wo9 

8en mai niben  

Ma ʿmūd 54–56; 51–56; 57–64; der Abschnitt twb4 ejen nika-

thco9menos von S. 57 fehlt. 
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20–30: Weihe des Taufwassers  

pid9mirgos Àte Éthr2 tenwv o9be tekjom eQ) Àaidi-

on – 4ijen pibhma Àte pCS Àse0i Åpi¾lom  

Maʿmūd 65–68; 70–79; ausgelassen ist der Abschnitt mit den diakona-

len Rufen von S. 68: prose9xasqe 9per ths teleias eirhnhs 

sowie der nachfolgende Aspasmos hppe a2ermeqre nje IWA pi-

baptisthsvon S. 69f.; es fehlen die Antworten des Volkes von S. 71: 

kai meta to9 PNAtos so9, ecomen pros ton k9rion, 

axion kai dikaion; die Rufe des Volkes von S. 75: qelhl 

Åfrh6 À4an4ihb und agios agios agios k9rios sabawq 

fehlen, wogegen ein dreimaliges quddūs des Diakons und dem folgend 

das agios agios agios des Priesters genannt werden. Das an-

schließende Weihegebet beginnt abweichend von S. 76 mit co9ab 

co9ab co9ab 6no9 on pennhb p=S Àte nijom 

31–32: Taufe – Salbung mit dem heiligen Myron  

[ten]twb4 Åmok piagaqos o9o4 Åmairwmi eqrek-

o9Îteb Åpaimwo9 fai Âte2f9sis Àvorp – o9qw4s Àte 

o9arhb Àte Òmet[o9]ro Àte nifho9Ä  

Maʿmūd 86–89; 5en fran Åfiwt nem Évhri nem piPNA eQ) 

vor dem ersten o9qw4s ist ausgelassen. 

5) 17./18. Jh. 2 Bl. Koptisch. Mit Kustoden. Format: Bl. 23:16,5; Ssp. 16:10,5. 

15 Zl. Regelmäßige Hand. Spärliche Setzung des Supralinearpunktes als 

bei PolOrth für Djinkim I vorgesehen. Wegen Éjenos und po9rÈ indes 

wohl eher Djinkim II. Nur 8. Bei beiden Bl. ist der größere Teil des oberen 

Randes ausgerissen, wobei die Hälfte der ersten Zeile betroffen ist. a, g und 

l mit Unterlängen. b, d und j mit gelegentlichen Basislängen, wobei die 

nach links weisenden besonders ausgeprägt sein können. t gelegentlich mit 

langem nach links weisenden Horizontalstrich, wogegen der rechte fehlt. 

Diese Form kann mitunter eine nach links weisende Basislänge aufweisen. 

Die Anfangsbuchstaben der Perikopen sind bis auf das wuchtige n der Apg 

einfache, nur leicht vergrößerte Initialen. Die Anfangsbuchstaben des Pau-

lusbriefes und des katholischen Briefes sind Rubra. All diese Initialen sind 

nicht aus der Kolumne gerückt. Die Titel sind Rubra. Rot gepunktet ist le-

diglich der Buchstabe 4 in der Joh-Perikope. Nur in diesem Abschnitt be-

gegnet das rote Paragraphos-Zeichen ·\·. Ansonsten ist das Paragraphos-

Zeichen ein einfaches schwarzes Pünktchen. Der Quersteg des n und der 

linke Halbkreis des f ist oben offen. q ist häufig oben offen. Die Perikopen 

werden von einer dreifach durchbrochenen Linie getrennt. Die Hs. weist ei-
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ne Vielzahl sprachlicher Eigentümlichkeiten und Bizarrerien auf, z.B.: statt 

pinomos minwmos, statt o9mhv Àsmot  o9mhv À4mot; statt 

eretenswo9n  eretenso9Àwo9, statt eretentajrho9t  ere�

tentajro9; statt nensnho9 Àsien ÀB; statt arietin  ariain; 

statt fh eta9mas2 po9ro Àte niio9dai anna9 gar e�

pe2sio9 sapeiebt ani je Àteno9wvt Åmo2 eta2swtem de 

Àje po9ro hrwdhs a2vqorter ph eto9mas2 po9rÈ Àte 

nno9jai anna9 gar siwo9 sapeieb ten je nto9wvt Åmo2 

eta9swtem de Àje po9r hrwdhs a2vqrter 

Lektionar 

29. Choiak 

Joh 1, 16*–17 nan o94åo. t À. ãvêbio9 À4mot 

Hebr 1, 1–2* fh eta2ca2 ÀklÃronmos 

2 Petr 1, 12–13* – 6me9Ä da je o94wb Åmhi fa paÄ e6me9b ero2 

je afson 

Apg 13, 26–27* – nem o9kercwn piai9 a9erateemi ero2 

Ps 2, 7*–8 p=S a2jos ni 

Mt 2, 1–3  

6) 17./18. Jh. 3 Bl. Koptisch. Format: Bl. 25:18,5; Ssp. 18–18,5:10–11. 16 Zl. 

Regelmäßige Hand. Djinkim II. Nur 8. Bei Bl. 1 und 2 ist die untere In-

nenecke weggebrochen, wobei etwas Text verloren gegangen ist. Vom un-

teren Blattrand von Bl. 3 sind Zweidrittel weggebrochen, so daß die letzte 

Zeile völlig, die vorletzte fast völlig, und die drittletzte zum größten Teil 

fehlt. a und l mit Unterlängen. v und 0 sind langgeschweift. b mit Basis-

länge. Der Vertikalstrich dieses Buchstabens ist über die obere Rundung 

hinaus verlängert. Der Mittelstrich des e ist häufig vom Körper abgesetzt. 

t begegnet in zwei Formen, einer kleinen auf der Zeile stehenden Normal-

form, deren rechter Horizontalstrich mit dem folgenden Buchstaben ver-

bunden ist, sowie einer wuchtigen Form mit Unterlänge und langem nach 

links weisenden Horizontalstrich, während der rechte nur angedeutet ist. 

Der linke Horizontalstrich des 6 hat einen zum Vertikalstrich führenden 

Abstrich. n zeigt häufig die Form 1. Der linke Halbkreis des f ist oben 

und unten offen. f6 ist immer ». Die Textanfänge sind durch rote Buch-

staben hervorgehoben. Die Röm-Perikope wird durch eine große wuchtige 
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Zierinitiale eröffnet. Der Jud-Brief schreibt das Anfangswort rot, wobei 

lediglich der erste Buchstabe vergrößert ist. Die Apg-Perikope wird durch 

zwei große rote Buchstaben eröffnet. Auch die beiden folgenden Periko-

pen werden durch zwei rote Buchstaben eingeleitet, wobei aber nur der 

erste leicht vergrößert ist. Ps 102 und Lk werden durch drei rote Buchsta-

ben eröffnet, wobei lediglich der erste vergrößert ist. Aus der Kolumne ge-

rückt sind die Initialen von Röm, Ps 129, Mt, Ps 102 und Lk. Die Titel so-

wie die letzten beiden des textbeschließenden dreimaligen AL von Ps 102 

und die Paragraphos-Zeichen ·\· am Schluß von Apg und folgendem Ps 

sind rot. Ansonsten wird als Paragraphos-Zeichen ein einfaches schwarzes 

Pünktchen verwendet. Als Texttrenner fungiert eine einfache durchgezo-

gene oder unterbrochene Linie. 

Lektionar 

1. Tag des Ninivefastens 

Mt 7, 8–12 

Röm 6, 17–18 

Jud 1–3* – nemenrh6 po9de niben 

Apg 2, 38 

Ps 129, 3–4*; 6* – o9 Âbol 4itotk pe; aser4elpis ep=S Àje 

tay9ch AL AL AL 

Mt 12, 35* – va2tao9È Å. [ni]pet[4wo9] 

2. Tag des Ninivefastens 

Jon 2, 7*–11* peno96 8en ÉjinÂqresmonk Àje tay9ch Âbol 

4aroi – 6navwt nak nh Âtaiwv Åmwo9 6nathito9 

nak » Àta pao9jai o9o4 p=S oèa4sa4ni.  Å. p. i. -

k. èão. s a2  

Ps 102, 14*–15*; 9–10 arifme9Ä p=S je ano9n o9ka4i o9o4 Åf-

rh6 Ào9sim 8en na2Â4o9 2najwnt en va 

8aÂ o9e 2naÅmon va ne4 Âte2Äri nen kata 

nennobi 4ote kata nenano9miÁ a26 vebiÈ 

nan AL AL AL 

Lk 13, 6* na2jw te no9parabolh neo9on E Ào9ai Ào9bw 

nkente se0ho9t 8en pê2Ä.Â.ìa. àa. ài o9o4 aäÄ.  [a2kw6 Àsa 

o9o9]taì 
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Konvolut von 52 Bl. Mit Teilen von 7 Hss. Europäisches Papier. 

1) 16./17. Jh. 11 Bl. Koptisch mit arabischer Rubrik. Format: Bl. 15,5:10,5; 

Ssp. 11,5–12:7–7,5. 10 Zl. Sehr regelmäßige schöne Hand. Djinkim II. Nur 

5. a und l mit Unterlängen. v und 0 sind langgeschweift. b, d und j mit 

auffallender Basislänge. Kaum angedeutete Einbuchtung des b. Die linke 

Rundung des f ist oben nur leicht offen. Der Quersteg des n ist nur ange-

deutet. Die linke Unterlänge c ist gelegentlich sehr lang, die rechte fehlend 

oder nur kurz. Kustoden. Die Buchstaben f, 4 und 5 sind rot gepunktet. 

Das Kompendium p=S trägt drei rote Punkte. Die Abschnittsinitialen 

sind aus der Kolumne gerückt und zumeist vergrößerte, rot touchierte o-

der gepunktete, gelegentlich als Zierinitialen gestaltete Buchstaben. Das 

Alleluia der Psalmverse sowie das Paragraphoszeichen ·1· sind rot. Tren-

nungslinie ist –––––––1–––––––1·.Die Blattfolge ist nicht immer gesichert. 

a) Choiak-Psalmodie? 

1:  Mitternachtsgesang (Hōs des Choiak)  

Ps 73, 9* [e]rwo9 Åmon profhths je vwp o9de naso9en[ 

]en an; Ps 73, 22–23 (statt Ànivwv Âte2aito9 heißt es Åpivwv 

Âte2aitw, statt Åpererpwbv Åpererpwv, hinter eqmos6 fehlt 

Åmok); Ps 68, 36* je p=S f6 Âno4em Àsiwn  o9o4 nipolis 

Àte 6iodea e9ekoto9 o9o4 senavwpi Åma9 

2: Ps 60, 4–5* – va Âne4 AL; Ps 68, 6–7 (hinter f6 steht de, statt na-

metamelhs mametamelhs, statt Åpo94wp Åpo94wbw, statt 

Åpenqro90ivipi Åpeneqro0ivipi, statt nh etvini niÑvhn 

3–5: Ps 36, 40* ena4mo9 e2Âtwo9jwo9; Ps 92, 1* ap=S Ârwro9 

Â2e6 Ào9sai 4iwt2 p=S e2Â6 Ào9jom 4iwt2 o9o4 a2-

mwr2 Åmos AL;  

Ps 96, 1–2 (statt ero9ro heißt es erwÂro9, statt etov o90hpi 

steht Âo9v ovhpi; Ps 85, 2*–4 no4em Åpekbwk – p=S pen-

no96  

Ps 31, 11 (statt vo9vo9 heißt es vovo, statt etso9twn etswtwn 

Ps 31, 6* Â4rai Âjwn qai e9ÂTW epvwi 4arok Àje o9on 

niben EQ) 5en o9sho9 e2swtwn; Ps 106, 32 (statt ekÇlhsiÁ 

steht ekÇlisiÁ, statt Ækaqedra heißt es kaqhdra); Ps 106, 
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41*–42* je a2cw Ào9metiwt ÅÌrh6 À4anÂswo9 e9Âna9 

Àje nietsotwn e9Âno2  

Ps 109, 4 (statt je steht Àje, statt Ætaxis Åmelcisedek taxis 

Åmel0hsÂtek)  

Ps 66, 2 (statt e2Ânai nan heißt es nur nai nan); Ps 27, 9 (statt Çlh-

ronomiÁ steht ÇlironomiÁ, statt 0aso9 vaso9); Ps 106, 43 + 

Zusatz smo9 Âroi is 6matano9iÁ cw nai Âbol naio96 nem 

nasnho9 Âvlhlo9Ä Â4rhi Âjwn 6agaph  

doxa petri ka iÈ ka  

ChoPs 221, 223–226 

6: Psali für Weihnachten  

ge gar Àqok pe pio9jai nai nan kata pekniv6 Ànai 

dekmetÁgaqos marasta4wi penno96 )S QS erÉrep nek 

Î )S QS pitaiÈ nem pi4imnos  

zeÀtw4is Ârok ritos penno96 )S QS  

Ãdeos ka Ágios nem Éva ÅpiÒrigos  

qwk te 6jom aliqos penno96 )S QS  

iwi Ànaparaptwma mwi nhi Àte nicarisma  

ka piÔmot Àte pekPNA penno96 )S QS  

lwipon ekeven4ht 5aron o9o4 Ârwo9 nai nemhi  

maten5wi eqbe peknai 

7–9: Psali für die Vigil von Weihnachten bei der Donnerstags-Theotokie  

DAD gar piÂroyalths amo9 tenmh6 Àten4ws piÂte2vi 

Åmesiths nem pekiwt Àagaqos  

e9Äni ne2 À4andwron Àje nivari Àte 6ros nem sabe 

nem niÂrebws nem nirwo9 Àte qersos  

zwi2wros Àetkim ÅÉre26 Àniagaqos a2o9wn4 5en Éka4i 

Àne2qelem nem ni0i Àte zabolos  

hsaÃas pani magos a2jw Åmos na2 Åpairh6 je e9misi 

nen Ào9alo9 o9o4 a96 nen Ào9vhri  

qhs pinaet Àjwri o9o4 piÂxo9siÁths Âte2erchch 4ijen 

te2mo96 ka palin Åpo9thspo9ths  

ÄÂzekihl e2jos de on aina9 Âo9pilh estob 5en o9thbs 

Åma9maston Évhri ÅpiEQ)  

KS IHS pCS Åpe4li ve Â5o9n Âros Âbhl Àqo2 o9o4 a2chs 

esvwtem Åpesrh6 kalws  

lo9gos to9 qeo9 petros piÂrphi ÅÉno94em Åpikosmos 

pio9ai Âbol 5en 6Òrias a2Ä a2na4mo9 5en nipirasmos  

micaos palin e2saji je nim Àqw 4i Â beqleem ÅÉka4i 
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ÀÂfraqa Àqw Èkwji 5en ILHM  

À5h6 a2Ä gar Âbol Àje o94igwmenos pieqnaamwni ÅpISL 

penno96 Àaliqinos  

xapina piÁggelos a2o9wn4 ÀnimenÂswo9 Åpairh6 a2-

jw Åmos je a9misi Àoten Åfwo9  

o9swthr 5en beqleem pai pe po9ro Àte po9 mave nwten 

tetencwlem ÂretenÂrwjimi Åma9  

piÁlo9 e2ch 5en o9wn42 o9o4 5en 4antwis alwl2  

AbsTur 61–64 

10: Psali zur Montags-Theotokie an Weihnachten  

meqno96 

f6 aliqos piÂte2Âremisi asmas2 Âpikosmos 5en Éwo9 Àte 

te2meqno96 – 2o9ab aliqos Àje Éran  

AbsTur 101f.; in der y-Strophe fehlt Åmhi, in der v-Strophe heißt es 

statt 8en 6rompi Àkepis jo9tvÅhn Àe4oo9 5en pirwmi 

Àkapis KQ ÀÂ4oo9 

11: Psali zur Dienstags-Theotokie an Weihnachten  

eQ) Åÿ ÀÔrhi 5en beqleem  

niTW Åpiio9teb nithb Åpo9rh6  

ÅÉrh6 À6pilh Âtekna9 Âro2  

X EQ) Àlogos e90iÂpi Åpimwo9 Àje nisa5 EQ) Àte 6eÇ-

klisiÁ  

O ÀÎpitwmas o9 danhl pikwji aktama ÅpISL  

eqbe po9jinsw6  

pi5rwo9is a2jwk 5en phikeros pai 4iten pijinmisi Àtai-

Álo9 Åparqenos  

ravi nek fwo9 ÀÁdam peniwt nem Âbhl pekvhri  

AbsTur 107f.; zahlreiche Verschreibungen und Mißverständnisse: man 

beachte die Schreibweise von 69 mittels des Zahlwortes xe = se und 

der Zahl q = 9, was in der Druckausgabe als xe yit wiedergegeben 

wird. e und q werden hier als EQ) interpretiert. Ganz entstellt ist O 

Àwpitwmas aus O Àebdomas „70 Wochen“ sowie pi5rwo9is für 

paicronos. 

2) 16./17. Jh. 1 Bl. Koptisch mit arabischem Titel. Format: Bl. 17:11,8; Ssp. 

14:9,5–10. 13 Zeilen. Regelmäßige Hand. Djinkim II. Nur 8. a, g, l mit 

Unterlängen. Die linke Unterlänge des c ausgeprägter als die rechte. v lang-

geschweift. b mit Basislänge. t häufig mit Unterlänge und langem linken 

Horizontalstrich, während der rechte nur angedeutet ist. Schluß-n ist 1. 
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Rubra sind lediglich der Titel und die Anfangsinitiale des Gebetes nach der 

Altarbereitung. Ein einfacher, kaum sichtbarer Punkt dient als Paragraphos-

Zeichen. Trennungslinie ist ein einfacher einmal durchbrochener Strich. 

Euchologion 
 

Basiliusanaphora  

Oratio praeparationis 

altaris 

ariÑfhr ner4wb nêå[an] Êmo9 Âron – 

çëoè nem shoè niben nem va ene4 Àte 

niÂne4 thro9 amhn 

Euch VI 197f.; zwischen pitaiÈ und 6pros-

k9nhsis steht noch piÁma4i

Oratio post 

praeparationem altaris 

Àqok p=S akÆsabon Âpainiv6 

Åm9sthrion Àte pio9jai – Àqok 

pennhb Áriten À49kanos

 Euch VI 198

3) 18./19. Jh. 3 Bl. Koptisch mit arabischem Titel und arabischer Rubrik. For-

mat: Bl. 13:10; Ssp. 10,8:8–8,5. 11–13 Zl. Wenig regelmäßige Hand. 

Djinkim II. Nur 8. a und l mit Unterlängen. b und j mit Basislängen. 

Der Quersteg des n ist oben offen. Keine hervorgehobenen Initialen, keine 

Rubren. Paragraphos-Zeichen sind · und //. Kustoden. 

Doxologie für Lazarussamstag 

lazaros Ámo9 Âbol IHS pCS a2mo96 Ârok 8en te2fwn Àre2-

tan8o je lazaros amo9 Âbol – 4iten nitwb4 nem nipresb9a 

Àte tenOS Ànhb 6agia maria AL 

Dall II 15–19; die 3. Strophe lautet: nimhv Âta9qwo96 Âma9 eqro9-

nom6 Àje nire2swo9n a9swtem etsmh Àte pOS wv ebol je 

lagaros Ámo9 ebol 

4) 17./18. Jh. 8 Bl. Koptisch mit arabischen Titeln. Format: Bl. 16,5:11; Ssp. 13–

14:8,5–9. 13–15 Zl. Regelmäßige Hand. Djinkim II. Nur 8. a und l mit 

Unterlängen. Der Quersteg des n ist oben offen. Der linke Halbkreis des f 

ist oben offen. v mit geradem Abstrich. b, d und j mit Basislängen. Der 

rechte Horizontalstrich des t ist nur angedeutet. Vergrößerte, meist nur 

leicht verzierte Abschnittsinitialen. Keine Rubren. Paragraphos-Zeichen sind 

· und ·1·. Eine einfache Linie fungiert als Texttrenner. Kustoden. 
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Psali für Palmsonntag 

1–5r: amwini thro9 Ànipistos Àten6wo9 ÀIHS pCS nem nial-

wo9Ä Àte ni4ebreos je o9sanna 8en nhet0osi – w 6niv6 

Àvfhri fh et4emsi 4ijen nicero9bim ereo9ko9ji Àal-

wo9Ä je WSANA  

AbsTur 413–420; Dall II 67–74; mit einigen Abweichungen und Ver-

schreibungen: in der 2. Strophe heißt es statt nilaos norqodoxos 

Àalwo9Ä ÀÈrqodokos, in der folgenden Strophe heißt es statt 

e9wv ebol e94ws ero2, in der e–Strophe steht statt pismo9 nem 

piravi pismo9 Àravi, in der >–Strophe heißt es statt tener-

49mnos e94ws Âro2, im folgenden Abschnitt heißt es statt zeov 

Àje nivfhri Àte te2metjwri enwv Âbol zewv Àje 4an-

Ñfhri e9na46 Âta2mato9ro e94ws Âro2, in der h–Strophe 

steht statt o9wn4 Åpaim9sthrion Àtenercwre9in a2o9-

wn4 Ànim9sthrion tenercwre9in, die q–Strophe lautet abwei-

chend von piarcwn a2tan8o Åmos 8en pe24on a2er49m-

nos niarcwn e2ten8o Åmo9 8en pe2wo9 tener49mnos, 

in der k-Strophe heißt es statt a9jimi À6ÂÎ nem o9shj aijimi 

ejen o9shj, hinter ereniko9ji Àalwo9Ä fehlt wv Âbol, in 

der n–Strophe heißt es statt ejen paivai ejen t8ajw2, in der 

p–Strophe steht statt a90i À4anbai 8en o9joÅ a90i À4an-

baki 8en o9jij, in der c–Strophe heißt es statt 8en 4anjal 

Àjwit tenwv Âbol 4anjwili Àjwit 8en 4an49mnos im 

vorletzten Abschnitt heißt es statt PNA Àte f6 PNA Àte nanio96 

5r–8: Psali für Palmsonntag  

arisalpiazin 8en o9salpigos maren4ws 8en 4anyalin 

penOS IHS pCS  

bohqin etemetjwb 8en tekjom no9m6 moi nan Ào9¾bop 

Î pCS penno96  

ge gar 8en peknai ekve ÂILHM w fh et4emsi 4ijen nhce-

ro9bim  

dA)ID po9ro a2saji eqbe po9ro Àte pwo9 Âbol 8en 

rwo9 À4anko9ji aksebte piÊmo9  

emmano9hl penno96 nialwo9 e94ws 8en tpolis Åf6 

wsanna 8en o9ranos  

zeov alhqos nijom niÑfhri a2aito9 Àje pCS 4iten 

te2metjwri  

hdeos lazeros menansa D ÀÂ4oo9 a2tonos alhqos 

Âbol 8en piÅ4a9  
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qw6 w nipistos ten4ws pidaspo9ths je wo9sanna en 

tis yisths  

is pibele Åmisi a2qamiÈ Àna2bal 8en te2jom et0osi 

o9o4 a2na9 Åbol  

Ç tveri À6Ê4imi Àkenneneos eqbe je asmisi a26fa8ri 

Âros  

loipon ni0ele9 nem nikor e9sop Àqo2 a2tal0o Àje 

piEQ)  

moi nan Àtek49rhnh va 6s9ntalia ten4ws nem nial-

wo9Ä enjos je o9sanna  

niko9ji Àalwo9Ä e94ws emmano9hl wsanna 8en niet-

0osi po9ro ÅPISL  

xsmarwo9t Î po9ro w pidaspo9ths wsanna nem o9-

wo9 À ths Åyisths  

o9wo9 nem wo9taio erÉrepi Åpimenrit wsanna tw 9iÎ 

pio9ro dA)ID  

po9ro Àte pwo9 a2talho9t Âo9eÎ 8en o9niv6 ÀqebiÈ 

nem 4bov e9forvo9  

ravi sion 6baki nem tpolis ILHM nem beqleem 6baki 

Àtpolis Àefqelim  

swms pOS penno96 je nen Ào9yalmos a2ere na2 Åpen-

no96 piwo9 nem pi49mnos  

ten4ws tenÊmo9 Ârok 8en 4andoxo9logia tenvemvi 

Åmok tenjos je AL  

)S QS penno96 tenjwo9 na2 À4anyalia nem te2ma9 

6masno96 6agia maria  

f6 fh et4emsi 4ijen nicero9bim e94ws nialwo9Ä 8en 

ILHM 

cere tpolis ÂQ) iLHM nem siwn cere pito9 ÂQ) Àte 

pekranion  

y9ch Àte nenio6 maÅton o9 pCS eqbe 6masno96 maria 

[  

wsanna tw 9iÎ dA)ID piyalths wsanna pio9ro 

 Initium des Psali: CodCopt I 175 

5) 18./19. Jh. 7 Bl. Koptisch mit arabischen Titeln. Format: Bl. 16:11,7–12; Ssp. 

13,5–14:8,9–9,5. 13–16 Zl. Unregelmäßige Hand. Djinkim II. 8 und 5. a 

und l mit Unterlängen. b und j mit Basislängen, die linke Unterlänge des c 

ist ausgeprägter als die rechte. Beide Kreishälften des f sind nach oben offen. 

Der Quersteg des n ist meist oben offen. t häufig mit langem linken 
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Horizontalstrich und fehlendem rechten. i häufig wie ein Paragraphos-

Zeichen 1 geformt. f6 wird häufig als Monogramm geschrieben. Die Ab-

schnittsinitialen sind nur gelegentlich durch Größe und Verzierung etwas 

hervorgehoben. Verstrenner ist die Doppellinie //. Rubren sind lediglich die 

Titel. Eine einfache Linie fungiert als Texttrenner. Kustoden. 

Psali für Weihnachten 

1: Psali zur Montags-Theotokie der Vigil von Weihnachten  

aryalin kalos 8en 4endoxalgia eqbe pijfo9 pCS 

fa6xo9sia – iexekilh de on nem ieramis Àqo9 a9ta-

mon eqbe  

AbsTur 41f. 

2: Psali zur Mittwochs-Theotokie der Vigil von Weihnachten  

niloimon nem nirwmi et4wo9 de on nem nimok nem ni-

pqonos – no4em mpekbwk niko96mos nem Ésep Ànicrhs-

tianos  

avwpi ven[eryalin]  

AbsTur 58f. 

3–4: Psali zur Freitags-Theotokie der Vigil von Weihnachten  

ainar4hts w nipostos ten4ws pOS 8en o94ws Åbere eqbe 

Éjinmisi ÀIHS pCS pvri þ ÅpiÂt0osi – mwo9shs piar-

chmpofhths e9na9 ept9pos Åpibatos o9o4 crwm mw4 

n8hts 6meqno6 ÀIHS pCS  

AbsTur 68–71 

5–7: Psali zur Samstag-Theotokie der Vigil von Weihnachten  

f6 Àte nijom IHS pCS pidimiargos fh eto9mas2 8en beq-

lem – no4em mpekbwk nikodimos nem nipostos IHS pCS 

fh[Âta9mas2]  

vwpi venary[alin]  

AbsTur 77–82 

6) 17./18. Jh. 20 Bl. Koptisch mit arabischen Titeln. Format: Bl. 16,5:11; Ssp. 

12,5:7–7,5. 12 Zl. Relativ regelmäßige Hand. Djinkim II. 5 und 8. a und l 

mit Unterlängen. b, d und j mit Basislängen. v und 0 sind lang-

geschweift. t häufig mit langem nach links weisenden Querstrich, während 

der rechte kurz ist oder ganz fehlt. Gelegentlich ist auch ein nach links 

weisender Basisstrich vorhanden. Die linke Unterlänge des c ist ausge-

prägter als die rechte. Der linke Halbkreis des f ist weit geöffnet. Der 
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obere und mittlere Querstrich des e ist vom Körper abgesetzt. Der Quer-

steg des n ist oben offen. Die Initia auf 1v, 4r und 8r sind mit zweifarbenen 

Zierinitialen in Vogelgestalt geschmückt. Die Abschnittsinitialen sind in 

der Regel vergrößerte, aus der Kolumne gerückte, rot gepunktete oder 

touchierte Buchstaben. Die Anfangszeile auf 15
v
 zeigt große zweifarbige, 

von einer Zierinitiale eröffnete Buchstaben. Auf dem oberen Blattrand von 

15
v
, 16

r
 und 19

v
 findet sich ein zweifarbiges Flechtornament zwischen den 

Kompendia IS CH, CH I) und I) CH. Die Kompendia sowie die 

Buchstaben f, 4, 5 und 8 sind rot gepunktet. Einen roten Punkt trägt auch 

das über ein o gesetzte 9. Paragraphos-Zeichen sind ·, ·1·, Ù, Ú, ·1·÷, ·1·—, 

·1·, Ù—, 1, e÷, wobei das Rot mitunter noch mit einigen schwarzen 

Pünktchen versehen sein kann. Texttrenner ist eine einfache oder 

undulierende, mehrfach durchbrochene Linie, die an den durchbrochenen 

Stellen mit roten Punkten versehen sein kann. Die Bl. sind wie folgt foliiert: 

3
v
 DK (24), 4

v
 EL (35), 5

v
 ZL  (37), 6

v
 M (40), 7

v
 BM (42), 8

v
 DM (44), 9

v
 ZM 

(47), 10
v
 RGI (113), 11

v
 RQI (119), 12

v
 RGK (123), 13

v
 RDK (124), 14v REK 

(125), 15
v
 REL (135), 16

v
 R'L (136), 17

v
 RDX (164), 18

v
 RQX (169), 20

v
 

9bn (452). Kustoden. 

Texte für die Sonntage des Choiak – Choiakpsalmodie 

1: Maradd beim Evangelium des Abends am 3. Sonntag des Choiak  

8en É8mom akno4em Åmos o9o4 satots astons asvem-

vi Åmwo9 5en o9jom  

VOHD XXI 4, 62, 94; CodCopt II 115 

 Maradd beim Evangelium des Morgens am 3. Sonntag des Choiak  

je o9s4imi Àcananneos aseretin eqre2nai nas  

CodCopt II 115  

xwo9 epaqebioÈ  

CodCopt II 115; VOHD XXI 4, 62 

 Maradd beim Evangelium des Abends am 4. Sonntag des Choiak  

arikataxion p=S ariÔmot nan Åpital0o kata maria 

Âtek4io9i mpiZ Àte[mon]  

CodCopt II 115; VOHD XXI 4, 62, 94 

2: Maradd beim Evangelium des Abends am 4. Sonntag des Choiak  

[Àte]mon Âbol À8hts  

e2eo9wn42 Âbol n8en paikosmos 8en paiswma eqbe 

Ádam a2Äri À4anqa9maston nem 4anÑfhri nem 4an-

jom 
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pen=S IHS na2movi kata baki nem dimi e24iwiv À6me-

to9ro Àte f6 piIA e9ne na2 o9o4 ni4iÈmi na9vemvi 

Åmo2 8en o94iparcwnÀta 

 Maradd beim Evangelium des Morgens am 4. Sonntag des Choiak  

dalws niben nem jeo9a e9ca9 Ânivhri Àte nirwmi fh 

eqnao9Á apiPNA EQ no9cw na2 isjen 6no9 nem va Âne4 

VOHD XXI 4, 63; CodCopt II 115 

3: Samstags-Theotokie, Tafsīr III 

(24) e9laos 4os manvelht Àattako – ten6wo9 n  

ChoPs 64f. 

4: Donnerstags-Theotokie, VIII–IX 

(35) [ni]smh Àte niÉrofhths – pire gar etjol4 Åmo2 pe  

ChoPs 459f.  

5: Samstags-Theotokie, Tafsīr V 

(37) Âbol 5en teksofiÁ mA$" eqrijw Ànhe9fwimia – asÕfo2 

a0na paqos no4em Åpe2[laos]  

ChoPs 94f. 

6: Samstags-Theotokie, Tafsīr VI 

(40) [sk9no]pegiÁ nai thro9 a9vwpi Àthpikon – ten6wo9 ni 

ChoPs 105f. 

7: Samstags-Theotokie, Tafsīr VI 

(42) [eq]be qhEQ) ntak EQ – QE a9wn Ànpiaradisos  

ChoPs 109f. 

8: Samstags-Theotokie, Tafsīr VII 

(44) arixate nemhi Åfoo9 – 8en o9eqlhsis parafisis  

ChoPs 118f. 

9: Samstags-Theotokie, Tafsīr VII 

(47) [ÀnaÁno]miÁ 4iten niÑlhl Àte mariÁ – fw2 pe piwo9 nem 

pi4i[mnos]  

ChoPs 122f. 

10: Einleitungshymnus des Mitternachtsgebetes 

(113) p=S e2Êmo9 Ârok Âbol 8en sion – je nekentolh aiÂre�

piqimin Âroi  

ChoPs 201f. 

11: Mitternachtsgesang (Hōs)  des Choiak 

(119) Ps 67, 17* Àje f6 Âvwpi À8ht2 ka gar POS Âvwpi ve Âbol 

AL; Ps 86, 1–3 (statt mei steht mhi, statt e9taiho9t a9taiho9t; 
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Ps 47, 2–3* (in Vers 2 fehlt o9o4, statt Âmavw heißt es Ámavw, in 

Vers 3 fehlt e2Âo9wvs – thr2, statt nitwo9 heißt es pitwo9, für 

niÊfirwo9Ä Àte pem4it steht fiÂroÄ Àje pe pem4it, statt 

piniv6 steht pinhv6; Ps 33, 8* piaggelos ÅpOS  

ChoPs 214, 216, 215f. 

12–14: Mitternachtsgesang (Hōs)  des Choiak 

(123–125) Ps 33, 20*–21 o9o4 Àje pOS Âbol À8hto9, Ps 96, 11–12; Ps 

91, 13–14 (statt e2Âfiri heißt es e2Âpiri, statt Åpibeni Åpi-

benipi, statt e9Âfori ebol 8en nia9lho9 e9fori Âbol 

8en nie9lho9; Ps 36, 30–31 (statt meletan steht maletan, 

statt pe2las pe2laos, für pinomos mf6 e2ch steht Ìno-

mos f6 etch, für ne2tatsi Àno9sla6 ne2tetsi Ào9s-

la6); Ps 144, 10*–11*, 19* (statt nheQ) Àtak e9ÂÊmo9 heißt 

es nieq9ab Àte2 e9Êmo9, statt e9Âsaji e9saji); Ps 31, 

11, 6* (statt o9no2 Âjen steht o9no92 Âj, statt e2so9twn 

e2swtwn); Ps 106, 32, 41*–42* (statt je a2cw Ào9metiwt 

Åfrh6 À4aneÊwo9 heißt es acw Ào9metiwt ÅÉrh6 

À4anÁswo9); Ps 109, 4 (statt Àne2o9wm steht Àne2o9me4, 

statt kata Ætaxis Åmelcisedek ka tek0is 

Åmel0isiÂtek); Ps 66, 2* – o9o4 Â2enai  

ChoPs 222–225 

15–16: Psali zur 1. Ode 

(135–136) cere ne mariÁ 8en o9cere fo9ab cere ne mariÁ Òma9 

ÅpiEQ)  

cwra Åpiravi eqbe niqelhl 8en Éto9bo Åpire2vem-

vi micahl nem gabrihl  

yepi nniaggelos nem mw9shs piÉrofiths nem pidiÁ-

kon IWA pibaptisths17  

Îsatos pi4hki pekboki nikodimos Árimon Ànenriki 

va t8a Àni¾ronos  

lOI  

ChoPs 234f.  

1. Ode  

tote a24ws Àje mw9shs – 4answtp nanabaths ÀÆri-

staths a2jol[ko9]   

ChoPs 243f. 

17: Psali der Dienstags-Theotokie 

 
17 Anstelle von iwb pidikeos steht pidiakon! 
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(164) maqwnÈÄÁ eqri6 Âbol taOS JE  

ge gar Àqok ak0isi eqbe tas parqeniÁ nem nitagma 

Àte Évhsi JE  

dikeos Áliqios 6semne ÅpenÁgiÁ asmisi ÅPC JE elhÄ-

son Ämas 4iten niÉresbiÁ Î pennhb mesias JE  

zewv amavo Àje nie9fomiÁ eqma9 Åpo9ro Àte 

pwo9 JE  

hppe 6qeo9dokos eqbe senteliÁ simisi mpCS JE qok 

te 6jom nem piÊmo9 va 6santeliÁ maranjos 8en 

o9¾rwo9 JE  

IHS pCS penno96 8en 6sofiÁ tenjos 8en o9  

ChoPs 296–298  

18: Dienstags-Theotokie II–III 

(169) a2jen pimagarths a2 8en te2mh6 – cere qiEQ) 

Òma9 Ànietwn8 thro9 Àqw pe tentwb4  

ChoPs 320–322  

19: Sonntags-Theotokie, Hermenie Va  

Àqo2 gar pe frh Àde dikeos9nh – eqb ten  

Sonntags-Theotokie, Hermenie Vc  

nitogma Àapas Àte 6paleÁ – piwinÄ Àatvta4o2 et-

vai 8en  

ChoPs 824–826 

20: Qiṭʿah für den Erzengel Gabriel  

je mo96 4i rwmi Î piarchaggelos  

je Àqok o9wn4 Âbol Åpimesqirion et4hp Âtasso0ni 

eqbet2 Àje 6Òrias EQ)  

termem Åpekran 8en rwo9 nnipistos je f6 gabrihl 

aribohin Âron  

4iten nie9ch Àte piarchaggelos gabrihl p=S ari-

Ômot nan picw Âbol Àte nennobi 

 Qiṭʿah für den Erzengel Michael  

cere micahl piarchaggelos 8en Éran Åfiwt nem 

Évhr n  

piPNA eQ)  

cere micahl piarchaggelos cere ne mariÁ 60rompi 

eqnasos  

cere 
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7) 17./18. Jh. 1 Bl. Koptisch. Format: Bl. 17,5:12,5; Ssp. 13:8,5. 13 Zl. Relativ 

regelmäßige Hand. Djinkim II. Nur 8. a und l mit Unterlänge. b, d und 

j mit Basislängen. Der linke Halbkreis des f ist oben offen. Ausgeprägte 

linke Unterlänge des c. t zeigt zwei Formen: eine Normalform in der 

Größe der anderen Buchstaben, wobei der nach links weisende Hori-

zontalstrich länger ist als der rechte, und einen bis zum Vertikalstrich 

laufenden Abstrich aufweist. Am Wortende steht gewöhnlich eine Form 

mit einem ausladenden linken Horizontalstrich über der Zeile und einem 

etwa gleich langen ebenfalls nach links weisenden Basisstrich unterhalb der 

Zeile. Im Gegensatz zum oberen Querstrich zeigt der Basisstrich nur nach 

links. Der rechte Querbalken des 6 fehlt oder ist nur angedeutet, während 

der rechte einen zum Vertikalbalken zeigenden Abstrich aufweist. Die 

Abschnittsinitialen sind mit Ausnahme des f nur leicht vergrößert und 

verziert und nicht aus der Kolumne gerückt. Keine Rubra. Mit Kustode. 

Paragraphos-Zeichen sind : und ·1·. 

Psali für die Fastenzeit 

[Åpikh]tos G Àa4o9 $I a2si6 Åmo2 pe petvbot piG Àalo9 

Àagios a94iÉ4o9 ÅÉsagi ÅÉo9ro9 $I a9va ÅÉva Àte 64ro9 

ro9 ÀÀimwmi 8en Élakos a9jol4 Ànifwt Àdanihl $I a9-

aro9nhv6 Óen PISL  

samo9hl pire2qo4s Àta nio9ro9 ane2anio96 thi2 apai 

ÅPOS $I a9mo96 aro2 je pire2qo4s  

tefmai Äwshf piÊo2ron a2no94hm ebol 4e 6pwrni $I a9ch2 

Àarcwn ajen chmi  

9s pimetB Àapostolos a949wv 8en fren atsmarwt $I a9to-

nos Ànire2mwt  

fe 6k9qare pe DAD 6Éro2a6ia a9this ne2 $I a96mato9-

ro9 vwpi ne2  

AbsTur 240–242 

8) 18./19. Jh. 1 Bl. Koptisch mit arabischem Schlußvermerk. Format: Bl. 

15,5:11,2; Ssp. 12,5:7,5–8. 12 Zl. Regelmäßige Hand. Djinkim II. Nur 8. a 

und l mit Unterlängen. b mit Basislänge. Der Horizontalstrich des e ist 

vom Körper getrennt. Der Quersteg des n ist offen. Der nach rechts wei-

sende Horizontalstrich des t ist nur angedeutet; der nach links weisende 

besitzt einen Abstrich. Der nach rechts weisende Horizontalstrich des 6 ist 

nur angedeutet, während der nach links weisende einen zum Vertikalbalken 

zeigenden Abstrich aufweist. Der rechte Halbkreis des f ist oben und unten 

offen. Keine Rubra. Kustode. Paragraphos-Zeichen sind : und //. 
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Doxologie für Palmsonntag 

Schlußvermerk 

piet4emsi 4ijen nicero9bim 4ijen piqronos Àte pe2wo9 a2-

4amsi e4rhi Âo9Û a2v con AIHLM  

baqeniÁ nem beqfaji 8aten pito9 Àte nijit a2o9wrp Àne2-

meqiths ebol Åma9 Àje pCS  

ebol ebol À6Âo9Û nem  

Dall II 92f. 
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17./18. Jh. 43 Bl. Koptisch und Arabisch. Europäisches Papier. Format: Bl. 

22,7:16,5; Ssp. 18:11. 14 Zl. recht regelmäßige koptische, regelmäßige arabi-

sche Hand. Djinkim II. Die Innenecken des unteren Blattrandes sind bei den 

Bl. 1 und 2 ausgerissen. Bei der vorletzten S. fehlt der obere Blattrand und 

damit der größte Teil der Anfangszeile. Bei der Schlußseite ist der obere Blatt-

rand mit der Anfangszeile und ca. Zweidrittel des unteren Blattrandes mit 

dem größten Teil der drei letzten Zeilen ausgerissen. Nur 8. a und l mit 

Unterlängen. v und 0 sind langgeschwänzt. b und j mit Basislängen. Die 

linke Unterlänge des c ist ausgeprägter als die rechte. Der linke Halbkreis des 

f ist oben offen. b ist nur schwach eingekerbt. Die koptischen wie auch ara-

bischen Titel der Hymnen sind rot, während die ausschließlich arabisch no-

tierten Titel der Tage und Stunden schwarze Tinte zeigen. Das Paragraphos-

Zeichen ist •. Wie in verschiedenen modernen liturgischen Drucken, etwa dem 

Difnār aus dem Jahr 1985, sind nur die beiden ersten Strophen des koptischen 

Textes ausgeschrieben, während das Arabische vollständig ist. Zum vollständi-

gen koptischen Text s. PaschTur und die Hss. in VOHD XXI 2, 341–349. 

Im folgenden werden nur die koptischen Passagen aufgeführt. Der Text be-

ginnt mit dem arabischen Ṭarḥ der 3. Nachtstunde des Montags. 

PASCHA-ṬURŪḤĀT  

1r: Tafsīr 

1v: Montag, 6. Nachtst. w niareth nem naiparebole eta2wv Åmwo9 

Àje po9ro Àte pwo9 ete fai pe IHS po9ro 

Åpi4mot  

nem niÁgaqon Âte Éjwk À4irhnh 

2v: Montag, 9. Nachtst. eta2o9Î Àje IHS Âven ne2maqhths 8en 

Émwit Àkeseria Àte filippe a2er4hts 

Àjws Àwo9 8en o9parrhsia e2Âbe eqna-

vwpi Åmo2 8en ILHM  

PaschTur 35 

3r: Montag, 11. Nachtst. swtem Âpinaht Àre2erpeqnane2 fa 6met-

tagaqos nem 6vena4qh2  

PaschTur 38 

3v: Montag, 1. Tagesst. 8en o9arch Áf6 qamo ÀÆfe nem Éka4i 

pairh6 a2salswlo9 8en piPNA Àte rw2  

PaschTur 42 
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4v: Montag, 3. Tagesst. ro94i piÂ4oo9 Àte nie9logimenos a2Ä sa-

bol À6baki nem na2maqhths Àje pCS pen-

no96 IHS pire2no4em a24kw nejw2 a2kw6 

Àsa o98re  

PaschTur 46f. 

5r+v: Montag, 6. Tagesst. w taitolmesiÁ ÂtakÄri Åmos w pilaos 

ÅPISL pivorp Àte f6  

nem piqom À4ht Àte neko9hb fma Åpicw 

Âbol a2vwpi ÅÉma Àte fnobi  

PaschTur 51 

6r: Montag, 9. Tagesst. 8en nekjij Àata0ni pOS akqamwo9 

akerkosmin Åmoi 4ws o9kerame9s  

ak6 nhi Åpo9no2 Åpiparadisos nem po9-

da4 Ànivvhn akthito9 nhi À4mot  

PaschTur 55 

8v–9r: Montag, 11. Tagesst. pio9wini Àtafmhi pi etero9wini Âta2-

mo4 Åmai niben Àte 6oiko9menh ete fai pe 

IHS pio9wini Àtafmhi fh Âtero9wini enieq-

nos thro9  

PaschTur 70 

9v–10r: Montag, 1. Nachtst.  nh Âta9Ä ÂÉvai Âbol 8en nio9einin 

a9o9wv eqro9na9 ÂpenOS IHS  

je na9swtem eqbht2 je a2Äri À4an-mhini 

nem 4anniv6 Àvfhri À4rhi 8en pilaos 

10v: Dienstag, 3. Tagesst. aina9 w niat4ht ka6 w nire2Âmi Ânaiwv 

eqnanho9 Åparaklhton eta2wv Åmwo9 

nan Àje penre2sw6 a2saji neman 8en 

rw2 Àatmeqno9j 

11r: Dienstag, 6. Tagesst. Åfrh6 Ào9shini o9o4 Àqarpiths Àje 

pCS penno96  

je É4oo9 Åpio9wm2 na4rov eni4ht e2Ä-

swrj À6jom Âbol 8en piswma 

12r: Dienstag, 9. Tagesst. swtem Âpinaht o9o4 Àre2ven4ht fa 

pimhv Ànai Àre2wo9 À4ht  

e24wn4an etwten eqrenvwpi ento9-bho9t 

o9 mono9 8en o9swma alla nem kht4ht 

PaschTur 85f. 
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12v–13r: Dienstag, 11. Nachtst. Î taitolmesiÁ Âtakiri Åmos w pila-

os ÅPISL pivwrp ÀjfÈ Àte f6  

nem pieqom À4ht Àte neko9hb fma ÅÉcw 

Âbol a2vwpi Åfma Åfnobi  

PaschTur 51; derselbe Psali wie in der 6. Tagesst. des 

Montag 

13v: Dienstag, 1. Tagesst. pISL e2Ä Âjen Étwo9 Àrafazin menensa 

G ÀÁbot a2vwpi 4i Éva2e nenvhri ÅPISL 

a9Ä Âbol 8en chmi Àje Étwo9 Àsina va 

Â8rhi Âpaima  

PaschTur 92 

14v: Dienstag, 3. Tagesst. o9mhv gar Àsop aio9wv peje IHS 

eqo9ht nesvhri w ILHM Åfrh6 Ào94alht 

Âva2qwo96 Àmas6 Â8o9n 8en te2ten4 

Åketeno9wv  

PaschTur 97 

15r: Dienstag, 6. Tagesst. pino96 Àtafmhi eta2Ä Âpikosmos 8en 

rw2 Àatmetno9j a2saji Àje 6meqmhi 

peja2 je anok pe fo9wini Åpikosmos 

fh eqnao9a42 Àswi nne2movi 8en Ékaki 

PaschTur 100 

15v–16r: Dienstag, 9. Tagesst. w naiparabolh ÀqeÈÉrepikon 

eta2ca9 8atoten Àte po9ro Àte pwo9  

e2saji eqbe pirwmi te2veÉveÅmo Âta26 

Åpetenta2 Âna2Âbiaik 

16v: Dienstag, 11. Tagesst. Àqok mma9atk pOS pipantokratwr 

aiernobi Ârok Î nai pOS pano96  

aÄri Åpipet4wo9 8en o9tolmesiÁ o9o4 

aieramelhs Àneko9sa4ni pOS  

PaschTur 107 

17v: Mittwoch, 1. Nachtst. pirwmi Ào9ro Âta2Äri Åpi4op a2mo96 

Âni etqa4em f6 fiwt pe pe2vhri pe pCS IHS 

penswr pi4op pe pikosmos Âta2o9wn42 

À8ht  

PaschTur 113 

18v–19r: Mittwoch, 3. Nachtst. arinoin nwten 8a nivemveno96 

Ânime9kqhmwn Àte pCS penno96 e2mo96 

Âne2swtp etÄri Åpe2o9wv je nibok Àsabe 
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o9o4 ÅpiÂ4o9  

PaschTur 119 

19v: Mittwoch, 6. Nachtst. w nim nais9fwnia Åmetre2er4ebi 

etapenswr jwto9 8en nifariseos e26o9o 

nwo9 8en o9metat0i4w je a9oni Àno96 

e9jwk no9kevi  

PaschTur 127 für die 9. Nachtst. 

20r+v: Mittwoch, 9. Nachtst. 6ka4s etch Â8rhi Àniio9dai thro9 

4ina e2ten8wnt Àje Évai Åpipasca  

Àteo9mhv venwo9 Â4rhi ÂÄLHM Âbol 8en 

6cwra 4ina Àtwo9to9bwo9  

PaschTur 130f. für die 11. Nachtst. 

21r: Mittwoch, 11. Nachtst. swtem Âpimhini o9o4 Àre26fa8ri Àte 

neny9ch nem nenswma e9sop e26varo 

nan eqren4en4en sabol À6metlama8i 8en 

nenjino9wm 

21v: Mittwoch, 1. Tagesst. pim9sthrion Àte pekjinerrwmi ak4w-

p2 nem tensarx Î pCS penno96  

ebol 8en pisperma Àe abraam piniv6 

Åpatriarchs fiwt Åpilaos thr2  

Nach PaschTur 145, 9. Tagesst. 

22v: Mittwoch, 3. Tagesst. eta28wnt Àje Évai nte nimetvemhr 

ete pai pe pipasca Àte niio9dai na9kw6 

Àje nisa8 nem niarchÂre9s je nav Àrh6 

a9natakÈ ÀIHS  

PaschTur 137f. 

23r+v: Mittwoch, 6. Tagesst. a2Ä ebhqania je pCS penno96 8a-

jwo9 # Àe4woÍ nte pipasca  

a9qamiÈ na2 Ào9ariston 8en phi ÅmariÁ 

nem marqa tesswni  

PaschTur 140f. 

24r: Mittwoch, 9. Tagesst. Åpenqro9sormek Àje niasebhs nirwmi 

Åponiron Åpero9wm nemwo9 swtem pavh-

ri arinoin nak mamavj ÀÁsaji 8en o9-

metre264qh6  

CraStuPa III 124 
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25r: Mittwoch, 11. Tagesst. arinoin nwtem w niremÀswo9n À6oi-

konomiÁ Àte f6 pilogos  

fai eterepervivi Àte Ìmo9 ch Àtot2 ere-

pwn8 Ào9on niben  

PaschTur 149f. 

25v: Donnerstag, 1. Nachtst. penOS o9o4 pennhb peno9ro pCS 

a2o9wn4 Àte2metno96 nem te2axo9siÁ  

je Àqo2 pe f6 et0osi Âjen arch niben nem 

axo9siÁ niben  

PaschTur 153 

26r+v: Donnerstag, 9. Nachtst. w o9hr p nem nimhini w pCS pen-

no96 Àto te pinos nem pika6 e9sop  

a94wbs Åpiwo9 nte tekmeqno96 4idh ne-

teqwn Àsarx eqnavipi6  

CraStuPa III 124 

27r: Donnerstag, 11. Nachtst. 8en o9meqmhi tenna46 an on 8en 

nirwmi ÀtenerÈmologin enjw Åmos Åpai-

rh6  

je af6 fiwt o9wrp Åpe2vhri a26ervivi 

na2 Âjen qamiÈ thro9  

CraStuPa III 124 

28r: Donnerstag, 1. Tagesst. two9no9 Àtenve nan Â4rhi ÂbhqÁniÁ 

va phi nsimon ÂtapCS tal0o  

Àtenna9 Âro2 Àtenvwlem Åpe2sqoino92Ä 

je ao9Ê4imi qa4s2 ÅpeÅqo Ànieqroteb  

CraStuPa III 125 

29r: Donnerstag, 3. Tagesst. hsahas piÉrofhths e2wv Âbol 8en 

piPNA o9be Åpilaos Àsoj nenvhri ÅpISL 

e2so4i Åmwo9 8en o9metat0i4w eqbe Éqw-

leb Ào94bho9Ä nem no9Áno9mia  

CraStuPa III 125; PaschTur 160 für die 6. Nachtst. 

des Donnerstag 

30r: Donnerstag, 6. Tagesst. pe4wo9 Åpipasca a28wnt Åpennhb 

matamon Âpima etennasebtot nak peje 

nimaqhths Åpire26sbo pipasca et4hb Àte 

IHS pCS  

CraStuPa III 125; PaschTur 170 für die 1. Tagesst. des 

Donnerstag 
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31r: Donnerstag, 9. Tagesst. a2er4o9È 0isi Àabraam ÅpeÅqo ÅpOS 

Â4wde rwmi niben  

pairh6 e2o9wn4 Âro2 Àje pOS a2saji 

nema2 Åpairh6 e2jw Åmos  

PaschTur 181 

32r: Donnerstag, 11. Tagesst. frh Àte 6meqmhi a2o9wn4 nne2-

akton epeko9wini fo4 va9rhj2 Åpika4i 

ebol 8en pimanna Àm Àsho9 a9o9wm 

o9o4 a9mo9 kata Ésaji ÅpOS  

PaschTur 187f. 

33r+v: Freitag, 1. Nachtst. nai on Âta2jwto9 Àje penOS IHS a22ai 

Àne2bal pvwi 4a fh etepo2 Àiwt  

peja2 je paiwt asi Àje 6o9no9 mawo9 

Åpekvhri À4rhi 8en pikosmos  

PaschTur 194 

34r: Freitag, 3. Nachtst. 4wten Âta9smo9 a9Ä ebol 8en siwn a9ve 

nwo9 Âtwo9 Àte nijwit a2er4hts Àjos 

Àje penswr Àne2maqhths 8en o9parrisiÁ 

PaschTur 198 

35r: Freitag, 6. Nachtst. a9cw ÅÉtwo9 Ànijwit a9Ä va ghqsemeni 

Àje niapostolos nem penswr IHS  

pairh6 peja2 Àne2maqhths je 4emsi 

Åpaima va6ve nhi Àtetwb4  

PaschTur 202 

35v–36r: Freitag, 9. Nachtst. eta2ken e2saji Àje penswthr nem 

ne2maqhths eqbe ne2Åka94  

a2Ä Àje o9ai Âbol 8en piIB ete fai pe io9-

das nem o9mhv nema2  

PaschTur 206 

36v–37r: Freitag, 11. Nachtst. swtem Âda9d po9ro ÀÄLHM e2sw4i 

Ànesrwmi nem ni etvwp À8hts je eqbe o9 

4aneqnos a90isi Àto9Êmh 4anlaos e9-

saji À4anpevo9it  

PaschTur 211 

37v–38r: Freitag, 1. Tagesst. vwrp ÅpiÂ4oo9 Àte 6paraske9e a9-

qwo96 4io9ma Àje niarchÂre9s  

a9Äri no9jin64ap eqbe penswr Âthi2 Åpi-
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latws eqre24oteb Åmo2  

PaschTur 216 

38v: Freitag, 3. Tagesst. 6areporisqh nem paiÉrofhths pa piniv6 

À8rwo9 piqmhi nesahas  

a2ervwrp Àna9 8en o9m9sthrion ÀniÅ-

ka9 Ào9jai Àte f6 pilogos  

PaschTur 220f. 

39v: Freitag, 6. Tagesst. nh thro9 etvwp 8en ÄLHM amwini ana9 

ÂtaikewriÁ  

je a9iel IHS Évhri Àda9id eqro9av2 

epvi Àte piGRS  

PaschTur 224 

41r+v: Freitag, 9. Tagesst. isjen jwo9 va jwo9 nakrompi Åpa9-

monk o9o4 8ajw2 Åfrh a2vwpi Àje pek-

ran  

6ne9 Ârok mfwo9 akevi ÂpiGRS w pi at-

amwini nÇtisis thrs  

PaschTur 235 

42v: Freitag, 11. Tagesst. pISL pi4hki piecmalwtos fh Âta2e2a-

nomiÁ 4wbs ÅpiÁhr  

ana9 ÂpiÂkatontwrcws pirwmi Àallo-

genhs a2Âromologin Åpi eta9Áv2  

PaschTur 243 

43v: Freitag, 12. Tagesst. eãaâoè[4i]de vwpi Åpiêìoo9  

[ete Åma9 ete]çÉaraske9e   

PaschTur 249 
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Konvolut von 71 Bl. Mit Teilen von 6 Hss. Europäisches Papier. 

1) 16./17. Jh. 3 Bl. Koptisch–Arabisch. Mit Kompendien. Format: Bl. 22,5:15,5; 

Ssp. 16:10,5. 15–16 Zl. Unregelmäßige Hand. Djinkim II. Nur 8. Die Bl. 1 

und 2 sind an den Rändern stark beschädigt, doch ist der Text intakt. Bl. 3 

ist restauriert. Den oberen Blattrand von 2r schmückt ein Flechtrahmen in 

Schwarz, Rot und Grün. Unter diesem Ornament steht der arabische Titel 

„Anfang des Evangeliums des Johannes, des Sohnes des Zebedäus, Kop-

tisch“. Der linke Halbkreis des f ist oben offen. Das obere Rundungsende 

des s ist häufig abgesetzt. Der Beginn des Joh-Evangeliums ist durch drei 

vergrößerte Buchstaben hervorgehoben, wobei der erste und dritte rot tou-

chiert sind. Die folgende Zeile zeigt rote, teilweise vergrößerte Buchstaben. 

Rote Tinte zeigt auch s9qoi sowie der darunter stehende Titel 

e9aggelion piagios IWA piapostolos Àe9aggelisths. Die 

Buchstaben f, 4 und 8 sowie die Kompendia und Zahlen sind rot gepunk-

tet. Rot touchiert sind die Abschnittsinitialen. Die Paragraphos-Zeichen ·1·, 

• und ✣  sind rot, wobei der Innenkreis des letzteren schwarz ist. 

1: Einleitung des Joh-Evangeliums 

a2Ê8ai Åpee2e9aggelion 8en ÂfeÊos Åpeto9einin menensa 

6pal9my9s nte penOS o9o4 penno96 o9o4 penswr IHS pCS 

Â8rhi Æfe ÀLA Àroimpi 8en 6rompi Åma4H Ànnhron po9ro 

Àte rwmh o9o4 a24iwiv Åmo2 Àvorp 8en nipolis Àte ÁsiÁ 

o9o4 Áto9oqbe2 ebol 8en o94wb Àvfhri ÅpeÔli Âmi Âro2 

nso9 Ë Àtwbh Ârene2Êmo9 EQ) vwpi nenen amhn 

o9mhini Ànigg. nwsma Åpimeto9enmin Àje pie9aggelion pi-

Ágios IWA pierÌme9i 

2: Joh 1, 1–6* – o9o4 Åpepicaki ta4o2 a2vwpi Àje 

3: Joh 1, 13*–17* o9Êno2 an ne o9ode Âbol 8en fo9wv Àsarx 

an na – pinomos e9thi2 Âbol 4iten mwtshs 

piÔmot de nem 

Der bemerkenswerte Prolog des Johannes-Evangeliums nennt zunächst die 

Himmelfahrt Christi im Alter von einunddreißig (LA) Jahren, dann die Ab-

fassung des Evangeliums zu Ephesus im Jahr acht von Kaiser Nero (62), die 
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Mission des Apostels in den Städten Asiens und schließlich seine Entrückung 

– d.h. wir haben hier die Kurzform einer Vita. 

Während häufig zwischen ascensio/ascensus, dem Himmelsaufstieg Jesu und 

der assumptio, der Aufnahme Mariens in den Himmel unterschieden wird, 

entspricht das griechische analēpsis (nicht bei CD, aber bei LaLex; nach Lk 9, 

51) dem lateinischen assumptio und wird von den Kopten als anal9myis 

sowohl für Christi Himmelfahrt (GriKop 260 a1, 11; MekhDif 191, 316) wie 

auch Mariä Himmelfahrt (LagAeg 62; EvWhMoNa I 55, 61, 219) verwendet. 

S. auch die Bezeichnung tanal9myis mppenthkosth (CatPML 110). 

Nach Difnar (OLeDif II 4; III 7) und Synaxar (WüSyn 214) entstanden 

Evangelium wie Apokalypse auf Patmos, während unser Text wie Irenäus von 

Lyon (adv.haer. 3, 1, 1) von Ephesus spricht. Zur m.W. bislang singulären Da-

tierung vgl. auch FeSanC 152: « Trente ans après la Sainte Résurrection, Jean 

a écrit son évangile, et l’a prêché à travers le monde … » 

Während Johannes bislang als das jüngste Evangelium angesehen wurde, wäre 

es nach Klaus Berger in die ausgehenden sechziger Jahre des 1. Jh. zu datie-

ren, mithin älter als die Synoptiker. Mit Neros Jahr 8 läge ein noch früherer 

Ansatz vor! 

Vgl. Klaus Berger, Im Anfang war Johannes. Datierung und Theologie des 

vierten Evangeliums, Gütersloh 2004
3
. Peter Leander Hofrichter, Für und 

Wider die Priorität des Johannesevangeliums, Theologische Texte und Stu-

dien 9, Hildesheim, Zürich, New York 2002. 

2) 16./17. Jh. 4 Bl. Koptisch und Koptisch–Arabisch. Mit Kompendien. For-

mat: Bl. 19,5:14,7; Ssp. 10:10,5. 14 Zl. Relativ regelmäßige Hand. Djinkim II. 

Es gibt 5 und 8. Bei den Bl. 1–3 ist der Innenrand z.T. weggebrochen, doch 

ist der Text intakt. Bei Bl. 4 sind der ganze Innenrand sowie Teile des Au-

ßenrandes weggebrochen. Bei Bl. 4 ist außerdem die Innenhälfte des unteren 

Blattrandes ausgebrochen, wodurch die letzte Zeile des koptischen Textes 

etwas in Mitleidenschaft gezogen ist. Die Vorderseite dieses Bl. ist zudem 

durch Kerzenwachs stark verschmutzt. Die Bl. sind auf der oberen Außen-

ecke des Verso mit folgenden koptischen Kursivzahlen paginiert: Bl. 1 ?, Bl. 

2 42, Bl. 3 44, Bl. 4 50 ?. b und l mit Unterlänge. b außerdem mit nach links 

weisender Basislänge. d und j mit Basislänge. Der Mittelstrich des e ist 

häufig vom Körper abgesetzt. Durch einen an der oberen Rundung anset-

zenden Horizontalstrich ist der Buchstabe häufig mit dem vorausgehenden 

verbunden. Der linke Halbkreis des f ist oben weit, der rechte oben und 

unten etwas geöffnet. a zeigt an der Spitze einen Horizontalstrich, der den 

Buchstaben mit dem folgenden verbindet. Der Quersteg des n ist oben of-



Hs. or. 10444 

106 

fen. Neben der Normalform des t gibt es eine wuchtige mit Unterlänge 

und nach links weisender Basislänge. Der linke Horizontalstrich ist länger 

als der rechte und ist mit einem nach innen weisenden Abstrich versehen. 

v und 0 sind langgeschweift. Der Anfangsbuchstabe des Evangeliums 

sowie die Abschnittsinitialen a sind groß und aus der Kolumne gerückt. 

Die übrigen Abschnittsinitialen sind leicht vergrößert. Der Titel ist rot. 

Taufe 

1–3: Ps 31, 1*–2 [Àno9]Áno9mia nwo9 Âbol  

 Joh 3, 1–18* – je Åpe2na46 ÂÉran Åpimonoge[nhs]   

 Maʿmud 51–56 

4: Gebet  

8at4h Åìmhini Àte pek„  – o9o4 ÀseÈ4i Áâa.ã[o9]  

Maʿmud 78f. 

3) 17./18. Jh. 18 Bl. Koptisch mit arabischen Titeln. Mit Kompendien. Format: 

Bl. 23–23,5:16,5; Ssp. 16–17:11. 15–16 Zl. Relativ regelmäßige Hand. Djin-

kim II. Nur 8. Die Bl. 1 und 2 zeigen am unteren Innenrand einen Ausriß 

mit geringem Textverlust. Auf Bl. 16v ist die Tinte durch  Feuchtigkeit in der 

unteren Blatthälfte verblaßt. b mit Basislänge und kaum angedeuteter Ein-

buchtung. Der Vertikalstrich geht über die obere Rundung hinaus. Auf den 

beiden Schlußseiten ist der Buchstabe wuchtiger, mit Unterlänge und stärker 

eingebuchtet. Der Quersteg des n ist oben offen, desgleichen der linke 

Halbkreis des f. Die linke Unterlänge des l ist ausgeprägter als die rechte. 

Die linke Unterlänge von c ist lang, während die rechte nur angedeutet ist. 

q ist oben offen. t besitzt nur den nach links weisenden Horizontalbalken. 

6 zeigt nur einen linken Horizontalstrich, der durch einen Abstrich mit dem 

Vertikalbalken verbunden ist. Die Initialen sind meist vergrößert und leicht 

ornamentiert. Endet eine Strophe am Anfang einer Zeile, so beginnt die neue 

nach Freilassung eines Zwischenraumes in derselben Zeile. Paragraphos-

Zeichen ist ein einfacher Punkt, Texttrenner eine einfache Linie. 

Jahres-Psalmodie 

1–7: 4. Ode (Ps 148–150)  

nh EQ) 8en o9wo9 AL o9o4 e9eqelhl Åmwo9 4ijen 

Ào9manÀkot  

AL smo9 Âf6 8en nh EQ) thro9 Àta2 AL – doxa patri 

kai n9n [pi]wo9 fa penno96 pe AL  

JaPs 89–92  
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Montags-Theotokie I–IX  

[a]d. am eti e2oi Àemka4À4at  

e9a qh Âta2er4el Åmos Àje pi4o2  

IHS pCS pilogos eta20isarx  

na2na9 8en nibal ÅÉrofhtikon  

ravi o9o4 qelhl Égenos Ànirwmi  

fh etvop fh ena2vop fh Âta2Ä palin on e2nho9 

cere bhqleem Æpolis ÀniÉrofhths  

y9ch niben ravi o9o4 seercwre9in nem niaggelos 

o9wini pe f6 a2vop 8en pio9wini  

Montags-Theotokie, Lōbš  

palas gar etjwjeb o9o4 Àre2ernobi navjem –  jom 

enasaji epetaiÈ maria  

JaPs 161–174 

8–10: Dienstags-Theotokie I–IV  

piclom Àte penvo9vo9 taparch Åpensw6  

o9niv6 pe Éwo9 Àte teparqenia  

cere 6maso96 Éqelhl Àte niaggelos  

arevano9ai 6naiat2 Åmo w 6ÿ EQ) – o9o4 on 

Åpairh6  

JaPs 177–183 

11–16: Dienstags-Theotokie, Lōbš  

o9no2 mmo maria 6bwki o9o4 6ma9 – anon 4wn 

tentwb4 eqrenvavni e9nai 4iten neÉresb9a Àtot2 

Åpimairwmi  

JaPs 189f.  

Mittwochs-Theotokie I–III  

nitagma thro9 Àte nifho9Ä sejw Ànemakarisos 

a9saji À4antaiÈ eqbh6 w 6baki Àte f6  

Àqo pe 60hpi etasiwo9 qh eta9ers9mmenin nan 

o9niv6 gar te 6timh etakemÉva Åmos w gabrihl 

o9vai Åparqenikon etqw4em Åpenlas Åfoo9 o9niv6 

pe ÉtaiÈ Åmaria para nh eQ) thro9 6galilea Àte 

nieqnos nh et4emsi 8en Écaki  

Mittwochs-Theotokie, Lōbš  

iezekihl piprofhths wv Âbol – tsmamat etjhk Âbol Î 

JaPs 195–207 

17–18: Psali 

o9o4 akven4ht 5a tenmetjwb anon 5a nire2ernobi 

4ws Ágaqos o9o4 Åmairwmi AGIOS peje p=S 6no9 
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6natwnt eiÂvwpi eiÂwo9 À4ht 5en Éno4em Âjen pais�

wnt AGIOS  

ravi qelhl Î nipiÊtos 5en Éran ÅpOS IHS pCS enwv 

Âbol nem nikodimos AGIOS  

swms ÂleÃson Ãmas Êta9rwqis di Ãmas Èpten nem pi�

soni diÃmas AGIOS  

twb4 Åmok Î pire20rÈ je Áripenme9Ä Î peno9ro ak�

venÄ 5en tekmeto9ro AGIOS  

)S QS 5en tekma4B6 Åparro9siÁ etoi À4o6 Ári o9nai 

neman Ào9sw6 AGIOS  

fh etÎli Åpnobi Åpikosmos akÒrenvwpi nem nidi-

keos iwshf nem nem nikodimos  

AGIOS cw nhi Âbol Ànanano9miÁ 4iten nitwb4 nem niÉ�

resb9Á Àte tenOS Ànhb teren maria AGIOS  

y9ch niben Àorqodoxos vano9vo9 5en piparadisos 

Àte po9no2 nem nikepo9ros AGIOS wo9 niben nem 

4anyaliÁ a2erÉrepi 5en tekxo9siÁ isjen 6no9 va 

6s9nteliÁ AGIOS  

evop aivaneryalin 

4) 15./16. Jh. 3 Bl. Koptisch mit arabischen Titeln. Mit Kompendien. Format: 

Bl. 22,5:15,5; Ssp. 17,5–18:10,5. 17–18 Zl. Regelmäßige Hand. Djinkim II. 

Nur 5. Starke Verschmutzung auf Bl. 2r. l mit Unterlängen. Die linke Un-

terlänge des c ist ausgeprägter als die rechte. m ist immer . Der Quersteg 

des n ist oben offen. Der linke Halbkreis des f ist oben weit geöffnet, der 

rechte dagegen nur leicht. q ist oben offen. t tritt in zwei Formen auf. Die 

Normalform hat einen nach links weisenden Horizontalstrich, während der 

rechte nur angedeutet ist. Der Horizontalstrich ist mit einem zum Vertikal-

strich weisenden Abstrich versehen. Die andere Form zeigt einen sehr lan-

gen nach links weisenden Horizontalstrich, während der rechte nur ange-

deutet ist. Dieser Horizontalstrich besitzt ebenfalls einen Abstrich, der im 

ersten Drittel des Horizontalstriches ansetzt. Der rechte Horizontalsrich des 

6 ist nur angedeutet, der linke besitzt einen zum Vertikalbalken weisenden 

Abstrich. Die Buchstaben f, 4 und 5, die Kompendia und Zahlen sowie die 

Abschnittsinitialen sind rot gepunktet bzw. touchiert. Die Abschnittsinitia-

len sind vergrößert und sofern sie zeileneinleitend sind etwas aus der Ko-

lumne gerückt. Abschnitte folgen einander häufig, durch einen Zwischen-

raum getrennt, in derselben Zeile. Die beiden Anfangsworte, die Titel sowie 

Paragraphos-Zeichen ·1·, ·1·–––– und ·1–––– sind rot. Trennungslinie ist ei-

ne einmal oder mehrmals durchbrochene Linie. 
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Choiak-Psalmodie 

1–2: Sonntags-Theotokie, Hermenie V c  

erepiZ À5hts Âjen piZ Àtagma Âta9mo4 À5hts Àje ni�

carisma  

Sonntags-Theotokie, Benedictus (Lk 1, 78–79)  

eqbe nimetven4ht Àte Énai Åpenno96  

Sonntags-Theotokie VI  

Àqo9 pe 6vo9rh Àno9b Àkaqaros  

Sonntags-Theotokie, Hermenie VI a  

tote Álhqos À6vo2t en À4li  

Sonntags-Theotokie, Hermenie VI c  

hliab pisofos o9o4 pitacniths zorbabhl  

ChoPs 826f.; 829–833 

3: Sonntags-Theotokie, Hermenie VII c  

[Âta20is]arx a24wtp nem Òma9 Åpenre2sw6 logos to 

eqo9ab a2vwpi Ào9ai 5en na2Érosopon Àte2fisis qai  

Àqo2 pa pif9sis Àte pire2er4emi pimonogenhs a2ero9-

nai nem nirwmi  

IHS pimasitas Àta 6diÁqhkh Åbari Àta2Érofhths 5en 

pe24wb e9erÑfhri  

a9en piÑbot Àta Áarwn eta2firi a2rwt o9o4 a26kar-

pos  

a9er 6 mhini 5en piÑbot fai je cwris 0o nem Æso a2rwt 

a2aiai  

Àqos asoi Àt9pos Åmaria 6Ê4imi etasmisi Åpilogos a0-

na sperme nrwmi  

pilogos 5en piswma nem piÎn5 ÅpiÑbwt a0ne serperma 

o9ai  5en pe2smot  

IWA gar Évhri Àzebeteos e2o9În4 ÅpiÑfhri nan a2jw 

Åmos  

9s piaqman Âbol o9o4 piatÑta4o2 a2o9În4 nan Åpai 

Àavjemjom ero2  

ten6wo9 na2  

Sonntags-Theotokie, Ṭarḥ  

semo96 Âro maria 6ÿ  

ChoPs 869–871; 839 

5) 18./19. Jh. 15 Bl. Koptisch mit arabischen Schrifttiteln. Mit Kompendien. 

Format: Bl. 22,5–22,8:16,5–16,8; Ssp. 16–16,5:10–11. 12–15 Zl. Wenig re-
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gelmäßige Hand. Djinkim II. Nur 8. a und l mit Unterlängen, wobei die 

linke des l ausgeprägter ist als die rechte. c zeigt eine ausgeprägte linke 

Unterlänge, während die rechte fehlt oder nur angedeutet ist. b, d und j 

mit Basislängen. Der Vertikalstrich des b ist etwas über die obere Rundung 

hinaus verlängert. q ist oben offen. Der Querstrich des n ist oben offen. 

Der rechte Horizontalstrich des t fehlt oder ist nur ansatzweise vorhan-

den. Vom Ende bzw. von der Hälfte des Querstriches geht ein Abstrich 

ab. Der rechte Horizontalstrich des 6 fehlt oder ist nur ansatzweise vor-

handen. Ein Abstrich verbindet diesen Horizontalstrich mit dem Vertikal-

strich. Der Vertikalstrich des f verläßt nicht die untere Rundung. Die 

koptischen Schrifttitel sind rot. Ein einfacher Punkt fungiert als Paragra-

phos-Zeichen, ein durchgezogener Strich als Texttrenner. Die Perikopen 

werden wie folgt beschlossen: das Evangelium mit piWO), der Paulus-

brief mit pi$MOT und die Apostelgeschichte mit piSAJI. Die Abfolge 

der Bl. ist z.T. unsicher. Warum geht der 16. Baʿūna dem 17. Tūt voraus? 

Warum beginnt der liturgische Tag mit den Morgenlesungen, wogegen die 

des Abends fehlen? 

Lektionar 

1: Liturgie: Mt 13, 41*–43* nem nh etÄri Àtanomia – fh ete 

  o9on mavj Åmo2 Âswtem piWO)  

13. – , Gedächtnis des Anbā?  

Morgen: Ps 91, 11; 15*–16* a9Âvwpi a9mwten Åmo9 

  Âqro9j AL  

Lk 19, 11–12* – peja2 o9n je neo9on 

2–7: Liturgie: Mk 8, 34*–38 [Àte2o9a]42 Àswi  

16. Baʿūna, Gedächtnis hlg. Onnophrius (Abū Nofer)  

Morgen: Ps 149, 5* e9evo9vo9 Åmwo9 À8ht AL  

Liturgie: Mt 10, 34–42, bei Vers 41 fehlt efran No9qmhi e2e0i 

   Mfbece No9qmhi  

Röm 8, 18–20  

1 Petr 3, 8–9* – o9de eo94wo9v 8a o94wo9v peto9bh2  

Apg 19, 11–12* – o9o4 va9ve nwo9 Âbol 4iÎto9 piSAJI 

Ps 67, 36*  o9Ñfhri pe f6 8en nheQ) Àtak nqo2 a2Â6  

   no9jom nem o9ema4i Åpe2laos  

Ps 67, 4*  Àqmhi Åf6 ÅpISL maro9o9no2 AL  

   s. Hōs des Choiak: ChoPs 220  

Lk 12, 4–5  no9jom nem o9ema4i Åpe2laos  

17. Tūt, Kreuzerfindung  
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Morgen: Ps 59, 6–7* – ne4met ebol 8en teko9Änam AL  

Joh 12, 30–34* – je anon answtem ebol 8en 

8–11: Liturgie: Apg 17, 11? wo9 piSAJI  

 Ps 109, 2  

 Lk 14, 25–30  

15. Hatūr, Menas der Wundertäter18  

Morgen: Ps 54, 17*  aiva e4rhi 4a f6 ÂpOS swtem eroi 

  Ps 54, 18*–19* Âa2swtem ÂtÊmh a2Âsw6  

    Àtay9ch 8en o94irhnh  

  Ps 54, 23*  Àne26 no9k9km AL  

  Mk 6, 1–3     

Liturgie: Hebr 12, 1   

 1 Petr 2, 11–12* – mare2vwpi e2erva9 8en ni[eqnos] 

12: Liturgie: Apg 10, 22* pejwo9 je kornhlios rwmi pe ÀÒmhi  

  Ps 71, 6–7* –  esÂvai Àje o9meqmhi 8en ne24o9 AL 

 Joh 1, 45–47* – is o9ÄÊrahliths Åmon dol[os] 

13: Morgen: Joh 3, 15*–18 [o9]on niben eqna46 ero2  

Liturgie: Gal 6, 10–11* – Ána9 je ÂtaiÊ[8ai] 

14: – : Mk 6, 20*–25* Àtot2 pe o9o4 na2vol4 À4ht  pe 

    – o9o4 etasÄ Â8o9n 8en 

15: – : Joh 10, 23*–28* 8a 6stoÁ Àte solomwn – o9o4 Àne- 
  v4li 4ol[mo9] 

6) 16./17. Jh. 28 Bl. Koptisch mit zwei arabischen Titeln. Mit Kompendien. 

Format: Bl. 24,5–25:17–17,4; Ssp. 17–18:11,5–13,5. 16–20 Zl. Regelmäßige 

Hand. Djinkim II. Nur 8. a und l mit Unterlängen. Die linke Unterlänge 

bei l ist meist ausgeprägter als die rechte. Die linke Unterlänge des c ist 

ausgeprägter als die rechte. q ist oben offen. Der linke Halbkreis des f ist 

oben offen. b, d und j mit Basislängen. t ist ohne rechten Querstrich, 

während der linke einen zum Vertikalstrich weisenden Abstrich zeigt. Der 

nach links weisende Horizontalstrich des 6 ist durch einen Abstrich mit 

dem Vertikalstrich verbunden, m ist  und v Ÿ. Der Querstrich des n ist 

mitunter oben leicht geöffnet. Die Abschnittsinitialen sind gelegentlich 

vergrößert und einfach verziert. Paragraphos-Zeichen sind • und ·1·. Auf 

den ersten sieben S. sind die Abschnittsinitialen und die Paragraphos-

Zeichen rot touchiert. Ein einfacher Strich fungiert als Texttrenner.  

 
18 Felicitas Jaritz, Die arabischen Quellen zum Heiligen Menas = ADAIK, Islamische Reihe 

7 (1993). 
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Bei Bl. 8 ist der obere Außenrand weggerissen. Die Bl. 27 und 28 sind am 

unteren Innenrand beschädigt. Viele Bl. haben unter Feuchtigkeit und 

Kerzenwachs gelitten. 

Choiak-Psalmodie 

1: Samstags-Theotokie, Qiṭʿah III  

o9jom Àte pio9ro eqnaer8hibi ero maria – ten6w ne Î 

qh etan4wt nem nhaggelos Àte piÊmo9  

je cere qh etme4 ÀÔmot o9o4 ÅpOS vwp neme  

Samstags-Theotokie, Tafsīr III  

ge gar Àqok o9re2ven4ht Î pOS f6 pinaht – ten6w ne Î 

qh etan4wt et2ai 8a pilogos Àte fiwt je  

cere qh etme4 ÀÔmot o9o4 ÅpOS vwp neme  

ChoPs 65f.; 67–69 

2–3: Samstags-Theotokie IV  

eqbe paiÀo9jai cere qh etme4 ÀÔmot  

Samstags-Theotokie, Tafsīr IV  

k9ristos pis 9mios soi Àqeos nem ni0isho9 – ten6woÍ 

ne Î qh etasmamet va pini2i Àteniteos je arejimi gar 

Ào94mot 8a t4h Åpenno96 w )S QS  

Samstags-Theotokie, Qiṭʿah IV  

Àqo gar pe pigenos nem 6noni Àte tadA)ID Î 6semne 

Àkaqaros maria qma9 Åpimenrit   

Samstags-Theotokie, Tafsīr IV  

despo9ta pire2er4emi Àqo gar pe pietemi – eqbe adam 

pivwrp a24io9Ä Åmo2 eqbe maria a9tasqo2  

ChoPs 76–79; 80–82 

4–6: Samstags-Theotokie, Tafsīr V  

as 4hppe pOS f6 pieta2vanv Ànenio6 8en pidrimos – 

ten6wo9 ne Î qh etasmemet va pinifi Àtenhdeos je 

arejimi gar Ào9Ômot 8a t4h Åpenno96 w )S QS  

Samstags-Theotokie, Qiṭʿah V  

nifho9Ä se4ws ero2 Î qh eqme4 Àe9logia  

Samstags-Theotokie, Tafsīr V  

eqbe pekran pOS Åpekjwnt va ene4 ejen pekswnt  

Samstags-Theotokie, Tafsīr V  

arevwpi Ào9ma4B6 Åfe Åpieta2qamiÈ Àtfe nem pka4i 
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  ChoPs 90–92; 94–97; beim letzten Tafsīr fehlt die 2. Strophe der Druck-

ausgabe. Stattdessen fährt die Hs. wie folgt fort:  

arEVWPI maria tfe Àte tfe a2vai nan Âbol À8h6 Àje 

pirh Àte 6meqmhi nem dikeos9nh  

ARE Åfh eqmo4 Àtfe nem Éka4i a2tasqo Àadam eta2-

arch 8en o9wo9 nem o9jij esema4i  

arEVWPI Åpi etareniaggelos ÂÂr4o6 8ate24h aremisi 

Åmo2 evna gamos  

arEVWPI materjfo2 kata sarx ete nifrofhths isjen 

4h saji eqbh6 Î 6ÿ  

arEVWPI Åpi eta2Ä a2sw6 Åmon a2no4em Ànany9ch 

ebol 8en Étako À6ÿ  

eqbe pai ten4ws f6 pi eta20isarx Âbol À8h6 a2errwmi 

Åpenrh6 vente2sotten 8en nennobi 

7:  Samstags-Theotokie, ?  

ÅpOS vop neme  

Samstags-Theotokie, Tafsīr VI  

zewv Àje neparaÉtwma nem Éqwleb Àte peswma moi 

nhi Ào9kaqartwma penno96 Åperkat Àswk  

penno96 Åperkat Àswk alla metasqoi 8arok ÀteÄri 

Åpete4nak eqbe qh eQ) Àtek  

eqbe qh EQ) Àtak maria fmanemton Åmok etak4on-

4an Åmw9shs pekbwk Àte2qamio Åpest9pos Àte2qa-

miÈ Åpest9pos kata  

Àte2qamios Åpit9pos kata pek4on4an kalws  

je a2qamiÈ Ào9k9bwtos 8enva Åpe9kinwn 8en 

4anva Åpa9kinon nem pistamnos Àno9b de on nem 

6l9cnia Àkalamon nem 6vo9rh nem piÊke9s  

nem 6vo9rh nem piÊke9s etch 8en 6k9bwtos o9ai 

thro9 Àt9pos eqbe6 qeotokos  

eqbe 6qeotokos a9wn Åpiparadisos je apOS na4men 

8a pe2laos a2Ä o9o4 a2sw6 Åmon  

ten6wo9 ne Î qh eten4ot et2ai 8a pilogos Àte fiwt 

je cere qh etme4 ÀÔmot o9o4 ÅpOS vop neme  

ChoPs 108–110 

8–10: Samstags-Theotokie VII  

peo9ro Åmhi menense qremas2  

Samstags-Theotokie, Tafsīr VII  

arexate nemhi Åfoo9 to qeo9 en e9caristia  
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Samstags-Theotokie, Qiṭʿah VII  

semo96 ero je qma9 Åf6 pio9ro Åmhi  

Samstags-Theotokie, Tafsīr VII  

eidhsis niben Àte nennobi nem 4anmhv e94wo9 À4bho9Ä 

Samstags-Theotokie, Tafsīr VII  

a9mo96 ero je qma9 Åf6 maria 6parqeniÁ menense 

qremisi Åf6 estob Àje tasparqeniÁ  

a9MO)6 w 64elpis Àte pio9jai je aresw6 8en nennobi 

Î pai pe 4wb ÀÑfhri nemhi  

a9MO)6 w 6velht Î 6o9ro ano4em ebol 4ito6 fh etere 

o9o4 Àre20ro  

a9MO)6 Àqo pe Évo9vo9 Àte nenio6 maria 6sabe 

Åÿ 6velht Àkaqaros  

a9MO)6 ten6wo9 ne Åmhini Åmhini enjw Åmos 8en 

o9metet4o6 je cere kecarito9menh  

a9MO)6 fh eta2vanv Åpikosmos thr2 Àqok f6 Àte 

nanio6 teno9a4 Àswk 8en pen4ht thr2  

eqbe fai ten4ws f6 pi eta20isarx ebol À8h6 a2errwmi 

Åpenrh6 vente2sotten 8en nennobi  

ChoPs 117–120; 121–125 

11–13:  Samstags-Theotokie VIII  

arevwpi Ào9prostasis ne4ren f6 penre2sw6 pi Âta2-

0isarx ebol n8h6 nem eqbe fai Ào9jai cere qh etme4  

Samstags-Theotokie, Tafsīr VIII  

kalws eiden se iakwb peniwt plimekh Åy9con  

In der 5. Strophe heißt es statt cere ne Âbol 4itoten arevwpi 

nan Ào9Érostasis  

Samstags-Theotokie, Qiṭʿah VIII  

maria 6moki Åmhi etaiakwb na9 Âros Ê0osi tfe 8en 

o9meqmhi erepOS pi eQ) 4emsi 4ijos  

Samstags-Theotokie, Tafsīr VIII  

qeos Åparcat Àswk Åper4it sabol Åmok  

In der 4. Strophe heißt es statt a26 nan Åpe2niv6 Àt9pos 

a2na9 epe2niv6 Àt9pos; die 5. Strophe beginnt mit kata 

frh6 eta2jos und endet statt mit Âte 6semne Àkaqaros mit 

eta Àqo2 pe IHS pCS; die folgenden Strophen beginnen mit eta 

6semnh Àkataros … je as2ai 8a pOS Àte Éwo9 … 

eta2qwo96 Ànipistos  

Samstags-Theotokie, Tafsīr VIII  
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aretenqwn6 e6moki qh etaiakwb pipetriarchs na9 

Âro2 Âbol 4ijen pika4i eref6 4emsi 4ijos ARE k9rios 

e2elhi eros maria Àqo pe 6moki qh etas2ai 8a IHS pCS 

aRETEN a2o4i 8en piÊtereoma niaggelos 8en tesfwni 

Àte nafeeoi Àtagma  

ARE etas2ai 8a pOS Àte Éwo9 alhqws Àqo pe 6mokh 

Évhri pe piniv6 Àwo9  

aRETEN pi eta2semnhts f6 pe 8en o9niv6 ÀtaiÈ et0o-

si qai te 6p9lh Àte tfe  

aRETEN erepOS 4ijos 8en o94o6 a2to9bw Åmwo9  

Î 6¿rompi 8en Éjinqre2 8en tenÂji  

ChoPs 131–134; 135–138 

14–16:  Samstags-Theotokie IX  

ten4ws ero2 ten6wo9 na2 tener4oo9 0isi Åmo2  

Samstags-Theotokie, Tafsīr IX  

is anatolh kai d9si mwn nhlio9  

Die Schlußstrophe ten6wo9 ne ist doppelt.  

Samstags-Theotokie, Qiṭʿah IX  

4hppe is pOS f6 8en teneji a2Ä Âbol  

Die Schlußstrophe ten6Îo9 ne ist ausgelassen.  

Samstags-Theotokie, Tafsīr IX  

IHS pCS pe pabohqos Önai 8a tametelacistos  

Die 3. Strophe beginnt mit etakÄ akvwpi À8hts, die 4. mit eqbe 

Éno4em Åpikosmos, die 5. mit ebol 8en 6velht maria, die 

6. mit ete anon 8en nipistos  

Samstags-Theotokie, Tafsīr IX  

4hppe is pOS a2Ä ebol À8h6 Î 6ÿ etjhk Âbol a2Ä ejw 

eqbe pensw6 4ina ÀTE"  

4HPPE IS is nicero9bim seo9wvt Åmo2 je Àqo2 pe 

po9ro tfe nem Éka4i nisarafim se6wo9 ne  

4HPPE IS eno4em epikosmos thr2 a2errwmi Åpenrh6 

vete2 fnobi Åma9at2  

4HPPE IS ten4ws ten6wo9 na2 je Àqo2 pe f6 Àte nen-

io6 tener4oo9 0isi Åmo2  

4HPPE IS 8en o96ma6 a20isarx ebol À8h6 Î 6velht 

Åÿ qh etsolsel 8en o9qo Àrh6  

ChoPs 145–149; VOHD XXI 4, 85f., ChoPs 150 

17–18:  Doxologie für die Jungfrau Maria im Choiak  

ereÉsolsel À6ÿ maria tvhri mpo9ro DA)ID sao9i-
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nan mpesmenrit astwb4 Åmo2 e4rhi ejwn kata frh6 

eta2jos Àje hsahas 8en o9Êmh Àqelhl je as o9a-

lo9 Àje 6ÿ asmisi nan Àemmeno9hl  

ten0isi Åmo Åmhni Åmhni nem gabrihl piaggelos je ce�

re kecarito9menh o9 k9rios metet so9  

dikeos kai Áxios kai Éva Åpiaspasmos w gabrihl pi�

aggelos pi2aivenno92i Àaswmatos  

f6 a2o9wrpk apai4wb Àno96 Åpi etvop 8en 4iven-

no92Ä Àqh eQ) mariam je so9ab  

eta2ve e8o9n eros a2erceretizin Åmos 8en Éravi Àte 

paikosmos je emmano9hl vop neme Î 6kataros  

cere ne w 6ÿ 6o9ro Åmhi 8en o9Êmh Àqelhl je cere 

Évo9vo9 Àte pengenos arijfo nan Àemmano9hl  

ten64o aripenme9Ä Î qh etasmemet etjhk ebol ne4ren 

penOS IHS pCS Àte2ce nenno9bi nan Âbol  

Doxologie für die Jungfrau Maria im Choiak  

ke gar aivansaji eqbh6  

ChoPs 563f.; die Hs. geht bis zur 6. Strophe mit der Druckausgabe 

überein, fährt dann aber folgendermaßen fort: 2smarwo9t Àje 

pekarpos w 6bw Àaloli Àta fmhi je 6sofia Àte f6 be-

bi nan ebol À8ht2  

f9lh niben et4ijen pika4i e9mo4 Àqelhl nem o9no2 

je pirh Àte 6dike9sinh a2vai nan 8en 6ÿ  

ten4ws ero2 enjw Åmos pOS na4men 8en nepirasmos 

rwis eron 8en tekjom Àno96 o9o4 ne4men 8en pek-

Ômot  

eqbe fai ten0isi Åmo 4ws qeotos eQ) ma64o pOS e4rhi 

ejwn ÀTE"  

VOHD XXI 4, 89f., ChoPs 566f.; VOHD XXI 4, 90, ChoPs 563f. 

19–22:  Doxologie für den Erzengel Gabriel im Choiak  

piaggelos eQ) gabrihl a24ivenno92i À6ÿ menense 

piaspasmos a2tajro Åmos 8en pe2saji  

VOHD XXI 4, 46f.; nach der 3. Strophe fährt der vorliegende Text 

wie folgt fort: eqbe fai ten6wo9 ne 4ws qeotokos Àsho9 

niben ma64o pOS e4rhi Âjwn ÀTE"er o9nai Àneny9ch  

cere ne Î 6ÿ  

ten64o ari  

Doxologie für den Erzengel Gabriel im Choiak  

Àqok o9niv6 alhqos w pi2aivenno92i Àkalws  
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ChoPs 575f.; der Text der Hs. ist um folgende Strophe länger als die 

Druckausgabe: cere piaggelos ÅpOS 4ikwt ÅÉkw6 Ào9on 

niben eter4o6 8ete24h va2rwis eron o9o4 ve2ne4mo9 

Doxologie für die Jungfrau Maria im Choiak  

gabrihl piaggelos a24ivenno92i À6ÿ a2er4hts 

Åpiaspasmos  

Die 6. Strophe lautet: pws 2navwpi Åmoi o9o4 Åpe4li na�

vwpi sa8o9n Åmoi 664o Ârok matamoi Åperer4o6 

anok an  

Die Schlußstrophe lautet: aRI Î tenOS Ànhb thren 6qeotokos 

maria qma9 Åpensqwr ÀTE"  

Doxologie für die Jungfrau Maria im Choiak  

8en piabot de Åma4' ebol 4iten po9ro Àte Éwo9 pi-

aggelos Àte piÊmo9 a9to9orp2 ebol 4a o9alo9  

o9aggelos Àte Éqelhl fh eta2mo96 Àje gabrihl 4a 

o9alo9 Åÿ qh etasmo96 Àje gabrihl  

o9o4 pejas nas je cere ne ravi ravi pOS neme qelhl 

qelhl Àalhq9ne nirwmi thro9 a96wo9 ne  

je erevwpi Àqo erejimi Åpi4mot ÅpeÅqo Åf6 tsmar-

wo9t 8en Égenos Ànirwmi  

je penno96 pidaspo9ths a2swtp ne 8en pengenos 

o9o4 pe2vhri Àalhq9nos et2misi ne w 6ÿ  

gabrihl peje À6alo9 je vwpi nem piPNA EQ) o9jom 

Åpi et0osi eQ) er8hibi ero Î qh EQ)  

je arevwpi Àqo 8en teneji o9o4 Àtemisi Ào9vhri e9-

mo96 epe2ran nemmeno9hl vao9e4ma42 je f6 nemen 

asero9Î Àje 6ÿ egabrihl piaggelos aina46 8en o9-

jom Àte f6 esevwpi nhi kata peksaji  

ravi ravi Ànhcrhstianos 8en Éjinmisi ÅPCS eqbe te2-

ma9 Åÿ nem gabrihl piaggelos  

cere ne Î 6ÿ qh etasmo96 Åmariam qh etas6 nan 

Ào9sw6 nem Égenos Åpeniwt adam  

cere pio9hb zacarias nem te2s4imi elisebet nem pe2-

vhri pe EQ) IWA pio9hb piÑfhr Åpipatvelht  

teno9wvt ef6 Àsho9 niben Àte2swtem eron o9o4 nai 

nan Âbol 8en nenij na4men o9o4 nennobi cw ebol nan 

cERE NE W·  6ÿ  

TEN6$O  

ChoPs 568–570; VOHD XXI 4, 90f., vgl. ChoPs 570–572  

Doxologie für die Jungfrau Maria im Choiak  
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etapiwo9 zacarias etala Êqoino92i eÉvwi  

ChoPs 572f.; am Ende der Anfangstrophe heißt es statt Âbol EQ); in 

der 2. Strophe heißt es statt e2tale o9Êqoino92i ÂÉvwi a2kw6 

ÅpiÊqoino92i eÉvwi; nach der Kustode zu urteilen, scheint der 

weitere Text von der Druckausgabe abzuweichen. 

23–26:  Chere  

CERE cere Àt9pos EQ) erepiq9siaÊthrion Àje f6 sa-

8o9n Âro2 o9o4 pOS vop neme  

CERE cere cere qh etasaiten Àrem4h Âbol 4a pisa4o9Ä 

Àarceos o9o4 pOS vop neme  

CERE cere cere qh etapio9jai vwpi Åpikosmos thr2 

4iten pesaji nmovi 4ijo2 O)O$  

CERE cere cere 649dria Åberi qh etasqreÀnh – etan-

vavi À4oljo9 O)O$  

CERE CERE 6o9ro Àalhq9ne cere Évo9vo9 Àte niagge-

los o9o4 pOS  

CERE cere cere qh etswtp e4ote tfe nem Éka4i nem ni-

cero9bim e9e9sop o9o4 ÅPOS vop neme  

CERE CERE CERE Pip9rgos EQ) erepiq9sa9ros À8ht2 

o9o4 ÅPOS  

CERE cere cere 6fe Åberi et4ijen pika4i eref6 vwpi 

À8hts O)O$  

CERE cere cere qh etas6 nan Åpivvhn Àte Éwn8 etch 

8en nesjij EQ) O)O$  

CERE cere cere qh etaso9on Åfro Åpio9rofanos O)O$ 

CERE cere cere piÊtamnos Àno9b erepimanna 4hp 

À8ht2 O)O$  

CERE CERE qh etaswli Åma9 ÅÉ2ia4om Àte adam O)O$ 

CERE cere cere piÊqoino92i EQ) fh eto9wrp Åpe2 eÉ-

vwi Åf6 pipentwkratwr O)O$  

CERE cere cere pisio9 Àte 4aneto9Ä e2ero9wini 

e6oiko9menh O)O$  

CERE cere cere 6bwkÄ o9o4 6ma9 etas2i 8a pidimo9-

o9gos O)O$  

CERE CERE 6Êk9nh EQ)  ere6meqno96 vwpi À8hts O)O$ 

CERE cere cere 6et6 Åpiwik Àte pwn8 e2tsio9Ä Ành et-

8en pi4bwn O)O$  

CERE cerÂ cere qh etasmo4 Àneny9ch 8en nhareth Àte 

pwn8 O)O$  
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Chere 

cere qh eqme4 ÀÔmot [ Àetqwleb qh etas2ai 8a f6 

Åmhi estob Àje tasparqeniÁ  

CERE cere 6baki Àte piniv6 Ào9ro pipalation etselsol 

Àte po9ro Àte nio9rwo9  

CERE cere cere w 6koi Åpo9tejroj eros eta piesme4 

Àte pwn8 À8hts e26 Åpwn8 Àneny9ch   

CERE cere cere w 60rompiÉval nalhq9nh ereneske-

mo96 8en o9to9et Ào9ono9b e2mo9e  

CERE cere cere w piqronos Àte pipantwkratwr pi4ar-

ma Àte fh et0osi nem pio9o4 Àte piPNA eqo9ab 

ereneskemo96 8en o9to9et Àte o9no9b e2mo9e CERE w 

piqronos Àte pipentwkratwr pi4arma Àte fh et0osi 

nem pio9o4 Àte piPNA eQ)   

CERE Î 6ekÇlhsia Àte nivwrp Åmisi erenitagma Àte 

É0isi e9ercore9in 8en tesmh6  

CERE Î 6l9cnia Àkaqaros erepeso9wini 4al ÂÉ0isi va 

nifho9Ä Àte nifho9Ä  

CERE Î 60iph ÅPNAtikh qh etasvai nan Âbol À8hts 

Àje pirh Àte 6meqmhi  

CERE Î tvari Àiwakim nem ninai qh etasfiri nan ebol 

8en qno9ni Åpo9ro DA)ID  

CERE CERE cere w 6moki et0osi va tfe erepOS 4ijen tas-

efe e94ws Âro2 Àje niaggelos  

CERE cere cere Î 6velh etjhk Âbol qh etasmisi nan 

Âbol penOS IHS pCS  

CERE cere cere Î 6ma4B6 Åfe Åberi 6Êtolh ÅPNatikh 

nte nhaggelos EQ)   

CERE cere cere Î 6Êk9nh ÅPNAtikh easta4o9o Àni-

petriarchs nem Écwros Àte niÉrofhths  

CERE cere cere ainatenqwo96 gar enim einajos je o9 

eqbhte w 6semnh Àsabe Åÿ  

afiwt gar a2ermeqre 8aro je Åmon fh eteÀqwnt ero 

je cere qh eqme4 ÀÔmot ÀÔmot o9o4 pOS vop neme  

cere ne w 6ÿ 6o9ro mmhi Àalhq9nos cere Évo9vo9 

Àte pengenos arijfo nan Àemmano9hl  

ten64o aripenme9Ä Î qh etasmemet etjhk Âbol na-

4ren penOS IHS pCS ÀTE"  

VOHD XXI 4, 87  

Samstags-Theotokie, Lōbš (Chere I)  
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cere qh etme4 ÀÔmot 6ÿ Àetqwleb pik9mallion 

e9swtp Àte 6oiko9menh thrs – cere qh etasgabrihl 

e2erceretizin Åmwo9 je cere qh eqme4 ÀÔmot  

ChoPs 697–699  

Doxologie für die Jungfrau Maria  

gabrihl piaggelos a24ivenno92i À6ÿ je cere qh eq-

me4 ÀÔmot o9o4 pOS vop neme je teeserbwki Àtemisi 

Ào9vhri a9emo96 epe2ran Àje IHS asero9Î Àje 6sa-

be is 6bwki ÅPOS esevwpi nhi kata peksaji pete4ne 

POS mare2vwpi AL 

27–28: Tawzīʿ für die Sonntage des Choiak  

2emÉva gar 8en o9meqmhi o9o4 a9dikeon pe eqren-

4ws f6 Àtafmhi pOS fh etvop 8en tfe CERE Ésepra 

Àte pISL cere arijfo nan Àemmano9hl  

ChoPs 972–977 
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16./17. Jh. 95 Bl. Koptisch und Arabisch. Mit arabischen Titeln. Format: Bl. 

21,5:15,5; Ssp. 14,5–16:10,5. Meist 17 Zl., dann aber auch 15 und 16 Zl., je 

einmal 18 und 20 Zl. Insgesamt guter Erhaltungszustand; Beschädigungen 

fast immer nur am Innenrand, doch in der Regel kein oder nur minimaler 

Textverlust; mehrere Bl. durch Kerzenwachs oder Erde beschmutzt. 8 und 5. 

a und l mit Unterlängen. b mit Basislänge. v und 0 meist langgeschweift. 

Die linke Unterlänge bei c ausgeprägter als die rechte. Der linke Horizontal-

strich des t ist länger als der rechte und mit einem nach rechts gerichteten 

Abstrich versehen. Der Buchstabe g zeigt einen schräg gestellten Vertikal-

strich und einen nach links weisenden Basisstrich, der Horizontalstrich ist 

mit einem nach innen weisenden, mit dem Vertikalbalken verbundenen Ab-

strich versehen. Der linke Halbkreis des f ist nach oben offen. Der Mittel-

strich des e ist vom Körper getrennt. Die Bl. sind auf dem oberen Außenrand 

des Verso wie folgt foliiert: 

1–4 IA – ID (11–14), 5 L (30), 6 LZ (37), 7–11 NH – XB (58–62), 12–14 X> – 

XH (66–68), 15 OD (74), 16–17 RIB – RIG (112–113), 18 [r]áG ([1]3
·
3), 19–20 

RM – [r]MA (140–[1]41), 21–22 âMG – âMD (143–144), 23 [r]m� ([1]46), 24 

RNA (151), 25–26 RNZ – RNH (157–158), 27–30 ROA – ROD (171–174), 31 

RP� (186), 32 R" (190), 33 R"� (196), 34–44 R"Q – SQ (199–209), 45 SID 

(214), 46–48 SI� – SIH (216–218), 49 SLA (231), 50 SLG (233), 51 [s]LZ 

([2]37), 52–54 SMZ – SMQ (247–249), 55 SNH (258), 56 SXG (263), 57 SX� 

(266), 58 SOD (274), 59 SOH (278), 60–61 SPB – SPG (282–283), 62–63 S"D 

– S"E (294–295), 64 TIA (311), 65 TIG (313), 66 TIH (318), 67–68 TKZ – TKH 

(327–328), 69–73 TLH – TMB (338–342); die Bl. 72–73 sind zu RMA – RMB 

(141–142) verschrieben; 74 TMD (344), 75–76 TNZ – TNH (357–358), 77–83 

TX – TX> (360–366), 84 TOE (375), 85–90 TPE – T" (385–390), 91–95 ) – 

)D (400–404). 

Initia werden je nach Bedeutung unterschiedlich akzentuiert. Am häufigsten 

findet sich eine erste Zeile in roter oder schwarzer Tinte, wobei lediglich die 

Initiale vergrößert und gelegentlich als Zierbuchstabe gestaltet ist. Ist diese 

erste Zeile in schwarzer Tinte, dann ist die Initiale rot touchiert oder gepunk-

tet. Die Bl. 67v, 71r, 72r+v zeigen zwei rote Anfangszeilen, wobei die Initialen 

67v, 71r, 72r Zierinitialen sind. Beim Hymnus auf die Gemeinschaft der Mär-

tyrer sind die ersten vier Zeilen rot. Der Engelshymnus auf Bl. 67r hat die 

beiden ersten Zeilen in roter Tinte, dann folgt mit o9wo9 5en eine dritte 
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Zeile in großen Buchstaben, wobei die beiden 9 Zierbuchstaben sind. Das 

erste 9 ist der großen, wuchtigen zweifarbigen Zierinitiale eingeschrieben. 

Bei Bl. 39r ist die erste Zeile nur durch eine leicht vergrößerte zweifarbige 

Initiale betont, die beiden folgenden Zeilen sind rot. Bei Bl. 21r besteht die 

Anfangszeile aus Großbuchstaben, die Buchstaben a und l sind zweifarbige 

Zierbuchstaben, die verzierte Initiale ist rot, desgleichen die zweite Zeile. Bei 

Bl. 29
v
 besteht die erste Zeile aus Großbuchstaben, von denen sechs Zeichen 

rot touchiert sind. Die zweifarbige Zierinitiale reicht bis zur 5. Zeile. Die 

zweite und dritte Zeile ist rot. Bei den Bl. 36r und 49r zeigt die Anfangszeile 

Großbuchstaben, die z.T. als Zierbuchstaben gestaltet sind. Die Initialen (vo-

gelgestaltig) sind zweifarbig. Die der Anfangszeile folgenden beiden Zeilen 

sind rot. Ebenfalls z.T. aus Zierbuchstaben besteht die großbuchstabige An-

fangszeile von Bl. 58r. Die Initiale ist zweifarbig, die zweite und dritte Zeile 

ist mit roter Tinte geschrieben. Bei Bl. 64v sind alle großformatigen Buchsta-

ben der Anfangszeile zweifarbige Zierbuchstaben. Die beiden folgenden Zei-

len sind rot. Bei Bl. 65r sind ebenfalls alle Buchstaben der Anfangszeile groß-

formatige Zierbuchstaben, jedoch ist nur die Initiale und das 9 zweifarbig. 

Die drei folgenden Zeilen sind rot. Am stärksten akzentuiert sind die Initia 

der Bl. 33v, 55v und 69r, bei denen jeweils ein zweifarbiger Zierrahmen mit 

ý und dessen arabischem Äquivalent über dem Text angebracht ist. Die 

beiden ersten Zeilen zeigen großformatige Zierbuchstaben, die bei Bl. 33v und 

55v zweifarbig sind, während bei Bl. 69r nur die Anfangszeile zweifarbig ist. 

Die Initialen sind wuchtig; das k von Bl. 33v reicht vom Zierrahmen bis zur 

fünften Zeile. Bei Bl. 33v und 55v sind die auf die Anfangszeilen folgenden 

drei Zeilen rot, bei Bl. 69
r
  sind  nur die beiden Zeilen rot. Alle drei Bl. sind 

zudem durch einen zweifarbigen Vogel auf dem unteren Blattrand hervorge-

hoben. Hervorzuheben ist schließlich noch eine fast die ganze Seitenlänge 

einnehmende zweifarbige Initiale auf 33r. Die Versinitialen sind große, leicht 

aus der Kolumne gerückte, rot touchierte oder gepunktete Buchstaben. Rot 

gepunktet sind die Kompendia sowie die Buchstaben f, 4 und 8. Die Foli-

enzahlen tragen drei rote Punkte. Das rote Paragraphos-Zeichen .1. ist gele-

gentlich mit einem schwarzen Pünktchen versehen. Im arabischen Text sind 

ein einfacher roter Punkt, ein roter Doppelpunkt sowie ein von vier roten 

Punkten eingefaßtes u Paragraphos-Zeichen. Sowohl der einfache Punkt wie 

auch der Doppelpunkt sind häufig mit einem schwarzen Pünktchen versehen. 

Eine einfache, meist dreifach unterbrochene Linie, die gelegentlich zweifarbig 

sein kann, fungiert als Texttrenner. Die Hs. hat Kustoden. 
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Psalmodie 

1–4:  Doxologie des Morgengebetes 

(11–14) [Âta2]4ivenno92i nan cere micahl piarchaggelos 

– e2nho9 Âjen 6mort va ÂÓrhi Âni0ala9j e2[qw4s] 

 JaPs 283–290 

5:  Psali zur Samstags-Theotokie im Choiak 

(30) QS gar pe pilogos Àte fiwt QS gar Évhri À[ 

Æveri Àio9akim nem annae – nicero9bim # ÀÀten4 

nisarafim etwv Åbal ni[tagma] 

 ChoPs 16f.; in der k–Strophe heißt es statt esÂerboki Àje 

6parqenos o9o4 esÂmisi Àemmano9hl aserbwki 

À[ asmisi nan Åpipetvelht; in der l-Strophe heißt es 

statt laos las, statt l9mhn lem, statt À8hts À8ht, in der 

m-Strophe heißt es statt pinomoqeths pinomeths, statt 

melcisedek nem ÁÁrwn mel0i-setek piÉrfhths, statt 

sevo9vo9 e9vo9vÈ 

6:  Samstags-Theotokie – 1. Tafsīr 

(37) [aspile ke Ágiw]tara pasis Çtisis – je cere kecari-

to9menh 

 ChoPs 34–35 

7–11:  Tafsīr 

(58–62) Ârepesama4i pwn8 Åpikosmos eqbe fai ten4ws 

 Qiṭʿah 

 ChoPs 85 

 Qiṭʿah 

 VOHD XXI 4, 102 

 Qiṭʿah 

 ChoPs 88f. 

 Qiṭʿah 

 ChoPs 88 

 Samstags-Theotokie V 

 arevwpi Ào9ma4B6 Åfe 4ijen pika4i w 6masno96 

 ChoPs 89f. 

 Samstags-Theotokie, Tafsīr V 

 is 4hppe pOS fh Â Âta2vanv Ànenio96 8en piËri-

mos 

 ChoPs 90f. 

 Samstags-Theotokie, Tafsīr V 

 eqbe pekran pOS Åperjwnt 
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 ChoPs 94; in der 1. Strophe heißt es nach pekswnt: alla ai-

ka4qhi Âpak4o moi nai Ào9matano9Äa; die 2. Strophe 

beginnt statt mit 5en Ìbal Ànekmetven4ht mit mOI NHI; 

in der 3. Strophe heißt es statt Ànie9fhmiÁ Ànie9fwmiÁ; 

 in der 5. Strophe lautet der Beginn a2Vai Àje pirh Âta2er-

4hts akqamiÈ 

 Samstags-Theotokie, Tafsīr V 

 arevwpi Ào9ma4B6 Åfe Åfh eta2qamio9 ÀÆfe nem 

pka4i – areVW mariÁ Æfe Àte Æ 

 ChoPs 95f. 

12–14: Samstags-Theotokie VI 

(66–68) f6 a2Ä a2vwpi 8en mariÁ [ Àatqwleb 

 ChoPs 103f. 

 Samstags-Theotokie, Tafsīr VI 

 soms o9o4 maietan qeno9 8en naimhstirion et4hp 

 ChoPs 104f. 

 Samstags-Theotokie, Tafsīr VI 

 zewv Àje neparaÉtwma nem Éqwleb 

 ChoPs 108–110 

 Samstags-Theotokie, Tafsīr VI 

 6sk9ne qh Âto9mo96 Âros je qhÂQ) Àte niaggelos 

 ChoPs 110f. 

15: Samstags-Theotokie, Tafsīr VII 

(74) a)MO)6 ten6wo9 ne Åmhini Åmhini enjw Åmos 8en 

o9metet4w6 je cere kecarito9menh 

 a9MÐ6 fh Âta2vanv Åpikosmos thr2 Àqok f6 Àte 

nenio96 teno9a4 Àswk 8en pen4ht thr2 

 eqbe fai ten4ws 

 Vgl. ChoPs 124f. 

 Qiṭʿah 

 Vgl. ChoPs 126 

 Qiṭʿah 

16–17: Mitternachtsgesang (Hōs)  des Choiak 

(112–113) je o9niv6 pe pOS 2smarwo9t ÂmavÎ – e9ÂÄni Â8o9n 

Åpo9ro À4anÿ 4ifa4o Åmo e9Âini na2 Â8o9n 

Åpe2Âfei Åpo9ro ÀÆvebio9 À4anio96 e9Âvwpi nak 

 ChoPs 212–215 

18: Psali zur 1. Ode 

([1]33) piÉrofhths vante20ito9 – je ekÄ aksw6 Åmwn 
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 Ṭarḥ zur 1. Ode 

 amwini mareno9wvt À6Òrias eQ) eta fiwt  

nem Évhri nem piPNA eQ)  

cere ne mariÁ 6¿rompi eqnasos qh Âtasmisi nan f6 

pilogos 

 ChoPs 250; 256; VOHD XXI 4, 113, 168 

19–20: Montags-Theotokie V–VIII 

(140–1·41) [Åpe2vhri Åmen]rit 8a nh eqna46 Âro2 – Àje fh 

Âta9mas2 nan 8en qbaki ÀdAd 

 ChoPs 280–284 

21–22: Montags-Theotokie IX 

(1·43–1·44) [4i]ten tekmetmairwmi Á6Çt9sis thrs qelhl 

 ChoPs 285f. 

 Montags-Theotokie, Lōbš 

 palas gar etjwjeb o9o4 Àre2ernobi 

 ChoPs 286–288 

 Ṭarḥ zur Montags-Theotokie 

 adam pivorp Àrwmi nem e9Á tenma9 a9erpara-

banin ÀniÂ4wn Àte f6 

 ChoPs 292 

23: Montags-Theotokie, Tafsīr 

([1]46) VOHD XXI 4, 95; vgl. ChoPs 295 

 Psali zur Dienstags-Theotokie 

 af6 swtp ÅmÈ w 6sk9nh Åma4B6 – danihl a2mo96 

ÂrÈ je pitwo9 Àno9hron erevwpi Ào9qronos Åba-

si[likon]  

 ChoPs 302f. 

24: Dienstags-Theotokie II–IV 

(151) a24hb 8en te2mh6 – nem pim9sthrion etoi 

 ChoPs 320–322 

25–26: Psali zur Dienstags-Theotokie 

(157–158) ChoPs 336 

 Psali zur 2. Ode 

 aina4ws nak pOS f6 Àte nenio96 – e94ws Âpenno96 

peno9rÈ 

 ChoPs 336–340 

27–30: Mittwochs-Theotokie IV–VII 

(171–174) [fh]et0osi eqnaer8hibi ÂrÈ mariÁ 

 ChoPs 402–408 
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 Mittwochs-Theotokie, Lōbš 

 iezekiel piÉrofhths wv Âbol – o9o4 on menensa 

qremas2 asÈ4i on esoi 

 ChoPs 408f. 

31: Donnerstags-Theotokie V 

(186) nai Âte Âbol Åma9 – eta2khn an e2oi Àno 

 ChoPs 451–453 

32: Donnerstags-Theotokie VII–IX 

(190) [nem pe2]iwt ÀÁgaqos – eswv Âbol esnamisi ete 

 ChoPs 458f. 

33: Donnerstags-Theotokie VII–IX 

(196) [sao9Ä]nem Àje pipentokrator – 6nao9wvt Åmok 

LOIPON AI 

 ChoPs 483f. 

 3. Ode 

 ksmarwo9t pOS f6 nte n[en]io6 – 2er4oo9 0isi va 

 ChoPs 494 

34–44: 3. Ode 

(199–209) Àte nirwmi teno9wvt ÅpOS $WS – ari 4o9o 0as2 va 

niÂne4 

 ChoPs 498f. 

 Qiṭʿah zur 3. Ode (tenen) 

 tenen Îqhn q9siaÀ – venÂ4qh2 eni[a]gnon AL ANA-

NI 

 ChoPs 513f.; stark verballhornt 

 Psali zur 3. Ode 

 ariyalin Âpi Âta9av2 Â4rhi Âjwn 

 ChoPs 500–505 

 Psali für die Drei Jünglinge im Feuerofen 

 teno9e4 Àswk 8en pen4ht thr2 

 ChoPs 515f. 

 Psali für die Jungfrau Maria, die Engel, Apostel, Märtyrer und 

Heiligen 

 amwini mareno9wvt À6Òrias eQ) – 6makariÁ 6niv6 

allariÁ k9ri Árey9ma nem anestiÁ 

 ChoPs 521–530; im erhaltenen Text zehn Strophen kürzer als die 

Druckausgabe, manches anders oder verschrieben, z.B. Àqok pe 

qeÈdoros piniv6 Àaidios ek8wteb Åpidrakon 8en 
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o9ciros19; in der folgenden Strophe heißt es statt Merkurios 

Makarios. 

45: Maǧmaʿ (Memento Sanctorum) 

(214) tWB$ k9ri Çla9tios – k9ri Ápathr nem ÃraÃ te2-

swni ÀtE" tWñ[$] 

 ChoPs 548f. 

46–48: Maǧmaʿ (Memento Sanctorum) 

(216–218) nem simeon ÀTE" – nem abba apip nem peniwt 

 ChoPs 550–554; nach den Heiligen Esidoros, Pentaleon, Sophia und 

Euphemia (ChoPs 551) fährt die Hs. abweichend von der Druck-

ausgabe folgendermaßen fort: 

 tWB$ ni7 Àte pCS apa 4iro9te nem apa iÅsa420 nTE" 

 tWB$ piaqloforos Å7 abba pa8om nem talw0em21 

nTE" 

 twB$ piaqloforos Å7 k9riakos nem io9lita te2-

ma9 nTE" 

 twB$ niÉcwros Àte ni7 eta9vep Åka4 eqbe pCS N 

 twB$ na=S Àio96 Åmaino9vhri enqwnios nem abba 

pa9lh ÀTE" 

 twB$ piG eQ) abba makari nem no9vhri ÀÊta9ro-

foros ÀTE" 

 twB$ na=S Àio96 À49gwmenos abba IWA nem abba 

danihl ÀTE" 

 twB$ naOS Àio96 Åmaino9vhri abba pivwi nem abba 

pa9lh ÀTE" 

 twB$ nenio96 eQ) Àromeos maximos nem domadios 

 twB$ piMQ Å7 ni8allo9 thro9 Àte vi4ht ÀTE" 

 twB$ pijwri eQ) abba mo9sh nem IWA pikame Àte2 

 twB$ abba pa8om fa 6kononia nem qeÈdoros pe2-

maqhths ÀTE" 

 twB$ peniwt eQ) Àaposkopos abba pis9nqeos pi-

PNAto9foros ÀTE"  

 twB$ peniwt eQ) Àaposkopos abba mark9lleos nem 

so9sennios Àte2 

 
19 Euchaita ist in den koptischen Texten Euchetos, was in der vorliegenden Hs. zu Uchiros 

verballhornt ist. 
20 Nach VOHD XXI 4, 52 iemas. 
21 Schwester des Mönchsvaters Pachom nach ZKTh 6, 1882, 373 f. S. auch AlMa 358, 40. 

Vgl. VOHD XXI 4, 53. 
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 tWB$  peniwt eQ) Àdikeos abba metqeos piÉresb9-

teros  

 tWB$  peniwt eQ) Àask9ths abba po9lemon piana-

cwriths 

 tWB$ peniwt eQ) Àask9ths abba pitape nem en-

Ëraas 

 twB$ peniwt eQ) Àask9ths abba 4armine pina-

cwriths 

 twB$ peniwt eQ) Àask9ths abba misahl piana-

cwriths N 

 twB$ peniwt eQ) Àask9ths abba simewn piÊtalli-

ths N 

 tWB$ abba vano96 qon archmonÒriths nem abba 

bisa ne2maqhtes ÀTE" 

 twB$ abba no92er nem abba karos nem peniwt pe2-

no9qios ÀTE" 

 twB$ abba samo9hl pio9mologiths nem iwstws nem 

apillo ne2maqhths ÀTE" 

 twB$ abba pillÈ nem abba apip neå peniwt 

 Vgl. VOHD XXI 4, S. 50–54 

49: Freitags-Theotokie VII 

(2·3·1·) [e24i]venno92i nhi Ào9ravi a2nho9 nhi Âbol 8en 

Æfe nqo2 a20i Ành ete 

 ChoPs 628  

Freitags-Theotokie, Lōbš 

 ainamo96 Âro je nim – eã[a]äÄ a2vwpi 8[en teneji] 

 ChoPs 636f. 

50: Freitags-Theotokie, Lōbš 

(233) eqbe fai tenercwre9in nem elisabht – cere ne w [ 

ten64È aripen 

 Ṭarḥ zur Freitags-Theotokie 

 tsmarwo9t Àqo9 8en ni4iomi 2smarwo9t Àje pe-

kerpos 

 Tafsīr 

 ChoPs 643 

51: Psali zur Samstags-Theotokie 

([2]37) nob ten6wo9 ne 8en pen4ht thr2 – cere pic9malli-

on Àafqarton 

 ChoPs 655f. 
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52–54: Psali zur 4. Ode 

(247–249) maro9qelhl Åmo2 Æveri Àsiwn – loipon aivanqwo6 

 Ṭarḥ zur 4. Ode 

 0i 8en netenjij ÅpiI Àkap Àk9qara – pisalpiggos 

ÅPNAdikon 

 Tafsīr 

 ChoPs 754f. 

55: Psali zum 1. Sāmūdī 

(258) IHS ne4met [8en] pekran – doxa peqri ke ho9 ke nin 

ke Ã ke ios tos 

 ChoPs 789 

 Sonntags-Theotokie I 

 semo96 ero 6keos w qh etsmarwo9t 8en ni4iwmi – 

ereniÉlax À8hts 

 ChoPs 790 

56: Sonntags-Theotokie II 

(263) 8en o9metatforj – eqbe fai o9on ni 

 ChoPs 799f. 

 Sonntags-Theotokie, Hermenie IIa 

 y9ch niben e9sop Àte nenvhri ÅpISL – sa8o9n nem 

sabol 

 ChoPs 800f. 

57: Sonntags-Theotokie, Lk 1, 51–55 

(266) [À]agaqon nh etoi ÀramaÈ – va ene4 

 ChoPs 807 

 Sonntags-Theotokie III 

 pi9lasthrion Âto94wbs Åmo2 4ijen nicero9bim – 

eqbe fai o9on 

 ChoPs 807f. 

 Sonntags-Theotokie, Hermenie IIIa 

 cero9bim B Àno9b e9oi À49kon – Âjen pima eQ) Àte 

ni[eQ)] 

 ChoPs 808 

58: Sonntags-Theotokie, Hermenie Va 

(274) a2ero9wini Ârwmi niben – eqbe fai ten0isi 

 Sonntags-Theotokie, Hermenie Vc 

 nitogma Àapas Àte 6paleÁ – pinhv6 Ào9jai IHS 

ton K)N 

 ChoPs 824–826 
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59: Sonntags-Theotokie, Hermenie VIc 

(278) 6vo9rh Àat¾remts 6vo9rh Åma4B6 – ten6wo9 na2 

4ws 

 ChoPs 833f. 

 Sonntags-Theotokie, Nunc dimittis (Lk 2, 29–32)   

 6no9 pennhb cna pekbwk Âbol 

 ChoPs 837 

 Sonntags-Theotokie, Ṭarḥ zum 1. Sāmūdī 

 semo96 erÈ mariÁ [ 6ma4B6 ÀÊk9nh Àte nh- eQ)  

 ChoPs 839 

60–61: Sonntags-Theotokie, Hermenie VIIc 

(282–283) hppe Álhqos pe 60rompi eqnasos – ten6wo9 na2 

4ws 

 ChoPs 869–871 

 Ṭarḥ 

 cere ne mariÁ 6¿rompi eqnasos cere pierfei Àte f6 

pilogos 

 cere piÒronos Åbashlikon cere 6Érostaths Àte 

neny9ch 

 Tafsīr 

 VOHD XXI 4, S. 124, 217 

62–63: Madīḥ für die Jungfrau Maria 

(294–295) [pet]ros rAVI ÆsofiÁ Åpa9los – nem nimonocos et-

vop 

 ChoPs 904–908 

64: Sonntags-Theotokie, XI 5 

(311) a2o9wn Åfro Åpiparadisos – 4iten no9presb9a 

Àtot2 epimairwmi 

 Sonntags-Theotokie, Auferstehungshymnus 

 nim gar 5en nino96 etoni Åmok – aker4mot nan 

Àkesop e6elho9qaria 4ws no96 

 JaPs 144f. 

65: Sonntags-Theotokie, Auferstehungshymnus 

(313) [e2]jw Åmos je a2twn2 – anon 4wn tentwb4 

 JaPs 147f. 

 Ṭarḥ für die hl. Werktätigen 

 a2mo96 Àje pOS ÅpiÁ4aloli Âpe2ÂpiÆropos – Àte-

Ãrodhs 8oqbÈ eqbe Éran ÅpCS 

 Tafsīr 
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 ChoPs 943f.; zur Abfolge Auferstehungshymnus-Ṭarḥ vgl. VOHD 

XXI 4, S. 124f., 165. 

66: Psali zu neknai Î pano96 

(318) Âkenai nan kata pekniv6 Ànai – jor Âbol Ànijaji 

Àte 6ekÇlhsiÁ 

 ChoPs 951f. 

67–68: Engelshymnus 

(327–328) maren4ws nem niaggelos – ekena9 Âroi 

 Würdige-Dich 

 arikataxio9in pOS – enoi Àeqnobi ksmarw[o9t] 

 JaPs 319–322 

69–73: Doxologie für die Jungfrau Maria 

(338–342) erepsolsel Åmariam 

 Doxologie für die Jungfrau Maria 

 wo9nie6 nqo mariÁ 

 Doxologie für die Jungfrau Maria 

 temetniv6 Î maria 

 Doxologie für den Erzengel Michael 

 micahl o92aivenno92i22 

 Doxologie für den Erzengel Gabriel 

 gabrihl piaggelos a2na9 Âro2 Àje danihl 

 Doxologie für den Erzengel Raphael 

 geneÁ niben eta9vwpi isjen Ádam va 

 JaPs 331–339; 341 

74: Doxologie für den Erzengel Raphael 

(344) [va2rw]is Ârwo9 o9o4 va2na4mo9 

 aRI Î PI rafahl po9no2 À4ht N 

 Doxologie für den Erzengel Suriel 

 mareno9wvt Åfiwt nem Évhri nem piPNA eQ) Àten-

taiÈ Àso9rihl pima4D Àerchaggelos 

 Doxologie für die Vier Körperlosen Wesen 

 PiD Àzwo9n ÀÂswmatos – o94È Àrwmi 

 JaPs 343–345; in der Doxologie für Raphael ist die vorletzte Strophe 

ausgelassen. 

75–76: Doxologie für den hl. Viktor 

(357–358) o9niv6 Àravi nem o9qelhl – ÀTE" 

 
22 Hier wie auch andernorts z.B. VOHD XXI 2, 448 und VOHD XXI 4, 27, 127 ersetzt dies 

parcwn nnanifho9i der Druckausgabe und anderer Hss. wie VOHD XXI 4, 141, 

158. 
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 RukSalt 134; abweichend: pekbios et4wlj pekagwn et-

0osi 8en 6arath nem 6parqeniÁ e9sop o9o4 ek0i-

si Åpi¾lwm Àte pi¿ro 

 Doxologie für die Gemeinschaft der Märtyrer   

gewrgios pimeliton qeÈdoros pistrat9leths – a2-

5wteb Åpidrakwn e2no4em Àni[vhri]  

JaPs 367f. 

77–83: Doxologie für die Gemeinschaft der Märtyrer 

(360–366) [a2]8wteb ÅberzaliÁ23 – ÀTE" 

 JaPs 370–376; gegenüber der Druckausgabe ist die Reihenfolge der 

Strophen umgestellt: je twnk, piagios apa na4rwo9 

 Doxologie für Antonius den Großen 

 bwl Âbol 8en neten4ht – Àte2ca nen 

 JaPs 376–378; In der vorletzten Strophe heißt es statt pi8hbs 

Àte 6metmonacos parchgos Ànimonacws 

 Doxologie für Paulus von Theben 

 peniwt eQ) abba pa9le – ÀTE" 

 JaPs 378–380 

84: Doxologie für Weihnachten 

(375) [Àta]Ìmhi a2vai nan Â8o9n Åfoo9 – Àteneryalin 

enjw Åmos je AL AL AL AL AL IHS pCS 

 JaPs 502f. 

85–90: Doxologie für die Fastenzeit 

(385–390) [o9meq]mhi je anok o9re2ernobi – nai nan kata 

pekniv6 Ànai 

 Tawzīʿ für die Fastenzeit 

 o9niv6 Åm9sthrion e2saÉvwi Âno9s Àrwmi – va Âne4 

 Doxologie für Palmsonntag 

 fh et4ems 4ijen nicero9bim – a2er4oo9 0as2 va 

Âne4 

 JaPs 526–528; 544–548; 553–556, wo es in der 7. Strophe heißt: ni-

sa8 et4wo9 Àte 6ekÇlhsiÁ, während die folgende lautet: 

anon ten4wn ten4ws Âro2 nem nialwo9i etÊmar-

wo9t Âta9Æsabwo9 8en piPNA eQ) je wsanna 8en 

nh et0osi 

 
23 Zu Berzelia: In der äthiopischen Legende Werzeljā. Die kindermordende Dämonin wird 

von ihrem Bruder, dem Reiterheiligen Susneyos getötet: MerZ 106, Tf. 34, DoZ 257. 

Bogdan Burtea, in: EAE 4, 772f. In der koptischen Magie wird B. vom Heiligen Susinnius 

getötet. Dazu: ViMag 112–116. 
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91–95: Tamǧīd auf den Erzengel Gabriel 

(400–404) [eq]rimo96 Ârok je no96 4i rwmi – 4iten niÉresbia 

 Laudes 70 

 Tamǧīd auf den Erzengel Raphael 

 amo9 varon Åfo9 – aribohqin Âron 

 Laudes 102–104, 106; nach der 4. Strophe heißt es: 

 je Âpravi twmi Âpio9no2 Åfoo9 Âpe2Êqoinwo92i 

mojt 66keosÍnÄ 

 apiÑvhn Åpilibanos kim Àne2Çlatos Åfoo9 

Âpe2sqoinwo92i mojt Åfa 6Åbo Åbert 

 api4ivenno92i etswtp Àte gabrihl mo9jt nem pi-

Êqo9inwo92i Àzacarias pio9hb 

 atenbaki rakw6 ar ÅÌrh6 ÀÆfe ÅfÈ Âreniaggelos 

movi nem nirwmi 

 etarafahl piarchaggelos nem qeÈdokos pio9ro 

Åmaino96 

 termenh Åpekran 8en rwo9 Ànipistos je f6 Àra-

fahl aribohqin Âron 

 Doxologie für den Engel Suriel 

 cw nwten Àso9rihl Àre264o Âjen qhno9 Âbol 4iten 

Éswtp À4anmatnaÃt – tenermanÄ Åpekran 8en 

rwo9 Ànipistos je þ Àso9rihl aribohqin eron 

 CodCopt I 166; MülEng 141f. 

 Doxologie für die Vier Körperlosen Wesen 

 o9jiner49mnos etakÃ 8en nhfho9i – 4iten ni-

ÉresbiÁ Àte piD Àzwo9n ÀÁswmatos pOS 

 Laudes 109f. 

 Doxologie für die Vierundzwanzig Ältesten 

 anok pe IWA a90it 8en piPNA – a2vwpi Ârevan-

pi4ihb o9on Ào9Ä Àta ni[tebs] 

 Laudes 113 
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Acc. 2002. Konvolut von 94 Bl. mit Teilen von 4 Hss.  

a) 17./18. Jh. 56 Bl. Koptisch mit arabischen Titeln und Rubriken. Format: 

Bl. 19,5:14,3; Ssp. 15,2:10,5. 15 Zl. Sehr regelmäßige Hand. Djinkim II. Es 

kommt nur 8 vor. l mit Unterlängen. b mit Basislänge, d und j mit lan-

gem nach links weisenden Basisstrich. vund Ÿ, wobei v gelegentlich 

langgeschweift ist. 0 langgeschweift. Der Querstrich des e ist vom Körper 

abgesetzt. Das Ende der oberen Rundung des s ist abgesetzt. Der linke 

Halbkreis des f ist nach oben offen. Schwarze Tinte. Farbige Flechtorna-

mente (gelb, grün, rot) schmücken die obere Blattrandmitte von 8v, 9r, 13r, 

17v, 18r, 26v, 27r, 29r, 36v, 37r, 52v, 55r. Die begleitenden Kompendia sind 

auf dem R )S QS und auf dem V IHS PCS. Beide Begrenzungsstriche der 

Kompendia sind mit drei zweifarbigen Punkten versehen. Die Bl. 1v–10v, 

11v und 12v tragen die Folienzahlen E (5) – ID (14), IH (18) und KA (21). 

Beide Begrenzungsstriche der Zahlen tragen rote Punkte. Die Hymnen auf 

den heiligen Georg werden auf Bl. 29r mit einem Zierrahmen in Gelb, 

Grün und Rot eröffnet. Unter dem Zierrahmen steht ý und arabisch 

„Im Namen des mächtigen Gottes.“ Die Psalianfänge werden durch mehr-

farbige (gelb, grün, rot) Zierinitialen in Vogelgestalt geschmückt. Die übri-

gen Buchstaben der Anfangszeile sind große wuchtige Buchstaben. Den so 

hervorgehobenen Anfangszeilen folgt eine zweite Zeile in roter Tinte. Eine 

besonders sorgfältige Ornamentierung erfuhr die Anfangszeile auf 13v. Die 

sehr wuchtige Zierinitiale, welche ausgebrochen ist, wird oben und unten 

von langhalsigen Vögeln flankiert und unter den folgenden Buchstaben be-

findet sich ein weiteres mehrfarbiges a in Vogelgestalt sowie ein 4, in des-

sen unteren Bogen der Schreiber durch Rot und Grün hervorgehoben hat. 

Die Abschnittsinitialen sind vergrößerte, leicht aus der Kolumne gerückte, 

rot touchierte bzw. gepunktete Buchstaben. Die Buchstaben f, 4, 8 sowie 

die Kompendia und Zahlen sind rot gepunktet. Die Titel sowie die Ref-

rains sind rot. Die erste und dritte Zeile der Rubrik unter dem Flecht-

rahmen von Bl. 29r ist rot, die zweite schwarz. Der arabische Schlußver-

merk auf Bl. 28v ist von drei Rosetten in gelber, roter und schwarzer Farbe 

eingerahmt. Die Paragraphos-Zeichen ·1 und ·1· sind rot. Die Bl. 1–28 zei-

gen die Trennungslinien ––––––––––, ~ 1 ~ 1 ~ 1 ~, ~·1·~·1·~, 

~·1·~·1·~·1, ·1·~·1·~·1·~·1. Die Wellenlinien sind dabei zum Teil rot, 

während die begleitenden Kompendia immer rot sind. Die einfache Linie 
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ist rot touchiert. Die Bl. 29–56 haben einen einfachen Strich als Texttren-

ner. Kustoden. 

Alphabetische Psali 

1r–v: Psali zur 1. Ode im Choiak 

(5r–v) 8aro2 cere ne maria 8en o9cere 2o9ab – loipon ai-

vanqwo96 

 ChoPs 234f. 

1v–3r: Psali zur 2. Ode im Choiak 

(5v–7r) apa4ht nem palas e4ws Â6qrias – Î pennhb Áripe-

me9Ä 8en tmeto9ro Ànifho9Ä 

 ChoPs 346–350; statt Çsmarwo9t )S QS heißt es K) )S QS statt 

o9niv6 Àtafmhi o)no96 Àtafmhi. Die Strophe d fehlt.  

3v–7r: Psali zur 3. Ode im Choiak 

(7v–11r) amwini thro9 5en o9qelhl Î piÈ4i Àlogikon eta pCS 

emmano9hl – evwp anvanaryalin 

 AbSan I 557–562; AbSan II 20–24; in der heutigen Liturgie dem Mo-

natsgedächtnis der Jungfrau Maria gewidmet. 

7r–10r: Psali zur 4. Ode im Choiak 

(11r–14r) akvep 5isi nemhi kata o9iwt Åmhi – lwipwn aivaë-

[q]w6 

 ChoPs 730–735 

10v: Psali zur Montags-Theotokie im Choiak 

(14v) amwini thro9 Î niorqodox – da9id pi49mnotos 

a2jw ÅÉtaio kalws 60rom[pi]  

 ChoPs 260 

11r-v: Psali zur Dienstags-Theotokie im Choiak 

(18r-v) ten6wo9 ne kalaos qwk te 6jom – rwis eron Î pCS 

na4men 8en nenÉladia 

 ChoPs 298–300 

12r-v: Psali zur Mittwochs-Theotokie im Choiak 

(21r-v) [se]movi 8en peo9wini qai te 6vepi etasiwo9 – xeritos 

Àniorqodoxos e96wo9 ne 8en 4an49mnos je cere pi-

[qronos] 

 ChoPs 373–375 

13r-v: Psali zur Mittwochs-Theotokie im Choiak 

 o9tebs ÀÑfhri Àqo pe 6pilh – evwp anvaneryalin 

 ChoPs 377f. 

13v–14v: Psali zur Donnerstags-Theotokie im Choiak 
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 ainaer4hts Î namenrh6 Åmhino96 ÀIHS pCS – Ãppe 

peniwt pie4oo9it adam a2tasqo epipara[disos]  

 ChoPs 422–424 

15r–16v: Psali zur Donnerstags-Theotokie im Choiak 

 Isje k anon pe peklaos piÎo9 na2 va 6s9nteliÁ – 

evop anvaneryalin 

 ChoPs 426–429 

17r–18v: Psali zur Samstags-Theotokie im Choiak 

 amwini thro9 8en o90ivvwo9 Àten4ws f6 pivaene4 

– mariÁ Æveri ÀnheQ)  6sk9nh qhÂto9mo96 Âros je 

qheQ) Àte nheQ)  

 ChoPs 645–648 

19r–20r: Psali zur Samstags-Theotokie im Choiak 

 Åpo9ro ÀdA)ID twnk p=S ÂpekÅqo – evwp anvan-

eryalin 

 ChoPs 649–651; in der Schlußstrophe heißt es statt o9o4 opt 

nem nekpistos  o9o4 wp2 nem peklaos 

20r–24r: Psali zu w pen=S im Choiak 

 anok 5a pijwp ÀÁlac9stos – evwp anvaneryalin 

 ChoPs 717–723; Abweichungen von der Druckausgabe: a: ai6w 

d: da9id thro9 Àatvtorter À4o6 je p=S vwpi À8e-

ten  

h: Ãrinh noten smo9 eroi  

f: fh eqnho9 ebol 8en fiwt Hinter der w-Strophe fehlen die 

beiden cere-Zusätze.  

24r-v: Psali zur Sonntags-Theotokie im Choiak 

 amwini nilaos ni¾ristianos tenermakarizin – em�

mano9hl penno96 

 ChoPs 755f.; in der g-Strophe heißt es statt wv ebol ritos  wv 

ebol 4aro2 

25r–28v: Psali zu neknai w pano96 

 [ni]nobi etaiÄri Åmwo9 – loipon aivanqwo96 

 ChoPs 947–953  

Arabischer Schlußvermerk „Vollendet sind die Psali des gesegneten 

Choiak.“ 

29r–32v: Psali für den Märtyrer Georg (23. Barmūda) 

 amwini thro9 nipistos  

nten4ws ÀIHS pCS  

o9o4 Àtentaio Åpe27  
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pa=S po9ro georgios  

baki niben nem 6mi niben  

nem pcwros Àte ni7  

e9Âvo9vo9 Åmon Àsho9 niben  

pa=s po9ro georgios  

genos Àni¾ristianos  

nem piPNAtikon aggelos  

ten6Îo9 nak 8en 4an49mnos  

pa=S po9ro gewrgios  

da)Id po9ro pi49mnotos  

a2jws Åptaio 8en 4anyalmos  

Î pivwj Àgeneos  

pe=S po9ro gewrgios  

erenim 8en nisofos  

navjw ÅÉtaiÈ Åpi7  

eqb na28isi Åbasanos  

Éa=S po9ro gewrgios  

Z Àrompi Åbasanos  

o9o4 a2mo9 ÅpiG Àsop  

a2vwpi Åpo9ro da)Id  

pa=S po9ro gewrgios  

hdeos ke xios  

a20osi Â4ote ni6keos  

Åpiaqloforos Å7  

pa=s po9ro gewrgios  

qwo96 ravi o9o4 o9wt2  

8en o9vai Åpai7  

pimaliton va9taio2  

pa=s po9ro gewrgios  

is nenio6 Àapostolos  

nem Écwros Ànidikeos  

e9ervfhri eqbe basanos  

pa=s po9ro georgios  

kalws akÄ varon Åfo9  

Àqok nem Ésepi Àni7  

nh Âta9ko9ji nemak Åfwo9  

pa=s po9ro geor  

laos ÀnicristÍÁnos  

na9qwo96 thro9 8en pektopos  
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Àqok aitwb4 na4ren pCS  

pa=S pO)  

malista Àe4wo9 exanÆriÁ  

sena46 8en o9jij Àgenneos  

o9o4 a90i Åpi¾rwm 4iten niÉresb9a  

pa=S po)Ro  

nimatoi Àte nifho9i  

setaio Àgenneos  

Áo9siÎ Àte 4anatwo9i  

PA  

xolsel ÀniekklhsiÁ  

pekerÉmeo9i Î pi7  

eqbe po9ro nem tekparqenia 

 o9niv6 gar pe pekejon  

8en Òmh6 Àniaggelos  

nem É¾wros Ànidikeos  

pa=s po9ro georg  

pekran ettaiho9t  

8en nifho9Ä Î pimatoi Àte pCS  

eqbe pekniv6 À49pomonh  

pa=S poro9  

rwo9 Ànisa8 nem nisofos  

e9taio Åmok 8en pektopos  

nem ni et8en o9ranos  

pa=S  

swtem abba ¾risqwtolo9  

pidikeos Àepiskopos  

a2saji Åpwo9 nem ÉtaiÈ  

pa=S  

twnk amo9 tenme6 Åfwo9  

w IWA picrisostomos  

4ina Àtekjw ÅétaÏÈ  

pa=S po9ro ge  

9ppe a2Äri À4anvfhri  

8en tjom Àte pCS eqbe pekniv À49pomonh  

pa=S po9ro ge  

fran Åpe2iwt anasqasios  

nem e9seb9Á te2ma9 Ànidikeos  

nem Æswni B Åparqenos  
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pa=S po9ro  

cere nak Î pi7  

Àte pen=S IHS pCS  

o9o4 pivwij Àgenneos  

pa=S po9ro geor  

y9ch niben Àorqodoxos  

maÅton no9 Î pennhb pCS  

4iten ni64o Åpek7  

pa=S  

evwp anvanaryalin 

Vgl. AbSan I 172–177 

32v–35v: Psali zur Nacht des Festes des Märtyrers Georg  

aniqmhi wv ebol ep=S  

swtem erwo9  

a2na4mo9 ebol 8en o94oj4ej thro9  

bima nio9rwo9 nem ni4igo9manon  

e9vrwo9 Ârwo9  

nem psepi Ào9Ágaqon  

ge gar 8en o90rwis  

tekjwo9 Ào9makarios À4wo9  

pa=S po9ro gewrgios  

da)id po9ro a2saji  

8en o9niv6 À4wlj  

je po9ro Àtekse2i Âjen pekalwj  

evwrem 8en pai eqbe gewrgios  

pio9wini ete2vai  

8en qmh6 Àni7  

zewnqos penno96  

a2saji nema2  

a26 na2 Åpisw6 Ö6mw6 na2  

hdeos Î paswtp  

isjen nimanvai Àte Érepi va na2man4wtp  

e9Äri Åpe2nai  

qba nem 4an0w  

e9naer7 eqbe tek7  

8en nibasanos  

is 4hppe anok  

6na6 nak Åpi0ro  

eqrekvwpi nhi Åmok 8en tameto9ro  
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kata frh6 etakvwpi  

nem niapostolos  

pairh6 6navwpi nemak Î nipistos  

lwipon a26 o9jom na2  

a2tajro Àne2mho9i  

o9o4 a2va na2 Évwi enifho9i  

menense nai a20i Àne24ipar8wnta  

a2thito9 Àni4hki  

eqbe despo9da  

nio9rwo9 Àte Éka4i  

o9ma 8en no9jom  

arasama4i nem o9axio9ma  

xapina a264hp  

egewrgios pijwri EQ)  

swtp Àgenneos  

o9O Ào9ro a20ro Ârwo9  

nje pa=S po9ro  

nem nio9talon et4wo9  

pi8a Âte2jwk Àte2mart9ria  

a264wt2 Åpi8om  

nem pipanoliÁ  

rw na8isi an eqbe penerÌmeo9i  

palas nakaro2 an  

eqbe ne2me9Ä  

swtem Î namanrh6  

ni etvwni matal0o e26 Ào9 Åpisw6  

nnire2mwit a2tan8o  

tote 6o9ro etanxandrias  

0i no9meto9ro  

nem 6akÇlhronomiÁ  

9ppe a2o9wn nibal Àte niballa9qo9  

a2tal0on À4ano9wn4  

akwlnem 4anvalho9  

fno4em Àte niqmhi  

a2ch 8aten p=S  

je Àqo2 pe pio9win emhi  

cere georgios pisiw Àte 4anatwo9i  

je cere pektopos  

nem pekerpo9me9Ä  
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ywthr Åpikosmos 4iten e9ch  

nai 8a peklaos  

no4em Àneny9ch  

wsa9tos pekbwk mato9bo Ànenman  

je aika4qhk erok  

cw nhi ebol Ànennobi  

lwipon aivanqwo96 

35v–39r: Psali für den Märtyrer Merkurius (25. Hatūr)  

amwini thro9 e9sop Åfwo9  

w nivhri nordoxos  

Àtejw mÅpwo9 nem ÉtaiÈ  

filopathr marko9rios  

bon niben nem 6mhi niben  

e9ravi 8en fran mpCS  

o9o4 e9taiÈ Àsho9 niben  

f9lo9pathr marko9rios  

ge gar pe pigenos  

a2mo9 eqbe fran ÅpCS  

Évhri Åf6 alhqos  

f9lo9pathr 

dikeos ke axios  

pCS a2swt Åpe27  

pivo9taio2 Àgenneos  

f9lo9pathr marko9  

eqbe fai anon nipistos  

eqqwo96 Åfo9 8en pektopos  

8en pierfme9i Åpengenos  

f9lopa  

hdeos ak0isi emavw  

8en qmh6 nni7  

w fhvwij Àre20rw  

filo9pathr  

qw6 w niorqodoxos  

Àtenervai 8en 4an49mnos  

8en Évai mpengalos  

fILo  

is nenio6 Àapostolos  

e9ervai 8en o9ranos  

eqbe pe28isi Àbasanos  
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filo9pathr mar  

kalws akÄ varon Åfo9  

Î pimatoi Àte pCS  

pi7 pijenneos  

f)  

laos Àni¾rist9anos  

nem Évhri Àorqodoxos  

e9ervai Åfwo9 8en te2topos  

f)  

marenqwo96 w namenrh6  

Àten4ws ÅpCS p=S  

ÀtentaiÈ 8en o9qo Àrh6  

f9lopathr mar  

nipcwros nte ni7  

a9qwo96 Åfwo9 8en topos  

8en pekerÌmeo9Ä Åpengenos  

fI  

xapvwi Àqok o97  

e4ode niqmhi nem nidikeos  

eqbe p8isi Åbasanos  

filo9pathr markorios  

o9niv6 gar pe pektaio  

Î piaqlo9foros Å7  

eqbe Àten4ipo9menin nem pekto9bo  

fiLO)  

pekran ettaiho9t 8en nifho9Ä  

Î pimatoi Àte pCS  

eqbe tekniv6 Åmetjwri  

filo9  

ravi qelhl Î nipistos  

Åmhino96 ÀIHS pCS  

8en Évai Åpai7  

fI  

solsel ntaiekÇlhsiÁ  

pekerfme9Ä Åpigenneos  

isjen peÁne4 va 6sinteliÁ  

f9lo9  

tentwb4 Åmok Î pCS penno96  

Âre4 eron 8en nipirasmos  
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eqbe ni64o Åpai7  

f9lo9pathr  

)S pialhqws cw nan ebol  

anon pe peklaos  

eqbe nitwb4 Åpai7 filo9  

f6 pi6miorgos  

a26 no9clwm Åpai7  

pivo9taio2 Àgenneos  

filo9  

cere nak Î pi7  

cere piaqloforos  

cere pijwri Àgeneos  

fI  

y9ch niben nordoxos  

maÅtan no9 Î pennhb pCS  

eqbe piÊno2 mpaimart9ros  

filo9pathr  

w pennhb piacwritos  

arifme9Ä Åpialac9stos  

4iten nitwb4 mpengenos  

filo9pathr  

evwp anvaneryalin 

39r–41r: Psali für den Märtyrer Merkurius  

amwini thro9 mfwo9 Î nivhri  

Àorqodoxos – w pennhb pCS na4men  

pirasmos eqbe 64o Åmaino96 piEQ  

AbSan I 268–272; mit zahlreichen Abweichungen von der Druckaus-

gabe: 

g: statt a26vipi Àdekios  a2vipi Ànianomos 

d: dikeos pCS a2swtp Å7 w pivwni Àgeneos PI 

e: statt a26clom Åmaino96  a2swtp Åmaino96 

z: statt e96wo9  e9vo9vo9 

i: statt a2swtp Åmaino96  e9eo9wvt Åmaino96 

k: statt nenio6 ÀÁpostolos nhivhri Àapostolos mit 

mißglücktem Verbesserungsversuch zu nenio6 

l: statt nekmhini eter4o6 tekmhini et4o6 

p: statt pekran 2me4 ÀsofiÁ Î pimart9ros eqbe tekÈ-

mologiÁ  pekran mo4 ÀsofiÁ 8en ni7 eqbe omo9lo-

giÁ 
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r: statt 8en Évai Åpigenneos  8en pengenos 

s: diese Strophe fehlt 

9: statt pidhmio9rgos a26jom Åmaino96 pidiorgos 

a2vwpi nemhi no96 

f: statt are4 epeklaos 4iten ni64o  ere4 etakalws 

eqbe 64o ejwn 

c: statt cere pimart9ros  cere pigenneos 

y: statt eqbe fran Åmaino96  eqbe pisno2 Åmaino96 

41v–44r: Psali für die österliche Zeit  

alhqos tenna46 anon pi0lol xos  

– tenwv ebol va niene4 pCS anasti  

JaPs 593–599; mit folgenden Abweichungen vom Drucktext: 

z: statt se4ws ero2 pNAtikwn  e94ws ero2 nem niÁposto-

los 

h: statt je Àqo2 a2sw6 Åpengenos je a2twn2 a2sw6 

Åpengenos  

m: matamoi Åpinomos 8en pie9aggelion je peno9ro 

masias pCS 

p: statt pilogos Àaidion Évhri Åf6 Álhqos o9o4 piv-

fhri Àaidios Évhri Åf6 pilogos 

44v–45v: Psali für die Sonntage der österlichen Zeit  

ariyalin Åfo9 tay9ch ai0ivvwo9  

eqbe po9ro Àte pwo9 IHS pCS a2twn2  

bon niben tenjws  

nem niaggelos  

doxa si È QS IHS pCS a2  

genos thr2 e9sop  

e9tasqo Àkesop  

co9ab p=S co9ab IHS pCS  

da)Id alhqos  

a2wv Âbol ritos  

da9id pi49mnotos IHS pCS a2twn2  

zwÃ nem adam  

noe nem abraam  

hsahas esjemjom2 IHS pCS a2twn2  

hlias nem anoc  

iezekihl nem gamos  

samo9hl nem IWA IHS pCS a2  

qisia Âil9m  
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Éka4i nie2qalim  

pvhri ÄLHM IHS  

iHS pi4ihb  

8en ten=S Ànhb  

IWA pio9hb IHS  

kata nicwros  

e9erÉrosforos  

pidimiorgos  

lo9kas piepostolos  

mar nem maqeos  

IWA piÿ  

mmano9hl penno96  

a2vwpi 8en tenmh6  

a2Ä eqbe tensw6 IHS pCS a2twn2  

neniw6 Àarceos  

mo9shs nem aliseos  

nem IWA pidikeos IHS pCS a2  

xolsel Åpa4ht  

pimhv Ànaht  

pire2wo94ht  

o9sanna Åyisths  

nwten erwo9yalths  

Ãrinh kaÃ agaph IHS  

piÁÈraqos  

Ào9siÎtatos  

ke a9lo9gistos IHS pCS  

ravi rwmi niben  

nem 8en mai niben  

ÉsWR À 

46r–47v: Psali für den Erzengel Michael  

.  .  .  .  .  .  .  .  .  o9ranos  

je pCS emmano9hl  

a2Ã sao9Änam Åpe2iwt  

o9niv6 gar pe pitaiÈ  

Î micahl piarchaggelos  

e4wte nitagma thro9  

Éravi Àni¾ristiÁnos  

pennhb jwr ebol Ànijaji  

Àte 6ekÇlhsiÁ Î pCS  
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na4men ebol 8en nenjaji  

eqbe micahl piarchaggelos  

rwis eron Î pennhb pCS  

8en nikaki nem nipaqos  

o9o4 na4men ebol 8en nijaji  

eqbe micahl piarchaggelos  

smo9 Ânimwo9 Åfiarw  

nem nisi6 nem nikarpos  

4iten ni64o Àte micahl  

piniv6 Àarchaggelos  

tentwb4 mwi nan Àtek4irinh  

o9o4 cw nan ebol anon pe peklaos  

o9o4 semni nan Àtek4irhnh  

eqbe micahl piarchaggelos  

9S QS are4 eron  

mwi nan Åpenjwk Àni¾ristiÁnos  

Îli Åpekjwnt ebol 4aroi  

eq micahl piarchaggelos  

fnhb f6 penboÃqos  

0isi ÅÉtap Àni¾ristianos  

Îli Åpekjwnt ebol 4aron  

eqbe micahl piarchaggelos  

Die c-Strophe fehlt.  

y9ch niben Àorqodoxos  

mamton no9 Î pennhb pCS  

4iten ni64o À6qeÈtokos  

micahl piarchaggelos  

w pennhb aripemho9Ä  

p=S pekbwk pi4hki piallac9stos  

4iten ni64o À6qeÈtokos  

micahl piarchaggelos  

Vgl. AbSan I 197–199 

47v–50r: Psali für den Erzengel Michael  

amwini nten4ws Åpo9ro pCS f6 Åmicahl piarchag-

gelos–664o erok nai nan anok piÂtalaporos f6 mmi 

AbSan II 15–19; mit folgenden Abweichungen von der Druckausgabe: 

h: statt 8en pipolemos 8en pikataklismos 

q: statt qmetniv6 Åpekran qmetsaie Åpekran 

i: statt peno9ro pano96 
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l: statt Åma9at2 ÉCS ÅmaiepCS 

r: statt rwis etay9ch 8en nipirasmos rwi Àtay9ch 8en 

napirasmos 

9: statt nai nan penno96 ÀÁlhtinos Àqok Î ihs pCS 

f: statt f6 Àte nino96 p=S Àte ni=S f6 Àte nenio6 p=S 

Àte na=S 

c: Åpavai fehlt 

y: statt y9ch niben Àswmatikos e94ws y9ch nem 

paswma 4ws 

5: statt 5en pekran p=S smo9 enikarpos 5en peknai p=S 

smo9 enisi6 nem nikarpos 

50r–54v: Psali für den Erzengel Gabriel  

amwini maren6wo9 Åf6  

8en o9smh Àte Éqelhl  

ÀtantaiÈ À6masno96  

nem piarchaggelos gabrihl  

bon o9ravi nem o949mnos  

searÉrepi Åpe4wo9 etsmarwo9t  

eqbe Étaio Åpiaggelos  

gabrihl piÂten4ot  

gabrihl a2o9wrp va [  

a2ercereqizin mmos  

cere Òma9 ÀIHS pCS  

Évhri Åf6 pilogos  

da9id po9ro pi49mnotos  

peja2 je pengelos Åp=S  

4ikw6 ÅÉkw6 Àsa p=S  

nieter4o6 8ht4h mp=S  

erenim 8en nisofos  

na9jw ÅÉtaiÈ Åpil9torgos  

Éravi Ànid9keos  

gabrihl piaggelos  

Z Àtagma Àaggelos  

nem Z Àtagma ÀekÇlhsÄa  

e9Â6 Åpiarchaggelos gabrihl  

8en 4anyalmos nem 4an4ws  

hppe gar zacarias pio9hb  

a24ivenno92i Àkalws  

eqbe IWA pio9hb  
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Ésingenhs Àte pCS  

qelhl mfwo9 Î pimanÂswo9  

8en Évai Åpiaggelos  

je Àqo2 a24iwiv nwo9  

eqbe Éjinmisi Àihs pCS  

is niÉrofhths e9ravi  

nem niÂpostolos e9sop  

8en Évai Åpivenno92i  

gabrihl eqbe Àkwb  

kalws akÄ varon Åfwo9  

Î gabrihl pi2aivanno92i  

piaggelos Àte pismo9  

eqbe pennhb erÉme9Ä  

lali Åfwo9 Î ni6keos  

arcelleos piapiskopos  

eqbe ÉtaiÈ ÅpiÁswmatos  

gabrihl piaggelos  

mwi nhi p=S Àtek4irinh  

eqbe gabrihl piaggelos  

o9o4 semni nan Àtek4irinh  

cw nan ebol anok pe peklaos  

no4em Åpeklaos p=S  

8en o94oj4ej nem nipirasmos  

4iten niÉresb9Á À6parqenos  

nem gabrihl piaggelos  

xsamwo9t Î pCS  

nem pekiwt Àagaqos  

nem piPNA Åparakliton  

eQ) Ào9mo9osios  

o9wo9 nak f6 8en niet0osi  

nem o94irinh 4ijen pika4i  

nem o96ma6 8en nirwmi  

Àqo2 a2sotten 8en nennobi  

po9ro Àte pwo9 jwr ebol  

nijaji Àte 6ekÇlhsia  

o9o4 8em8omo9 ebol  

eqbe gabrihl va 6s9ntel9Á  

rwis Âron Âre4 Âron  

Î pimo9 nem pimonmen  
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nem pilogismos nem ni4bwn  

eqbe gabrihl o9o4 a2na4men  

swtem eron Î pCS penno96  

ere4 Ànenio6 Åpresb9teros  

eqbe gabrihl piniv6  

nem nensnho9 À6Ákwnos  

termeniÁ Åpekran eQ)  

8en rwo9 Àgenneos Ànirwmi  

Î piarchaggelos eQ)  

je no96 o9o4 4irwmi  

)S QS pid9miorgos  

mwi nan Åpekjwnt Ànicr9stiÁnos  

4iten ni64o À6parenos  

nem gabrihl piaggelos  

fnhb f6 peno9iqos  

0isi ÅÉtap Ànicrist9anos  

4iten niÉresb9a À[  

gabrihl piÁswmatos  

cere ne Î [  

maria Òma9 emmeno9hl  

cere piarchaggelos  

pi4ivenno2i gabrihl  

y9ch niben Àorqodoxos  

maÅtan no9 Î pennhb pCS  

4iten ni64o À6parqenos  

nem gabrihl piarchaggelos  

w penswthr ÀÁgaqos  

ariÌme9Ä mpekbwk pialacistos  

8en tekmeto9ro eqbe [  

gabrihl piarchaggelos 

54v: Psali für den Erzengel Gabriel  

amwini Î namenra6  

Àten6wo9 ÂpCS  

ÀtantaiÈ À6masno96  

gabrihl piaggelos  

bon o9wo9 nem o9ravi  

erÉrepi À[ 

55r–56v: Psali für Palmsonntag  

bon niben se6Îo9 na2  
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nilaos Àte nipistos  

nem niko9ji Àalwo9Ä je –  

pimhv etwv Âta9Ä epvwi  

a9vi n4an[bai] 

 AbsTur 414–418 

b) 17./18. Jh. 3 Bl. Koptisch mit arabischem Schlußvermerk und Titel. Format: 

Bl. 19,5:14,2; Ssp. 14,7:10,5; 14:10,5; 15:10,5. 14 Zl. und 13 Zl. Drei ver-

schiedene Schriften: 1r, 1v–2v, 3. Kustoden. 

1r: Sehr regelmäßige Hand. Djinkim II. l mit ausgeprägten Unterlängen. b 

und d mit Basislängen. Ausgeprägte linke Unterlänge bei c. 0 

langgeschweift. Bei e sind der mittlere und obere Querstrich abgesetzt. 

Der die beiden Vertikalstriche des n verbindende Steg ist oben offen. Die 

Versinitialen sind vergrößert, aus der Kolumne gerückt und mit Rot 

versehen. Die Supralinearstriche der Kompendia sowie der Buchstabe 4 sind 

rot gepunktet. Das Paragraphoszeichen ·1· ist rot. 

1v–2v: Regelmäßige große Hand. Djinkim II. Nur 8. q oben offen. Nur 

linke Basislänge bei b, d und j. Unterlänge bei a. q ist oben offen. Bei s 

ist das obere Rundungsende abgesetzt. Die linke Rundung des f ist oben 

offen. Die Versinitialen sind vergrößert, leicht aus der Kolumne gerückt 

und rot gepunktet bzw. touchiert. Der Supralinearstrich trägt drei Punkte, 

von denen die beiden äußeren rot sind. Die Paragraphos-Zeichen ·1· und Ù 

sind rot. Zwischen Psali und arabischen Schlußvermerk tritt der Trenner 

·1·~·1·~·1, dessen Paragraphos-Zeichen rot sind. 

3: Sehr regelmäßige Hand. Djinkim II. Nur 8, j, b und d mit Basislängen. 

Unterlänge bei l. Der die beiden Vertikalstriche des n verbindende Steg ist 

oben offen. Bei s ist das obere Rundungsende abgesetzt. Die linke Rundung 

des f ist oben offen. v ist Ÿ. Die Versinitialen sind vergrößert, aus der Ko-

lumne gerückt und rot touchiert. Die Buchstaben f, 4 und 8 sowie die 

Kompendia sind rot gepunktet. Die Paragraphos-Zeichen ·1· und ·1· ––––– 

sind rot. 

Alphabetische Psali 

1r–2v: Psali zur 2. Ode im Choiak  

o9wo9 nak nem pekiwt – loipon aivanqw6  

ChoPs 339–41; in der Schlußstrophe heißt es statt w f6 Àabraam 

æ pekbwk abraam 

 Schlußvermerk 
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3: Psali zur 4. Ode im Choiak  

ariyalin p=S f6 Àiakwb – qelel 8en piPNA ÀÂo9ra-

qon nem 4ansalp[iggos]   

ChoPs 740f. 

c) 17./18. Jh. 26 Bl. Koptisch mit arabischen Titeln und einem arabischen 

Tafsīr. Format: Bl. 19,5:14,5; Ssp. 15,5:9,5–10,5. 13 Zl. (4r 16 Zl.). Recht re-

gelmäßige Hand. Djinkim II. Nur 8. a und l gelegentlich mit ausgepräg-

ten Unterlängen. v ist immer Ÿ. Bei c ist die linke Unterlänge ausgeprägt, 

während die rechte fehlt oder nur angedeutet ist. 0 ist langgeschweift. Bei 

e sind der mittlere und obere Querstrich abgesetzt. der die beiden Verti-

kalstriche des n verbindende Steg ist oben offen. Das obere Rundungsende 

des s ist abgesetzt. Die linke Rundung des f ist oben offen. 

Die Anfangszeile auf 1r, 9r und 11r zeigt vergrößerte, dickstrichige, zum Teil 

als Zierbuchstaben gestaltete Zeichen, die außerdem noch alle wie bei 9r 

oder teilweise wie bei 1r und 11r durch rote Tinte hervorgehoben werden. 

Die arabischen Titel sind rot, die Punkte und Striche schwarz. Die Vers-

initialen sind vergrößert, aus der Kolumne gerückt und rot touchiert. Die 

Buchstaben 4 und 8 sind nur gelegentlich rot punktiert. Die Kompendia 

sind rot gepunktet. Die Paragraphos-Zeichen ·1· im koptischen und  im 

arabischen Text sind rot. Texttrenner ist gewöhnlich eine einfache Linie, 

12v eine einfache rote Linie, darunter ~·~, 20r wird das Psaliende durch 

einen roten und schwarzen Akkürzungsstrich über evwp en sowie einem 

roten Paragraphos-Zeichen und einer doppelten roten Linie hervorgeho-

ben. Die folgende Rubrik und der Titel des nächsten Psali sind mit 

schwarzer Tinte geschrieben, die zweite Zeile des Psali von 1r dagegen in 

roter Tinte. 

Alphabetische Psali und Ṭarḥ 

1r–4v: Psali zur 1. Ode im Choiak 

 ap=S ero9ro9 a26 Ào9sa 4iwt2 – loipon aivan-

qwo96 

 ChoPs 230–35; in der Schlußstrophe heißt es statt va Æ8aÂ Àni-

cronos va t8aÂ Àni¾rhstiÁnos 

5r–8v: Psali zur Donnerstags-Theotokie im Choiak 

 Î maria Òma9 ÂpCS pibatos ÀÁliqine – 9ppe IWA 

a2ermeqre Ào9Ê4imi esjwl4 ÅÌrh nem 

 ChoPs 422–28 

9r–10v: Psali für die Drei Jünglinge im Feuerofen 
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 ariyalin epi Âta9av2 ÂÔrhi Âjwn – pirh nem piio4 

nem pisio9 4WS 

 ChoPs 500–502 

11r–12v: Psali für die Drei Jünglinge im Feuerofen 

 Î piG ÀÁlo9 ÀÁgios sedrak misak ebtanagw Àte2 

 ChoPs 516 

 Psali für die Jungfrau, die Engel, Apostel, Märtyrer und Gerechten 

 amwini mareno9wvt À6Òrias EQ) – genos ÀÁdam ra-

vi 8en o9qelhl  

piPNAtoforos pensa8 se9Ãros – Ário9Äna Àneny9ch 

o9o4 moi nhi Ào9sw6 

 ChoPs 521f.; 531f. 

13r–22v: Ṭarḥ zur Freitags-Theotokie im Choiak mit Tafsīr 

 tsmarwo9t nqo 8en ni4iÈmi Î mariÁ Òma9 Åþ 

 ChoPs 643f. 

 Psali zur Samstags-Theotokie im Choiak 

 amwini thro9 8en o90iÑvwo9 Àten4ws f6 vaÂne4 

 ChoPs 645–51; in der Schlußstrophe heißt es statt 

 opt nem nekpistos op2 nem peklaos 

 Psali zur Samstags-Theotokie im Choiak  

amwini thro9 8en o9ravi amwini thro9 8en o9qelhl 

– laos niben nem f9lh niben laos 

 ChoPs 14–17 

23r–26v: Psali zur 4. Ode im Choiak 

 batos mpino4em 8en paknai ekqo4em – loipon aiven 

 ChoPs 730–35 

d) 17./18. Jh. 9 Bl. Koptisch mit arabischen Titeln. Format: Bl. 19,5–20:14–

14,5; Ssp. 14:9,5–10. 15 Zl. 15–16 Zl. (7r 20 Zl.). Regelmäßige Hand. Djin-

kim II. 8 und 5. a häufig mit ausgeprägter Unterlänge. l mit Unterlän-

gen. Die linke Unterlänge bei c ist häufig ausgeprägter als die rechte. v ist 

häufig, 0 immer langgeschweift. Bei e ist der obere Horizontalstrich abge-

setzt. q ist oben offen. Der die beiden Vertikalstriche des n verbindende 

Steg ist oben offen. Bei s ist das obere Rundungsende abgesetzt. Der linke 

Halbkreis des f ist nach oben offen. Die Rückseiten der Bl. 1 und 2 wer-

den durch sehr schöne polychrome Kreuze geschmückt. Die Bl. sind auf 

dem oberen Außenrand des Verso mit roter Tinte folgendermaßen foliiert: 

1 BI (12), 2 K' (26), 3 RMQ (149), 4–9 SKD–SKQ (224–229). Die obere 

Blattrandmitte von 6r schmückt ein polychromes Flechtornament und den 



Hs. or. 13909 

153 

oberen Blattaußenrand ein gleichfalls mehrfarbiges Mischwesen (Schlan-

genvogel). Die Versinitialen sind vergrößert, aus der Kolumne gerückt und 

rot touchiert. Die Kompendia von Bl. 1 und 2 sind rot gepunktet. Die Titel 

und das Paragraphos-Zeichen ·1· sind rot. Trennungslinien sind ––––  ––––  

––––, –––– 1 –––– 1 –––– 1 –––– 1 –––– 1 –––– 1 wobei deren Paragra-

phos-Zeichen rot sind. Der untere innere Blattrand ist ausgerissen. 

Horologion – Tafsīr – Hymnen auf den Erzengel Michael 

1: Morgengebet 

Nach Ps 50 

 4hppe teÊmo9 Âp=S niÂbiaik Àte p=S – fh Âta2[tam]iÈ 

ÀÆfe nem Éka[4i]AL 

 Ps 134, 1*; 133, 3*  

Einleitungshymnus  

[pi]ì9mnos Àte 4anÁtwo9Ä – tE"CA 

 BuHor 6 

2: Àte2Áre4 Ânai o9o4 Àsaka6 Âninai Àte p=S smo9 Âroi 

is 6metanoiÁ cw nai Âbol naio6 nem nenÊnho9 0lhl 

Â4rhi ejwn 8en tagaph 664o Âroten nasnho9 Ári-

pame9Ä  

doxa patri ke iÈ ka agiw PNAti ke nin ke aÄ ke s to9s 

ÂÎnas ton ÂÎnon amhn AL  

ChoPs 225f. 

3: 1. Tafsīr beim Abendgebet im Choiak 

 rwgaleos poliÂleos a2Ä varon seserko9menos 

 ChoPs 34f.  

4–9: Psali für den Erzengel Michael 

 et2ai 8a pi4arma Àqeos f6 mmi heÄy9ch 8en pika-

taÇlismos 

AbSan II 16–19; in der i–Strophe heißt es statt peno9ro pano96,  

in der o–Strophe statt 8en rwo9 Àniiaggelos 8en rwo9 ni-

pistos,  

in der r–Strophe statt 8en nipirasmos 8en pipolemos, 

in der f–Strophe statt nino96 nenio96,  

in der c–Strophe statt cw nai ebol Åpavai cw nai ebol 

pa=S,  

in der 5–Strophe statt 5en pekran 5en peknai,  

in der 6–Strophe statt 664o Ârok nai nhi 664o Ârok 
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Doxologie für das Fest des Erzengels Michael  

cere micahl piarchaggelos pikereme no9jai  

Laudes 86–89;  

in der 3. Strophe heißt es statt 8en o9niv6 Åfobos 8en o9-

niv6 Åparo9siÁ,  

in der 4. Strophe statt nem o9e9fros9nh nem o9simfrosne, 

in der 8. Strophe statt nh eta9enkot nto9erforin nno9-

swma sarx niben to94wtp no9y9ch,  

die Strophe 11 geht der Strophe 10 voraus und lautet: ten64o ejwn 

nem 6qeÈdokos 6o9ro Àaliqine Òma9 ÅpenSWR. Die 

Strophen 12 und 13 sind ausgelassen. 

Barlakas für den Erzengel Michael beim Tamǧīd  

nqo2 a2qil va bab9lwn  

Laudes 80; nach der Anfangsstrophe fährt der Text abweichend von 

Laudes folgendermaßen fort:  

amicahl piarchaggelos a2Ä Âpesht Âbol 8en Æfe a2-

bol Â8o9n bab9lwn ca piG ÀÁlo9 Àagios  

e2ch 8en Òmh6 À64ro ereÀo9jaj fwrv Âbol a2-

na4mo9 Âbol 8en o94wj4ej thro9 a96wo9 Åf6 Àte 

Æfe swtem epiPNA EQ) Âbol 8en ro2 ÅpiÉrofhths 

e2saji ÅÉtaiÈ mmicahl piniv6 narchaggelos  

micahl piarchaggelos Àqo2 a24ol va Ádam 4ijen 

nimwo9 Àte piordanhs a26 ÅpiÕroj Àte piÊoo9 piÊ-

po9i a2 na2  

micahl piarchaggelos Àqo2 a24wl va Ábel ÅpiÂ4wo9 

Âtakai 8wteb mmo2 a2wl2 epvwi Ânifho9i  

micahl piarchaggelos Àqo2 a2saji nem noÂ je qa-

mio9 nak no9k9bwtos ÀtekÕroj Åpka4i Àkeso9Ä  

micahl piarchaggelos Àqo2 a24wl va abraam a2-

vwpi a2saji nema2 eqbe ÉjinÕfo Àte Ãsaak  

micahl piarchaggelos nqo2 a2vwpi ÀÊmh saak Âni-

4wo9 thro9 Àte pawn8 a20i nte2qhsia twt2  

micahl piarchaggelos nqo2 a24wl niakwb Âbol 8en 

nenjij nhsa9 penson e2Òre2vwpi ÅÉrh6 Ànisho9i  

micahl piarchaggelos no2 a26 caris Àiwseb a2an2 

Âbol 8en piÑtako a2ai2 no9ro Âjen paraw  

micahl piarchaggelos Àqo2 a2vwpi nem mwo9shs 

vate2paths ÅpiaÅelek Åfrh6 Âtap=S saji  

apsatanas 0ivipi Åfwo9 nem te2stratiÁ Åfoniron 
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8en Éta4o Ârat2 Åmicahl eta9qa9v Àarchaggelos 

amicahl piarchaggelos 6 no9ve nten4 mpiabolos 

a2berbwr2 Âpesht Åfno9n va pjwk Âbol Àniene4  

twb4 Åp=S eÔrh ejwn piarchaggelos EQ) micahl 

par8on nifho9 Àte2ca nÀobi nan ebol  

Laudes 84 bringt die drittletzte und vorletzte Strophe, Laudes 86 das 

Initium der Schlußstrophe. 
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Konvolut von 98 Bl. mit Teilen von 9 Hss. 

a) 17./18. Jh. 5 Bl. Koptisch. Europäisches Papier. Format: Bl. 32:19–19,7; 

Ssp. 28,5:15–16. 21–28 Zl. Recht regelmäßige Hand. Djinkim II. 5 und 8. 

Mit Kustoden. Bei Bl. 3 ist die untere Außenecke weggebrochen. a und l 

mit Unterlängen. b, d und j mit ausgeprägten Basislängen. b zeigt nur eine 

schwache Einkerbung. Der Horizontalstrich des e ist vom Körper abgesetzt. 

Der Quersteg des n ist oben offen. Der linke Halbkreis des f ist oben offen. 

v, z und x sind langgeschweift. c zeigt eine ausgeprägte linke Unterlänge, 

während die rechte meist nur angedeutet ist. t zeigt zwei Formen: eine kleine 

auf der Linie stehende und eine große, über und unter die Zeile reichende. Bei 

beiden Formen ist der rechte Horizontalstrich kürzer, bei der großen Form 

kann er auch fehlen. Bei beiden t-Formen weist der linke Horizontalstrich in 

der Mitte einen zum Vertikalbalken zeigenden Abstrich auf. Einen solchen 

Abstrich besitzt auch 6. Die Versinitialen sind leicht aus der Kolumne ge-

rückt und vergrößert, gelegentlich leicht ornamentiert. Der Abschnittsbeginn 

auf 4r wird von einer großen Zierinitiale eröffnet. Paragraphos-Zeichen ist •. 

Eine einfache, zweimal unterbrochene und an diesen Stellen mit Punkten ver-

sehene Linie fungiert als Texttrenner. 

Choiak-Psalmodie 

1–2: Maǧmaʿ 

 aRIPR nistratia Àaggelikon nem nem nitagma Àapo9ra-

nion ÀTE2  

twb4 ÅÉOS e4rhi ejon naOS Àio96 Åpatriarchs abraam 

Äsaak iakwb ÀTE" 

 tWB$ Î pirwmi Àtelios piÒmhi anoc pidikeos ÀTE" 

tWB$ Ãlias piqhsbiths nem aliseos pe2maqhths ÀTE" 

twb4 ÅPOS Î mw9shs nem Ãsahas nem Äezakihl nem 

Äeremias ÀTE"  

tWB$ w malcisedek nem aÁron nem zacarias nem simeo  

tWB$ niÉcwros thr2 Àte niÉrofhths nem niÒmhi nem 

nidikeos ÀTE"  

aRPRAS Î piÉrodromos Åbaptisths IWA pire26wms ÀTE"
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aRIP w piRvo9MD Àvo924 nem niparqenos Àa9aggelis-

ths ÀTE"  

tWB$ naOS Àio96 Àapostolos nem Ésepi Àte nimaqhths 

ÀTE"  

twb4 piarchdiakon etsmarwo9t Êtafanos pivwrp Å7 

ÀTE"  

tWB$ piqeo9rimos Àe9aggelisths markos piapostolos 

ÀTE"  

tWB$ piaqloforos Å7 paOS po9ro georgios ÀTE"  

tWB$ qeodoros nem qeodoros nem leondios nem pani-

keros Àte2  

tWB$ f9lopathr markorios nem apa mina nem apa 

boktor ÀTE"  

tWB$ k9ri Çla9tios nem qeodoros nem apa sciron nem 

apa isaak nTE"  

tWB$ basiliths nem e9sebios nem makarios nem f9loqe-

os nTE"  

tWB$ abba piso9ra nem apa Évai nem apa isi nem qekla 

te2swni ÀTE"  

tWB$ piaqloforos Å7 iostos nem apali nem qeoklia Àte  

tWB$ abba iakwbos pifersis nem piagios sargios nem ba-

cos ÀTE2  

tWB$ ÅpOS piaqloforos m7 kosman nem na2Ênho9 nem 

to9ma9 À  

tWB$ apa kir nem IWA pe2swn nem berbara nem io9liana 

Àte2  

tWB$ piaqloforos Å7 k9ri apathr nem irai te2swni ÀTE  

tWB$ piaqloforos Å7 iolios nem nieqme2 ÀTE2  

tWB$ ÅpOS piaqloforos Å7 mari pi4nam nem sarra 

te2swni ÀTE"  

tWB$ abba sarapamon piaposkopos nem abba pisata nem 

galinikos ÀTE"  

tWB$ peniwt EQ) Àaposkopos abba 449tra piPNAtofo-

ros ÀTE"  

 

 
24 Die koptische Tradition verbindet die Zahl hundertvierundvierzigtausend von Offb 7, 4 

mit den von Herodes gemordeten Kleinkindern (niko9ji Àalwo9i) bei Mt 2, 16. S. 

auch S. 143. 
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tWB$ peniwt EQ) Àaposkopos abba monios25 nem ne2vhri 

Å7 ÀTE"  

tWB$ piD Àarcwn epi7 e9sebios nem ne2Ênho9 ÀTE"  

tWB$ ÅpOS ni7 Àte pCS piG Àalo9 Åpio9ai ÀTE"  

tWB$ 6agia Òma9 Àto9lagi26 nem nasvhri Å7 ÀTE"  

tWB$ ni7 Àte pCS piM eQ) Àte sapasqa ÀTE"  

tWB$ abba piro4 nem aqom nem IWA nem simewn ÀTE"  

tWB$ ni7 Àte pCS apa Évoi nem Ñfhr petros ÀTE"  

tWB$ apa klog piÉrasb9teros nem apa Éjol nem apa 

ka9 ÀTE"  

tWB$ abba pire24eÀÇlia27 nem kar ÉifÁmon28 nem pi„–29 

ÀTE"  

tWB$ isadwros nem penteleo9n sofia nem e9fomia 

Àte2ca Ànobi nen ebol  

tWB$ ni7 Àte pCS apa 49rote nem apa Åsa4 ÀTE2  

tWB$ ni7 Àte pCS abba pa8om nem talo9vem30 ÀTE2  

tWB$ k9ri apa no9b31 nem Éqalmeos nem apa krajon 

nem so9sennios ÀTE"  

tWB$ Î piniv6 Àarchere9s abba petros Íaro9Å7 ÀTE"  

tWB$ w nibari Å7 epek„– nem sklapios nTE232  

tWB$ abba micahl pi49gomenos nem micahl pimonocos 

ÀTE2  

 
25 Zu Ammonius: VOHD XXI 3, 58. 
26 Zu dieser auch als Dilagi bezeugten Heiligen aus Esna s. VOHD XXI 3, 58; VOHD XXI 

4, 52. 
27 IWA fehlt hier, kann aber durch VOHD XXI 4, 52 ergänzt werden. Zu diesem Heiligen: 

HoMär 110 ff. 
28 Zu diesem Heiligen: HoMär 142 ff. 
29  Dieser Pistaurus ist nicht mit dem weiter unten genannten Gleichnamigen zu verwech-

seln. 
30 Dazu: VOHD 4, 53, 330. 
31 Im Namen des Heiligen apa no9b kann unschwer der äg. Gott Anubis erkannt wer-

den, der altkoptisch als ano9p belegt ist. Abanub heißt auch einer der 2015 in Libyen 

von IS-Schergen gemordeten koptischen Märtyrer: Martin Mosebach, Die 21. Eine Reise 

ins Land der koptischen Märtyrer, Reinbek bei Hamburg 2018, 179. Zur Inszenierung des 

Terrors s. auch Hans G. Kippenberg – Tilman Seidensticker, Terror im Dienste Gottes, 

Frankfurt/Main 2004. 
32 ChoPs 551 und JaPs 78 haben an dieser Stelle pi„  und arsenios. Als Variante gibt 

ChoPs dioskoros und seklapios. Letzteres könnte aus asklepios verschrieben 

sein, aber auch auf das bei Gustav Heuser, Die Personennamen der Kopten I (Untersu-

chungen), Leipzig 1929 belegte sklabinos zurückgehen. 
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tWB$ piaqloforos Å7 k9riakos nem iolita te2ma9 Àte  

tWB$ niÉcwros th2 Àte ni7 eta9vep Åka4 eqbe pCS ÀTE  

tWB$ ÅpOS naOS Àio96 Åmaino9vhri antwnios nem abba 

polh ÀTE2  

ChoPs 544–552; JaPs 71–78; mit oberägyptischen Varianten, vgl. VOHD 

XXI, 4, 51–53 

3: Psali zur Samstags-Theotokie  

sanis penno96 nalhqinos  

ke gar Àqo pe 6saba – w penOS IHS pCS nem te2ma9 

Åÿ aripeme9i Åpialacistos  

opten4wb nem nekpiÊtos  

[e]vop anvenaryalin  

ChoPs 647–651; statt  mariÁ Æveri Ành eQ)  heißt es mariÁ Æva-

ri Àio9akim  

4–5: Psali zur Samstags-Theotokie an Weihnachten  

re2ernobi atÅÉva 4iten ni64È  

ÀtenOS thren maria 6qeodokos  

664È 6twb4 Åmo naiw6 nem  

nenb nemenra6 anok 8a nire2-  

ernobi je aitomt 8en  

pipelegos eVOP ANV  

AbsTur 137f.  

Miserere  

ai2ai nenbal Évwi 4arok ÅÉrh6  

À4anbal Àte 4anbwk  

fairh6 6twb4 Åmok paOS IHS  

cw nhi ebol  

cw nhi ebol paOS IHS bwtep  

nname9i nem pennos va Â4rhi  

eo9ranos paOS IHS cw nhi Âbol  

cw nhi Âbol Ànenomia ge gar Àqok  

pa tasw
q
 r nem tajom nem tabohqia  

paOS IHS cw nhi Âbol  

cw nhi Âbol Àtemet4ht despo9te  

ÉOS pinaht ke gar Àqok o9re2ven-  

4ht paOS  

cw nhi Âbol Àtennennobi eqbe pek-  

ran Ànekerpo9me9i  

je anok o9-  
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re2ernobi paOS  

cw nhi Âbol ÀneparaÉtwma xwis  

Åpa4ht nem piPNA  

abve8em Àte paswma paOS  

cw nhi Âbol o9o4 sw6 Åmoi Ãppe  

Àsaji peko9jai anok swtem  

matasqoi paOS  

cw nhi Âbol À4anbebi et4wo9 qh  

eta2iri Åmwo9 eqbe pekran  

eqme4 ÀÎo9 paOS  

cw nhi Âbol Àtemetanemi IHS pCS  

pire2er4emi o9o4 matal0o Ànen-  

kemi paOS  

cw nhi Âbol 4ina Àtenno4em kw6  

Àswi je anok aiswrem alla eqbe  

pekran Àneten paOS  

cw nhi Âbol kata pekÔmot loipon  

Àqok pe pare26 Àtot nem ta4elpis  

nem pamanfot paOS  

cw nhi Âbol anok pe pekbwk mare-  

pa64o 8ont erok swtem eroi je  

aitwb4 Åmok paOS  

cw nhi Âbol Åpasw
q
 r cw nhi Âbol  

Àneperaptwma bol Âbol Évhri  

Àtek4am4al paOS  

cw nhi Âbol w piEQ) xÎo9n À4ok  

etametjwb nem temetatemi e9-  

sop paOS  

cw nhi Âbol Î paOS IHS nai nhi  

o9o4 Åper60ipi nhi alla Îo9 À4ht paOS  

cw nhi Âbol w pao9ro pasWR Àre2tan-  

8o nem pÎo9 nem pitaiÈ paOS  

zum Beginn des Textes vgl. OLeThe 52 und VOHD XXI 2, 353 

 Samstags-Theotokie VII  

emmano9hl fh etarÕfo2 eqbe fai e2ere4 eroi eroi Àat-

tako astob Àje tesparqenia  

cere qh eqme4 ÀÔmot cere qh  

ChoPs 681 
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 Samstags-Theotokie VIII  

aretenqwn6 e6mo9ki qh etaiakwb na9 eros s0osi va 

eÔrhi Âtfe  

ChoPs 682 

 Samstags-Theotokie IX  

4hppe Äs pOS a2Ä Âbol À5h6 w qi etasmemat etjhk Âbol  

ChoPs 145 

 Samstags-Theotokie, Chere I (Lōbš I)  

cere qh eqme4 ÀÔmot [ Àatqwleb pik9million 

etswtp Àte 6oikomenh thrs – ma64È Åfh Âtaramas2 

 ChoPs 697f. 

b) 18./19. Jh. 3 Bl. Koptisch mit arabischen Datumstiteln. Format: Bl. 24:17; 

Ssp. 18,5:11,5–14. 14–17 Zl. Relativ regelmäßige Hand. Djinkim II. Nur 5. a 

und l mit Unterlängen. b, d, j mit Basislängen. q ist oben offen. Der linke 

Halbkreis des f ist oben offen. Der Quersteg des n ist oben leicht geöffnet. v 

ist Ÿ. Der rechte Horizontalstrich von t fehlt. c zeigt eine ausgeprägte linke 

Unterlänge, während die rechte nur angedeutet ist. Der linke Horizontalstrich 

des 6 weist einen mit dem Vertikalstrich verbundenen Abstrich auf. Vergrößer-

te und leicht ornamentiert sind lediglich die Initialen a und i. Paragraphoszei-

chen sind • und ·1·. Eine einfache Linie trennt die Abschnitte. Alle Abschnitte 

enden mit AL. 

PSALM-INDEX FÜR SONNTAGE 

1–2: 2. Sonntag der Fastenzeit,  

Liturgie: Ps 26, 8*, 9* aikw6 – sabol Åmoi vwpi nhi (statt 

Åper4i p4o Åpar4i É4oi)  

3. Sonntag der Fastenzeit, Abend (ro4i yalmos):  

Ps 87, 2, 3* Àje taÉrose9ch pOS rek pekmavj epa64o 

Morgen (vwrp yalmos): Ps 54, 2–3* – swtem eroi+ 17  

(statt epvwi e4rhi, statt apOS nur pOS)  

Liturgie (yalmos): Ps 78, 8* – nekmetven4ht + 9* eqbe Éwo9 

Åpekran pOS ekena4men ekecw Ànanano9mia nan ebol 

eqbe pekran  

4. Sonntag der Fastenzeit, Abend: Ps 26, 14* je nom6 + 13  

e9ena46 pe eÉjina9  

Morgen: Ps 30, 25 (statt epOS pOS) + 24* – Àje pOS  

Liturgie: Ps 104, 3*–5 mare2o9no2 (statt o9o4 ama4i kw6 

apa6 4ikw6, statt ni4ap Àte rw2 nh4ap Àte aro2  
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5. Sonntag der Fastenzeit, Abend: Ps 38, 13 (anstelle von Åfrh6 steht 

o9o4 Å   

Morgen: Ps 101, 2–3* – sabol Åmoi (statt marepa5rwo9 i ep-

vwi steht maro9pi5rwo9 Âpvwi) + 13 (anstelle va 4anjwo9 

Àjwo9 steht isjen jwo9 ve jwo9)  

Liturgie: Ps 101, 26–27* – seneer pas thro9 Åfrh6 Ào94bws  

Im folgenden Titel wird irrtümlich der 4. Fastensonntag angezeigt. 

3: 2. Sonntag der österlichen Zeit, Morgen: Ps 110, 3–4 (5en o9niv6 statt 

nem o9niv6, vor te2meqmhi fehlt o9o4, Àte piene4 fehlt)  

Liturgie: Ps 110, 9–10* – Àte pOS te (statt a2tao9o a2tao9o2) 

3. Sonntag der österlichen Zeit, Abend: Ps 114, 1–2 (nach agapan steht 

Àje, statt Åpe2mavj steht Àje te2mavj statt nae4oo9 pa-

ie4oo9)  

Morgen: Ps 114, 4–6 (anstelle von o9o4 aitwb4 Åfran heißt es 

astwb4 efran, vor penno96 fehlt o9o4, statt fh etare4 heißt 

es fh etere, statt aiqebioi aiqebio9)  

c) 17./18. Jh. 8 Bl. Koptisch mit arabischen Datumstiteln. Format: Bl. 31,5:21; 

Ssp. 25,5:16. 21–25 Zl. Relativ regelmäßige Hand. Djinkim II. Nur 8. Mit 

Kustoden. Bei Bl. 1 ist der obere Rand an den beiden Außenecken beschädigt. 

Bei Bl. 2 ist der obere Rand beschädigt; zwei Drittel des Innenrandes sind 

weggebrochen. Bl. 3 ist an den Rändern beschädigt, doch ohne Textverlust. 

Bl. 4 modern restauriert, desgleichen die Bl. 5, 6 und 7. Blatt 8 ist am Ober-

rand sowie am oberen Innenrand durch Ausrisse beschädigt, wodurch Text-

verluste entstanden sind. a und l mit Unterlängen. Die linke Unterlänge bei 

c ist ausgeprägter als die rechte. b, d und j mit ausgeprägten Basislängen. 0 

ist langgeschweift. v begegnet als v und Ÿ. v weist immer, Ÿ gelegentlich 

eine ausgeprägte Unterlänge auf. Der Quersteg des n ist gelegentlich offen. q 

ist oben offen. f ist oben rechts und links vom Vertikalstrich offen. Die linke 

Unterlänge des l ist ausgeprägt, während die rechte nur angedeutet ist. Aus-

geprägte Unterlänge des z. t zeigt zwei Formen. Die Normalform weist zwei 

gleichlange Horizontalbalken auf, wobei der linke einen nach innen zeigen-

den Abstrich hat. Die zweite Form besitzt einen langen über der Zeile ste-

henden linken Horizontalbalken, der am inneren Drittel mit einem zum Ver-

tikalbalken weisenden Abstrich versehen ist. Der nach rechts weisende Hori-

zontalbalken ist meist nur angedeutet. Rubra sind die koptischen Titel. Rot 

gepunktet sind die Buchstaben f, 4 und 8 sowie die Kompendien. Einige 

Anfangsbuchstaben von Kapiteln, die gelegentlich leicht vergrößert sein kön-
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nen, sind rot touchiert. Rot touchiert sind auch gelegentlich Versinitialen. 

Das Paragraphoszeichen ·1· ist rot. Keine Rubra haben die Bl. 6 und 8. Eine 

ein- oder zweifach durchbrochene Linie fungiert als Texttrenner. 

LEKTIONAR FÜR SONNTAGE 

1–2: 4. Sonntag des Choiak 

 Liturgie: Röm 9, 9*–10* [fao9w]v pe je ke paisho9 fai eiei 

o9o4 erêo9vhr
.
i vwpi Àsaraa o9 monon de al�

la nem tkerabekka eas0i ebol 8en o9vhri  

1 Joh 2, 24–27* – o9o4 teten¾rian an Àte o9ai 6Êbw; 

Apg 7, 8–10; Ps 79, 2*–4 fh et4emsi; Lk 1, 57–80 

3–6: 3. Sonntag der Fastenzeit 

 Abend: Mt 15, 4–20  

Morgen: Ps 54, 2–3*, 17 – swtem eroi; Mt 20, 1–16 

 Liturgie: 2 Kor 6, 2–6* – 8en o9tobo9 8en o9metre2W 4ht 8en 

o9  

Jak 3, 1–4* – ebol 4iten 4anqhno9 e9navt va9-

eno9 de ebol 4iten o9ko9ji À4ie hfma eta2na-

o9wv e6 Åpe2o9oi Âro2 Àje pire2  

Apg 24, 1–3* – tenvop Åmok Çratisqs filix 8en 

vepÔmot  

Ps 78, 8*, 9* ÅpererÌme9i Ànekano9mia anakeos 

maro9ervorp Àta4on Àcwlem Àje nekmetven-

4ht eqbe Éwo9 Åpekran pOS akane4men ekecw 

nnenanomia nan ebol eqbe pekran  

Lk 15, 11–32 (der Titel gibt Joh an) 

7–8: 4. Sonntag der Fastenzeit 

 Abend: Ps 26, 14*, 13 jenom6; Lk 12, 22–31 

 Morgen: Ps 30, 25 (jenom6 mare2jajro9), 24* marepOS nh 

EO) thro9 Àte2 je a2kw6 Àse 4anmhqmhi Àje 

pOS Allalho9wÁ  

Mt 22, 1–6* – a9vo9vo9 o9o4 aè[8otbo9] 

 Liturgie: Joh 4, 16*–36* mhve ne mo96 ê[pe4ai] – 4hde fh 

eqnaws8 Önaqwo96 nwo9ta4 o9[wn8] 

d) 17./18. Jh. 9 Bl. Koptisch mit arabischen Datumstiteln. Die Titel der 

Abend- und Morgenpsalmen sind zweisprachig. Format: Bl. 31,5:21–21,5; 
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Ssp. 24–25: 13–15,5. 19–22 Zl. Relativ regelmäßige wuchtige Hand. Bl. 9v 

zeigt eine kleinere, aber verwandte Hand. Djinkim II. Nur 8. Mit Kustoden. 

Die Bl. 1, 3 und 4 sind an den Rändern beschädigt, doch ohne Textverluste. 

Die Bl. 2 sowie 5–9 sind modern restauriert. a und l mit Unterlängen. b, d 

und j mit Basislängen. Der Horizontalstrich des e ist in der Regel vom Kör-

per abgesetzt; die obere Rundung zeigt einen nach links weisenden Strich. 

Diesen nach links weisenden Strich hat auch die Rundung des r. Der schräg 

stehende Vertikalstrich des g ist zweifach abgeknickt. Der Quersteg des n ist 

oben offen. Die beiden Halbkreise des f sind oben offen. v und Ÿ, wobei 

ersteres langgeschweift ist. Langgeschweift ist auch 0. t zeigt zwei Formen. 

Bei der Normalform ist der linke Horizontalbalken ausgeprägter als der rech-

te und zudem mit einem zum Vertikalbalken weisenden Abstrich versehen. 

Die seltener begegnende Form hat einen langen über der Zeile stehenden Ho-

rizontalbalken, der etwa in seiner Hälfte einen zum Vertikalbalken weisenden 

Abstrich aufweist; der rechte Horizontalstrich fehlt oder ist nur ansatzweise 

vorhanden. Der linke Horizontalstrich des 6 ist länger als der rechte und durch 

einen Abstrich mit dem Vertikalbalken verbunden. Die Buchstaben f, 4 und 

8 sowie die Kompendia sind rot gepunktet. Die Initialen der Kapitel- und 

Versanfänge sind große, aus der Kolumne gerückte, mitunter leicht ornamen-

tierte Buchstaben, die rot touchiert oder gepunktet sind. Rubra sind die Le-

sungstitel, das Paragraphoszeichen ·1· sowie der Titel lexis. Eine einfach 

oder mehrfach durchbrochene Linie dient als Texttrenner. Die durchbroche-

nen Stellen dieser Linie können gelegentlich mit dem mit zwei roten Punkten 

versehenen Paragraphos-Zeichen 1 ausgefüllt sein. 

LEKTIONAR FÜR DIE SONNTAGE DES CHOIAK 

1: 1. Sonntag des Choiak 

 Abend: Ps 12, 2, 4* – ma fo9wini Ànabal; Mk 14, 3–8 

2–3: 1. Sonntag des Choiak 

 Liturgie: Lk 1, 11*–25 o9aggelos Àte pOS a2o4i erat2 

Arabisches Kolophon: “Erster Sonntag des Choiak, im Frie-

den des Herrn, Amen.” 

4–6: 2. Sonntag des Choiak 

 Abend: Ps 143, 5*, 7* maro9vev cremts o9wrp Àtek-jij 

Âbol 8en É0isi mato9jon o9o4 na4met (statt 0i 

nem nitwo9 0i nem pitwo9) Lk 7, 36–50 
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 Morgen: Ps 71, 6–7* – o949rinh AL (statt e2ei eta2Ä statt ejen 

4ijen); Lk 11, 20–28* – Àqo9 je peja2 je meno9k 

7: Liturgie: Lk 1, 26–34 (statt pws fai navwpi Åmoi epidh 

6swo9n À4ai an steht hier pws fai navwpi Åmos 

Âpi6 daswo9n À4li an 

8–9: 3. Sonntag des Choiak 

 Abend: Mk 1, 25–31  

 Morgen: Ps 84, 8, 7 (statt ejwk ejw2); Mt 15, 21–30* – o9o4 a9i 

4aro2 Àje 4anniv6 Åmhv Âo9on 4an0ale9 

e) 17./18. Jh. 8 Bl. Koptisch mit einem arabischen Datumstitel. Format: Bl. 

23–23,5:16,7–17,2; Ssp. 17,5–18,5:11,5–12. 16–18 Zl. Regelmäßige Hand. Bl. 7 

ist modern restauriert. Djinkim II. Nur 8. Mit Kustoden. a und l mit Un-

terlängen. b, d und j mit Basislängen. Der Horizontalstrich des e ist vom 

Körper abgesetzt; die obere Rundung hat einen nach links weisenden Strich. 

Diesen nach links weisenden Strich hat auch s. Der Quersteg des n ist oben 

meist offen. Der linke Halbkreis des f ist oben offen. v und 0  sind langge-

schweift. c zeigt eine ausgeprägte linke Unterlänge. t begegnet in zwei For-

men. Bei der Normalform ist der links weisende Horizontalstrich ausgepräg-

ter als der rechte; er besitzt zudem einen Abstrich, der ihn mit dem Vertikal-

strich verbindet. Die seltenere Form hat einen über der Zeile stehenden nach 

links weisenden Horizontalstrich, während der rechte nur kurz ist. Das Zei-

chen hat zudem eine Unterlänge. Der nach rechts weisende Horizontalstrich 

des 6 ist kurz oder nur angedeutet, der linke ist mit einem zum Vertikalbal-

ken führenden Abstrich versehen. q ist Q. Die Bl. sind auf dem Verso mit 

dem Bleistift wie folgt paginiert: Bl. 1–6 27–32, Bl. 7 75. Die Buchstaben 4 

und 8 sind bei den Bl. 2r+v, 4r und 5r+v unregelmäßig rot punktiert. Der Buch-

stabe f ist auf Bl. 1v immer, bei den Bl. 2r+v und 5v unregelmäßig rot punk-

tiert. Die Kompendia der Bl. 1v, 2r+v sind rot gepunktet. Die Schlußformeln 

piwo9 auf 1r und 5r sowie pisaji auf 5v sind wie Kompendia rot gepunk-

tet. Die Initialen der Lesungen sind mitunter vergrößert und Zierbuchstaben. 

Die Initialen e auf 2r sind zudem mit roten Punkten versehen. Die Titel sind 

Rubra. Die Djinkimpunktierung erfolgt auf den S. 1v und 2r+v gelegentlich 

auch mit roter Tinte. Paragraphos-Zeichen sind •, •
• ,  ·1·  und ·1·

 ͝   ͝   ͝  
. Die 

Paragraphos-Zeichen sind auf 1r, 4r und 5r ausschließlich, bei 2r+v, 3v und 5r+v 

und 6r partiell Rubra. Die Perikopen sind durch eine ein- oder mehrfach 

durchbrochene Linie getrennt, wobei die durchbrochenen Stellen mit zwei 
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Pünktchen oder Strichen versehen sein können. Die erste dieser Trennungsli-

nien auf 1r ist ein Rubrum. 

LEKTIONAR 

1–6: 8. Hatūr – Die Vier körperlosen Wesen 

Morgen: Joh 12, 27*–29 (heute: Joh 12, 26–36) ne4met ebol 

Liturgie: Hebr 12, 21*–23* (heute: Hebr 12, 21–13, 2); mw9shs gar – 

o9akÇlhsia; 1 Petr 3, 17* (heute: 1 Petr 3, 15–22) – Âre�

teniri; Apg 10, 21 (heute: Apg 11, 2–14); Ps 71, 6–7* (heute: 

Ps 79, 2, 3) – 8en o9m ne2a4o9 AL (statt Ào9mo9À-

4wo9 Ào9mon4o9; statt ejen 4ijen; statt À4antelti-

li e9qlh Ào9taltili Àoqlh); Joh 1, 45–51 

9. Hatūr – Gedächtnis der Väter von Nizäa 

Morgen: Ps 25, 4–5 (heute: Ps 111, 1); Mt 10, 34–42 (heute: Lk 6, 17–23) 

Liturgie: Röm 4, 13 (heute: Röm 4, 13 – 5, 5); 1 Petr 1, 3 (heute: 1 Petr 1, 

3–12); Apg 11, 11–12* (heute: Apg 11, 15–24) – mava nek 

nemo9 (statt 6o9no9 À6no9 statt 4iren fro 4iren 

for, statt ea9ta9wo9 4aroi aÂ9to9w varoi, statt 

mave nak nemwo9 mava nek nemo9 Ps 18, 5; 131, 9–

10* (heute: Ps 18, 4; 131, 7) – eqbe DAD pekbwk (statt 

apo98rwo9 ve na2 apo98ro9 ve ne2; statt va 

a9rhjs À6oiko9menh va 9rajs À6oikomani; 

statt e9e6 4iwto9 a9a6 4io9to9; statt o9o4 nh 

eqo9ab Àtak e9eqelhl ni eQ) Àtek a9qalhl); 

Titel e9aggelion kata mETQ (heute: Mt 16, 13–19)  

7: 30. Baʿūna? – Geburt Johannes des Täufers 

Abend: Ps 30, 24*, 20* (heute: Ps 51, 7, 8) menre pOS ni eQ) thro9 

Àtek je a2kw6 Àse 4anemqmhi Àsa tekwv Àtek�

metpCS qh etekere4 aros AL  

Lk 7, 28–33 (heute: Lk 7, 28–35) 

f) 18./19. Jh. 45 Bl. Koptisch und Arabisch. Mit arabischer Rubrik und arabi-

schen Titeln. Zweisprachig ist der Terminus Lōbš. Format: Bl. 22–23:16–17; 

Ssp. 15–17:10–11. Zl. 16–21, im arabischen Text 15–17 Zl. Relativ regelmä-

ßige koptische, wenig sorgfältige arabische Hand. Djinkim II. 8 und 5. 

Mit Kustoden. Zahlreiche Bl. sind modern restauriert. Die Bl. sind auf dem 

oberen Rand des Rekto, z.T. auch dem Verso mit Unzialziffern und davon 
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abgesetzt mit arabischen Zahlen versehen. Die Foliierung lautet wie folgt: 

1) Id (14) = 1433,  2) IQ (19) = 18,  3) KZ (27) = 26,  4) L (30) = 29,  5) LE 

(35) = 36,  6–8) LZ (37) –LQ (39) = 38–40,  9–10) MG–Md (43–44) = 46–47,  

11) M' (46) = 49,  12–13) X–XA (60–61) = 64–65,  14–15) OG–OD (73–74) 

= 96–97,  16–22) O'–PB (76–82) = 1–6,  23–24) P'–PZ (86–87) = 7, 11,  

25) " (90) = 14,  26) RH (108) = 22,  27–28) RK–RAK (120–121) = 45–46,  

29–34) RZK–RBL (127–132) = 52–57,  35–38) RZL–RM (137–140) = 62–65,  

39) RGM (143) = 69,  40–41) REM–R'M (145–146) = 71–72, 42–45) RHM–

RAN (148–151) = 74–77. a, l und x, gelegentlich auch g mit Unterlängen. 

b, d und j mit Basislängen. v ist meist, 0 immer langgeschweift. Der 

Horizontalstrich des e ist vom Körper getrennt, der Quersteg des n ist 

meist geöffnet. Der rechte Halbkreis bei q ist mitunter unten geöffnet. 

Der linke Horizontalstrich des 6 ist ausgeprägter als der rechte und mit 

einem zum Vertikalbalken zeigenden Abstrich versehen. Auch beim t ist 

der linke Horizontalstrich länger als der rechte, auch ist er mit einem leich-

ten zum Vertikalbalken versehenen Abstrich versehen. Gelegentlich zeigt 

t eine Unterlänge. Die Buchstaben f, 4, 8 und 5 sowie die Kompendia 

sind rot gepunktet. In der Druckausgabe rot gedruckte Wörter wie je 

nqok, ma4[qhk] oder maria sind partiell überstrichen und rot ge-

punktet. Dies gilt auch für Kehrverse wie a2vai swma6[kos] oder 

4os ero2 sowie sich wiederholendes do[xa]. Im arabischen Text kön-

nen Nomina sacra wie Maria, die Jungfrau, Jesus, der Heiland oder David 

als Rubra hervorgehoben werden. Die Titel und die Rubrik sind Rubra mit 

schwarzen Punkten und Strichen. Größere Abschnitte wie Theotokien, ei-

ne Ode oder der Einleitungshymnus des Mitternachtsgebetes werden 

durch wuchtige zwei- oder mehrfarbige (schwarz-rot oder schwarz, grün 

und rot) Torornamente eröffnet. Die Anfänge solcher Abschnitte sind mit 

roter Tinte versehen und häufig als große Zierinitialen gestaltete Buchsta-

ben akzentuiert. Auch die Versinitialen sind rot touchiert. Die Paragra-

phos-Zeichen sind wenig standardisiert. Es begegnen u.a. ·1·, //, oder •
•//. 

Alle Paragraphos-Zeichen sind Rubra, wobei den roten Punkten häufig 

schwarze beigefügt sind. Eine einfache oder doppelte Linie trennt Texte, 

wobei die untere Linie meist rot ist. 

Choiak-Psalmodie 

1: Nicht identifiziertes arabisches Gebet 

 
33 Die Zahlen hinter dem Gleichheitszeichen meinen die arabischen Zahlen. 
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2: Nicht identifiziertes arabisches Gebet  

Vaterunser  

je peniwt – nje tekmeto9ro9  

ChoPs 4  

pwk pe piw va niene4  

Einleitung – حدوا   “Ein Gott„ اله 

Rubrik und nicht identifiziertes arabisches Gebet 

3: Samstags-Theotokie, Qiṭʿah I  

pe4wo9 pe nivfhri o9 pa nem o9m9st9rion jwri  

Qiṭʿah und Qiṭʿah (nicht identifiziert)  

ChoPs 39f., 44 

4: Samstags-Theotokie, Tafsīr II  

je are2ai 8a pilogos  

Qiṭʿah (nicht identifiziert) und Qiṭʿah II  

ChoPs 54f., 58 

5: Samstags-Theotokie, Tafsīr IV  

[eta2tao9]wk pi et8en qnaji n6kaqaros  

Tafsīr IV  

despo9ta pire2er4emi – penno96 neliqi[nos]  

ChoPs 78, 80f. 

6–8: Samstags-Theotokie V  

mfe 4ijen pika4i w 6ma4B6  

Qiṭʿah V  

is 4hppe pOS pi ete4vanv nnenio6 8en pitrimos  

Qiṭʿah V  

eqbe pekran pOS Åpekjwnt va Âne4 ejen pekswt  

Qiṭʿah V  

Samstags-Theotokie VI  

6sk9nh qh eto9mo6 ros und Qiṭʿah (nicht identifiziert)  

ChoPs 89–91, 94f., 98f., 103 

9–10: Qiṭʿah (nicht identifiziert)  

Samstags-Theotokie VII  

a9mo6 Âro je Òma9 f6  

Tafsīr VII  

arixate nemhi Åfo9  

Tafsīr VII  

hdeos niben Àte nenno9bi – 4iten pivlil À[te]  

ChoPs 117–119, 121f. 
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11: Samstags-Theotokie VIII  

aretenqwnt Â6moki qi Âtaieakob na9 Âros  

Tafsīr VIII  

kalos ÄdeÀ sa iekob – marenjos teran Î 6moki Âpo9-

lin[matos]   

ChoPs 131f. 

12–13: Doxologie für den Erzengel Gabriel  

8a pish2i tve4 À¾rom – eqbe fai ten0isi Åmo2 4os 

qho9dokos eQ) ma64o9 ÅpOS ÂÔrhi Âjon Àte2ar-

o9Ànai man y9ch cere ne Î [ ten6  

Einleitungshymnus des Mitternachtsgebetes  

twno9 eÉvoi Ànivhri Àte pio9wini – pi Âta2qamiÈ ÀÆfe 

nem Éka4i DO   

ChoPs 575f.; 199–201 

14–15: Psali zur Montags-Theotokie  

[e2]ravi ÀÆveri Àiwakim – eqre2cw nai Âbol loipon ai  

Montags-Theotokie I–V  

adam eti e2oi ÀÅka4 À4ht a26ma6 Àje pOS  

e9Â qh Âta2er4el Åmos Àje pi4o2  

IHS pCS pilogos Âta20isarax  

na2na9 8en nibal ÅÉrofhtikon  

ravi o9o4 qelhl Î pgenos Ànirwmi – eqro9wn8 va Âne4 

ChoPs 269;  278–281 

16–22: Montags-Theotokie VII–IX  

o94 Àte2bol Âbol Àtepofasis ÅÌmwo9   

y9ch niben ravi (in der Schlußstrophe heißt es statt kata Ésa�

ji Åpiaggelos kata Ésaji Åpilogos)   

o9wini pe f6 (in der Anfangsstrophe heißt es statt e9eer49mnos 

Âro2 seer49mnos Âro2)  

Montags-Theotokie, Lōbš I  

palas gar etjwjep o9o4 Àre2erno9bi  

Montags-Theotokie, Lōbš II  

are4 Âroi pOS (in der 9. Strophe steht statt 8en pe2o9wv cwris 

ÉÎo9v; die 12. Strophe lautet: o9y9ch nem o9nos nem o9-

laos a2saji a2sw À4wb niben niÒmhi nem o9jai; die 

folgende Strophe beginnt mit a2vai Ào9hb und schließt mit a26 

Åpiervivi nak Âjen pimakariths; die beiden Schlußstro-

phen a2no4em Àadam und anon 4wn fehlen.)  

Psali zur Montags-Theotokie  

adam pivorp nrwmi nem a9Á teÅma9  



Hs. or. 15139 

170 

(der Psali ist koptisch nach heutigem Usus nur mit den beiden Anfangs-

strophen vertreten, während der arabische Text vollständig ist.)  

2. Psali zur Dienstags-Theotokie  

af6 swtp Åmwo9 Î 6Êk9nh Åma4B6 – qh Âta20isarax 

Âjen po9 À[te]  

ChoPs 282–295; 302f. 

23–24: Dienstags-Theotokie II–IV  

Âbol arejemÔmot pOS vop neme  

cere 6masno96 Éqelhl Àte niaggelos  

arevano9ai 6niat2 Åmo Î [ eQ) – eqbe 6metniv6 

Àte pi etwi ÀÑfhri Àre2erpeqnane2 etw Ào9[qo]   

ChoPs 319–322  

25: Dienstags-Theotokie VI–VII  

[n]enio6 eQ) Î 6semne mmasno96   

Àqo Òma9 Åpio9wini ettaiho9t Åmasno96   

Dienstags-Theotokie, Lōbš I  

areav Àlas Àsarax – je fh et8en pea[mhr]  

ChoPs 326–328 

26: Psali  

ide 8en Òmh6 Åfrh6 Ào9petra vente20ito9 Â5on 4i 

Éve2e Àsina  

kata Étomi 8en ¿rwis nem moishs pe piwo9 je maren-

4os pOS je 8en o9Â gar a20iwo9   

laos niben e94os seer49mnos Ârok 4anqbe Àkob e9-

Êmo9 Ârok  

maro9Âvai À8aten fo9wini Àte te2meqno96 piniv6 

Àsho9 niben Î pCS penno96   

nai nan o9o4 na4man IHS pCS pilogos pio9wini Àta-

Émhi etnaÍ epikosmos  

xsmarwo9t Î )S QS pi etvwp 8en pio9wini pi etwn5 

eqanatos pi etÍri À4anmhini  

o9opten nem neksaini Ào9Änem pano96 o9o4 ekÂro9-

wini Åpennos nem nenka6 pesrh6 no4em ebol 8en ni-

jemon tekjom ak8om8em tekjom Ànikaqarton  

rwis Âron va pini2i 

27–28: 2. Ode (Ps 135)  

8en nenjij Àte nenjaji AL  

Madīḥ für den Propheten David (Psali zur 2. Ode)  

marÂno9wn4 Âbol ÂpCS penno96 nem piÂro9yalths 
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DAD  

Lōbš zur 2. Ode  

g
.
 ke n9ranos ravi namen Åfoo9 – pilaosthrion pOS 

nniÂwn o9o4 pimen[Åton]   

(die Strophe maria 6sabh Æveri Àiwakim fehlt)  

ChoPs 358–362  

29–34: Psali zur Mittwochs-Theotokie  

4iten tekma9 Åÿ maria 6¿rompi eqnasos Âvop ai-

vaner  

Mittwochs-Theotokie I–VII   

nitagma thro9 Àte nifho9Ä sejwo9 Ànemakarismos  

a9saji À4antaiÈ eqbe6 Î 6baki Àte f6 Àqo pe 60hpi 

Âtasiwo9  

o9niv6 gar te 6timh Âta2ÅÉva Åmos Î gabrihl piag-

gelos  

o9vai Åparqhnikon etqo4em Åpenlas Åfoo9 o9niv6 

pe ÉtaiÈ Åmaria para nieqo9ab thro9 6galilea Àte 

nieqnos ni et4emsi 5en Ékaki   

Mittwochs-Theotokie, Lōbš   

Äezekihl piÉrofiths wv Âbol a2oi Åmeqre–a2ve e5on 

a2Ä Âbol esÈ4i esovtem Åpesrh6  

ChoPs 390–408 

35–38: 2. Psali zur Donnerstags-Theotokie  

[À8h]t2 o9de Åpo9rok4 Àte ne2Çlatos  

ChoPs 430–436 (statt las niben ÀniÉrofhths heißt es lalia 

niben ÀniÉrofiths)  

Donnerstags-Theotokie I–II   

pibatos etemo9shs na9 Âro2 Âbol 4i Éva2e pvo9vo9 

Ànhÿ
.

 thro9 pe maria 6masno96 – 4iten 6parabasis 

ete6e4imi vwpi [À8hts]  

ChoPs 445f. 

39: 2. Psali zur Donnerstags-Theotokie  

Àte te2meqno96 a9mavqam Åpiparadisos 4iten 6no9-

Ôbho9Ä Àkalos – ani Àteno9wvt Åmo2  

ChoPs 467–469  

40–41: Psali zur Donnerstags-Theotokie  

Àqo2 pe Ét9pos  

Tafsīr (arabisch)  

Psali zur 3. Ode  
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6vepÔmot Àtotk f6 ÅpISL – 6veP a9avk Âpi„–  

ChoPs 476–482  

42–45: 3. Ode (Gesang der Drei Jünglinge im Feuerofen)  

Çsmarwt pOS f6 Àte nenio6  

Psali für die Drei Jünglinge im Feuerofen  

ariyalin api eta9av2 ÂÔrhi Âjon o9o4 e9kos2 a2-

twn2 a2cwr2 ÅÉmo9 a260as2 4os Âro2 eri4o9Â0as2  

bwv Åpirwmi Åpailaos o9o4 jwl4 Åpiberi e9Çlatos 

a9Â4ont emegaleos 4OS  

genos Àni¾rest9anos niÉresb9teros ke 6ekenos ma-

wo9 pOS je o94ikenos 4OS  

de9dÂ 4aron Î piG Àalo9 ÂtepCS penno96 Àalo9 a2-

naÔmo9 Âbol 4a pa6abalo9 4OS  

eqbe pekno96 ÅmasÃas Ére26Êbo ne9ergesias amo9 

varo9 Ânanias $OS  

zilote Âzarias isper eÉrw misberias 6wo9 Æjom À6Ò-

rias 4OS  

hppe gar is emmano9hl 4i tenma6 Î misaal alla 8en 

o9Ême Àqelhl 4os ERO2  

qw6 6no9 katakin thro9 saji nem niÉresb9thro9 

Êmo9 ÂpOS niÔbho9Ä thro9 4os ÂRO"  

is nifho9Ä sesaji Åfwo9 Åf6 va Â8on Åfwo9 niagge-

los Âta9jfwo9 4OS  

ka nin 6namis to9 k9rion Êmo9 Âpe2ran jw timio9 

pire n piio4 nem pisio9 4OS  

loipon manÀ4wo9 nem nenio6 e92omi sade penre2so6 

je Àqo2 pe f6 Àte [nenio6]  

ChoPs 494–502; ausgelassen ist der Text von smo9 ÂpOS pio9wini 

– smo9 ÂpOS nivhri. 

g) 16./17. Jh. 1 Bl. Koptisch–Arabisch. Format: Bl. 16,4:23,5; Ssp. 12,5:17,5–

18. 15 bzw. 13 Zl. Die letzte Zeile ist nur in Resten erkennbar. Regelmäßi-

ge Hand. Djinkim II. Das Bl. trägt auf dem oberen Innenrand des Verso 

die Nummerierung AO (71) und die Folienzahl. Das Fragment ist die obe-

re Hälfte eines Bl. a und l mit Unterlängen. b, d und j mit Basislängen. 

Der Quersteg des n ist oben offen. Der linke Halbkreis von f ist oben of-

fen. v und 0 sind langgeschweift. Die linke Unterlänge des c ist ausge-

prägter als die rechte. t zeigt zwei Formen: eine kleine auf der Linie ste-
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hende und eine große, über und oft auch unter die Zeile reichende. Die 

große Form hat einen ausgeprägten linken Horizontalstrich, während der 

rechte fehlt. Bei der kleinen Form ist der nach links weisende Horizontal-

strich länger als der rechte; er besitzt zudem einen zum Horizontalstrich 

zeigenden Abstrich. Der rechte Horizontalstrich des 6 ist nur als Ansatz 

vorhanden, während der linke einen zum Vertikalstrich zeigenden Ab-

strich aufweist. Rot gepunktet sind f, 4, der Basisstrich von b sowie die 

Kompendia. Große, mitunter als Zierinitialen gestaltete, leicht aus der Ko-

lumne gerückte und rot touchierte Buchstaben markieren die Versanfänge. 

Das rote Paragraphos-Zeichen ist zusätzlich mit einem schwarzen Pünkt-

chen versehen. 

Psalmodie 

R: Qiṭʿah zur 3. Ode (tenen)  

ke misahl  

trion paiqon Àkemelinna to9 peros doxa ÅÉsata to9 

swmatos aggelos gar senaseqelde a9to9 ki qoÀ Ìli gar ths 

Âle9sewn Ãmwn Ánanias Ázarias ke misahl  

e9logonqa ton KN Àto9 ÀG e94hn Òmh6 ÀÔrw ÅÉsade e9wo9 

Åpemka94 6naÑjemjom  

Âroi paggelos gar ÅpOS e24en teo9met a2no4em Åmwo9 e9-

wo9 Åpe2ke le9 Åpeto9 Àne2ta4 Ánanias Ázarias misahl  

Psali für die Drei Jünglinge im Feuerofen  

[ten]kw6 Àsa pek4o f6 Åper6vipi nan – nenio6 abraam isa-

ak iakwb  

JaPs 65f.; 68; ChoPs 513f.; 515f. 

h) 17./18. Jh. 6 Bl. Koptisch-Arabisch und Koptisch. Mit arabischen Titeln 

und Rubriken. Format: Bl. 24:16,7; Ssp. 17–18:11–11,5 bzw. 7,5–8. 17–18 

Zl. Recht regelmäßige Hand. Djinkim II. Nur 8. Mit Kustoden. d und l 

mit Unterlängen. b, d und j mit Basislängen. q ist oben offen. Der linke 

Halbkreis des f ist oben offen. n und 1 wobei der Quersteg des n gele-

gentlich offen ist. Die rechte Unterlänge des c fehlt oder ist nur ansatzwei-

se vorhanden. Der nach links weisende Horizontalstrich bei t ist ausge-

prägter als der rechte und ist mit einem Abstrich versehen. Auch bei 6 ist 

der linke Horizontalstrich länger als der rechte. Er besitzt zudem einen in 

seiner Mitte ansetzenden Abstrich, der ihn mit dem Vertikalstrich verbin-

det. Die Anfangszeile des Vorbereitungsgebetes ist durch große Zierbuch-
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staben, die folgende Zeile als Rubrum hervorgehoben. Die Anfangszeile 

des zweiten Teiles des Vorbereitungsgebetes besteht ebenfalls aus großen 

Zierbuchstaben, die hier jedoch rot gepunktet bzw. touchiert sind. Das 

Gebet nach der Vorbereitung wird durch eine große, rot touchierte Zier-

initiale eingeleitet. Die Abschnittsinitialien sind nur leicht vergrößert und 

rot gepunktet bzw. touchiert. Die Rubriken sind Rubra mit schwarzen 

Punkten und Strichen. Die Titel auf Bl. 1 sind schwarz, auf Bl. 6 rot. Die 

Buchstaben f, 4 und 8, gelegentlich auch p, v, j oder t sowie die 

Kompendia sind rot gepunktet. Rubra sind nIM sowie die Paragraphos-

Zeichen ·1· und •. Eine einfache Linie fungiert als Texttrenner. 

Basiliusanaphora – Inzens zu Karfreitag und Ostern 

1–5: Gabenbereitung – Vorbereitungsgebet  

pOS fh etswo9n Ành4ht Àte o9on niben – 6no9 nem sho9 

Gebet nach der Vorbereitung niben nem Ña Âne4 Àte piÂne4 

thro amhn   

Àqok pOS aktsabon Âpainiv6 Åm9sthrion Àte pio9jai 

– fai ete Âbol 4iÆot2 ere  

Euch II 198–203  

Handwaschung 

ekeno9Õ8 Âjwi ÅÉekÑen49sopon eiÂto9bo  

Euch II 205  

Fürbitten 

ne2 (Rubrum: ie si eo9) 4oj4ej thro9  

ariÌme9Ä pOS ÀnekÂbiaik NIM  

o9o4 sa4ni nwo9 Ào9manemton nem o9¾bob  

are4 Ârwo9 8en o9aggelos Àte 64irhnh  

o9o4 matal0o9 Âbol 8en o9vwni thro9  

Áre4 Ârwo9 8en o9aggelos Àte 64irhnh  

o9o4 matal0o9 Ành Âte no9 manvwpi 8en o94irhnh 

nem o9o9jai  

o9o4 na4mo9 Âbol 8en no94oj4ej thro9 

 ariÌme9Ä pOS tekbwki NIM o9o4 sa4ni  

nas Ào9manemton nem o9¾bob  

are4 Âros 8en o9aggelos Àte 64irhnh  

Euch II 211; 208f.; 211f.; 209f. 

6: Inzens in der Nacht des Karfreitag  

1. Hand:  
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teno9wvt Åmok Î pCS nem pek„– Àre2tan8È fh eta9-

av2 ÂÔrhi Âjwn vante2sotten 8en nennobi  

2. Hand:  

paOS IHS ÉCS fh Âta9av2 Âpi„– ekÂ8om8em ÅÉsatanas 

sapesht Ànen0ala9j   

3. Hand:  

cere pi„– eta9av2 po9ro pCS vante2sw6 Åmon Âbol 8en 

nennobi   

Dall II 159  

Inzens an Ostern  

1. Hand:  

teno9wvt Åmok Î pCS nem pekanastasis eQ) fh 

eta2twn2 Âbol 8en nh eqmwo9t 8en piÂ4oo9 Åma4G  

2. Hand:  

apCS penno96 twn2 8en nh eqmwo9t Àqo2 pe taparch 

Àte nh eta9enkot  

Dall II 345f.  

3. Hand:  

cere te2anastasis Âta2twn2 Âbol 8en nh eqmwo9t 

vaÀte2sw6 Åmon Âbol 8en nennobi 

i) 17./18. Jh. 12 Bl. Koptisch und Arabisch sowie Koptisch–Arabisch. Format: 

Bl. 21,5:15,8–16; Ssp. 14,5–15,5:10–10,5. 13–15 Zl. Relativ regelmäßige Hand. 

Djinkim II. v ist gelegentlich mit zwei Punkten versehen. 5 ist nur einmal 

belegt, ansonsten 8, das eine ganz ungewöhnliche Form zeigt. Mit Kusto-

den. d und l mit Unterlängen. d und j mit Basislängen. Die Rundung 

des f ist oben an beiden Seiten des Vertikalstriches offen. 0 ist langge-

schweift. t tritt in zwei Formen auf: eine kleine auf der Linie stehende und 

eine große, über und unter die Zeile reichende. Bei beiden Formen fehlt der 

nach rechts weisende Horizontalstrich. Bei beiden Formen zeigt dieser Ho-

rizontalstrich einen zum Vertikalbalken weisenden Abstrich. Dieser setzt 

bei dem kleinen am Strichende, beim großen in der Strichmitte an. Das gro-

ße t hat zudem einen nach links zeigenden Basisstrich. Der nach links wei-

sende Horizontalbalken ist durch einen an seinem Ende ansetzenden Ab-

strich mit dem Vertikalbalken verbunden. Der nach links zeigende Horizon-

talstrich ist durch einen am Ende ansetzenden Abstrich mit dem Verti-

kalbalken verbunden. Der Horizontalstrich des g ist durch einen am Ende 

ansetzenden Abstrich mit dem schräg gestellten Vertikalstrich verbunden. 

Dieser zeigt einen nach links weisenden Basisstrich. Die Buchstaben f, 4 
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und 8 sowie die Kompendia und Zahlen sind rot gepunktet. Etwas vergrö-

ßert und rot gepunktet sind die am Kolumnenbeginn stehenden Versinitia-

len. Titel und Teile von Rubriken sowie die Paragraphoszeichen • und ·1· 

sind Rubra. Letzteres ist gelegentlich mit zwei schwarzen Pünktchen verse-

hen. Eine einfache, mitunter durchbrochene Linie trennt Lesungen. Einmal 

ist eine durchbrochene Linie mit zwei roten Punkten versehen. 

Taufritual 

1–6: Absolution der Frau, die einen Knaben geboren hat  

Hebr 1, 8*–10* o9o4 pÄv̈bwt ÅÉswten pe piv̈bwt Àte tek-

meto9ro – o9o4 niÔbho9Ä  

Hebr 1, 8–12 (Arabisch); Ps 31, 1–2; Lk 2, 21–35; Lk 2, 21–35 (Ara-

bisch); Gebet (Arabisch)  

Maʿmūd 3–8 

7–10: Absolution der Frau, die eine Tochter geboren hat  

1 Kor 7, 12*–14 [as6]ma6 Âvwpi nema2  

(der zweisprachige Text geht nur bis 8en 6Ê4imi o9o4 während der 

Schluß des Verses ungewöhnlicherweise nur Arabisch gegeben wird.)  

Ps 44, 10* asÈ4i arts Àje 6o9ro sao9Änem Åmok po9ro 

8en 4an0iÔbs Ànieb Ànob esjwl4 essolsel 8en o9qo 

Àrh6 AL  

(Maʿmūd führt die Perikope als Vers 12, desgleichen die koptische 

Psalteredition PsOd, während die King James Bible den Text als Vers 9 

zählt.)   

Lk 10, 40*–42 4ina Àtes6tots nemhi (statt te2irwo9v o9o4 

tevterqwr heißt es defirwo9v o9o4 tev̈qorter statt À6toi 

eqnanes heißt es À6doi sqnanas);  

Arabische Rubrik; Absolutionsgebet über der Mutter des Kindes 

[Åpe2]bwk mw9shs 8en pe2nomos – aserepiqimin 

ÂiÂ8o9n epekma eqo9ab eo9[wvt]  

Maʿmūd 11–15  

11–12: Das Sakrament der Heiligen Taufe; Weihe des Taufwassers  

Ps 28, 3* a2er8arabi ÅpOS; Ps 28, 4 + AL: Ps 33, 6, Ps 33, 12* 

AL; Ps 50, 9, Ps 50, 11, Ps 50, 12 + AL; Ps 131, 13  

Maʿmūd 82f.; Ps 65, 12* der Druckausgabe fehlt; wogegen die Druck-

ausgabe jeden Vers mit einem AL versieht, ist dies bei unserer Hs. nur 

wie angegeben der Fall. Die Versangaben von PsOd weichen von der 

LXX wie folgt ab: Ps 33, 4, Ps 33, 10; Ps 50, 7; Ps 50, 9; Ps 50, 10; Ps 
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131, 10  

smo9 eroi is 6metanoiÁ cw nhi Âbol naio6 nem nenÊnh-

o9 Â v̈lhlo9Ä ÂÔrhi Âjwn Àagaph   

doxa petri ke nin k sh   

2smarwot Àje pOS f6 fh Âtero9wini erwmi niben eq-

nho9 Âpikosmos 6no9 nem   

smo9 f6 + Arabische Rubrik  

Maʿmūd 83f. 
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Konvolut von 61 Bl. mit Teilen von 10 Hss. Europäisches Papier. 

a) 18./19. Jh. 3 Bl. Koptisch mit arabischen Titeln. Format: Bl. 18,3–19,4:14–

14,3; Ssp. fast mit Bl. identisch. Unregelmäßige Hand. Djinkim II. 8 und 

5. Das obere Blattdrittel von 1r hat durch Feuchtigkeit gelitten. An den 

Blatträndern kleinere Abbrüche mit Textverlusten. Einige Ränder sind mo-

dern restauriert. a und l mit Unterlängen. b und j mit Basislängen. b nur 

schwach eingekerbt. Der Horizontalstrich des e ist in der Regel vom Körper 

abgesetzt. Die linke Unterlänge des c ist ausgeprägter als die rechte. Beide 

Halbkreise des f sind oben offen. q ist gelegentlich oben offen. Der 

Quersteg des n ist gelegentlich offen. t zeigt zwei Formen: eine große, über 

und unter die Zeile reichende und eine kleine auf der Zeile stehende. Bei der 

großen Form fehlt der rechte Horizontalstrich, bei der kleinen ist er kürzer 

als der nach links weisende. Bei beiden Formen zeigt der linke Horizontal-

strich einen in der Mitte ansetzenden, zum Vertikalstrich zeigenden Ab-

strich, den auch der Buchstabe 6 aufweist. Das kleine t hat mitunter zwei 

Abstriche am linken Horizontalstrich sowie einen nach links weisenden Ba-

sisstrich beim Vertikalbalken. Lediglich einige Anfangsbuchstaben sind ver-

größert. Paragraphoszeichen ist ·1·. Ein einfacher Strich fungiert als Text-

trenner. 

PSALMODIE 

1: Dienstags-Theotokie I–VI 

piclom Àte pen0[o9]vo9 tpar[ch] Åpensw6   

o9niv6 pe pewoÍ Àte teparqnia 

¾ÂrÂ 6masno96 pqÂlhl Àte niaggelos   

areven o9ai nip2 Åmo9 

paiÈ À[ o9atsajÄ Åmo9 pe 

[a]revwpi Àwo9klatos Àte pito9bo 

JaPs 177–187; Abschnitt VII fehlt. 

2: Dienstags-Theotokie, Lōbš 

ereve las Àsarx ÀavwrpÀabin Åmo9 

3v: JaPs 188–190; statt anon 4wn tentwb4 endet dieser Text wie die 

vorigen Abschnitte je Àqo2 8en pe2o9wv. . 
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b) 17./18. Jh. 4 Bl. Koptisch und Arabisch. Format: Bl. 22,8:16,3; Ssp. 16,5–

18:11,5–12. 13–15 Zl. Relativ regelmäßige Hand. Djinkim II. Es begegnet 

nur 8. Mit Kustoden. Die Bl. sind modern restauriert. a und l mit Basis-

längen. x mit ausgeprägter Unterlänge. q ist oben offen. Der linke Halb-

kreis des f ist oben offen. Der nach rechts weisende Horizontalstrich des t 

ist meist kürzer als der nach links zeigende, der einen in der Mitte ansetzen-

den, zum Vertikalstrich weisenden Abstrich aufweist. Der Buchstabe 6 zeigt 

ebenfalls einen derartigen Abstrich, der allerdings am Ende des nach links 

weisenden Horizontalbalkens ansetzt. Die Initiale des koptischen Textes ist 

einfach ornamentiert. Paragraphoszeichen sind ·1·, : und Ù. Im arabischen 

Text //. Eine einmal durchbrochene Linie fungiert als Trenner. 

PSALMODIE ? 

1r–1v:  Arabischer Hymnus für Johannes Baptista 

1v–4:  Einleitungshymnus des Mitternachtsgebetes  

twno9 Âpvwini nivhri Àte pio9wini – pOS keo9wn nas-

foto9 

 JaPs 16–21 

c) 17./18. Jh. 8 Bl. Koptisch und Arabisch (Bl. 1), Koptisch (Bl. 2–8). Mit 

arabischen Titeln auf Bl. 1 sowie einen arabischen Datumstitel auf Bl. 7. 

Format: Bl. 19,5–20:13,5–14; Ssp. 14,5–16:9–11,5. Recht regelmäßige Hand. 

Djinkim II. Es begegnet nur 5. Mit Kustoden. a und l mit Unterlängen. 

b, d und j mit Basislängen. q sowie der linke Halbkreis des f ist oben 

offen. Bei t fehlt der nach rechts weisende Horizontalstrich. Der nach 

rechts zeigende Horizontalstrich bei 6 ist etwas kürzer als der linke, der 

mit dem Vertikalstrich durch einen Abstrich verbunden ist. Die linke Un-

terlänge des c ist ausgeprägter als die rechte. Die Anfangsbuchstaben der 

Perikopen sind gelegentlich vergrößert und einfach ornamentiert. Paragra-

phoszeichen sind • und ·1·. Im arabischen Text //. Eine einfache Linie 

trennt die Abschnitte. 

MARADD FÜR DEN 3. SONNTAG IM CHOIAK UND LEKTIONAR 

FÜR DIE SONNTAGE IM CHOIAK 

1:  Maradd beim Evangelium des Vorabends am 3. Sonntag des Choiak  

[ten]swo9in je Àqok pe pCS je 2smarwo9t  

Arabische Übersetzung  

Maradd beim Evangelium des Morgens am 3. Sonntag des Choiak  

xwo9in Åpeqebio peje 6cenenneos tevari et4emkho9t 

emavw o9o4 pasq
wr ven4ht 5aron  
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je o9Ê4imi Àkenenneos asaretin eqre2nai  

nas o9niv6 pe pina46 e2ne4men  

je 2smarwo9t  

Arabische Übers.  

Maradd beim Evangelium der Eucharistie am 3. Sonntag des Choiak  

ten0isi Åmo 5en o9emÉva nem elisebet  

tes9ggenhs je tsmarwo9t Àqo 5en ni4iomi  

2smarwo9t Àje po9ta4 Àte teneji  

fai o9 ebol qon nhi peje Àte qma9 ÅpaOS 4aroi  

4hppe gar isje ntasvwpi Àje 6Êmh Àte pasaspasmos 

5en namavj  

Mal0rDoc IV, 13f.; CodCopt I 195 

2:  1. Sonntag des Choiak 

Morgen: Mk 12, 42*–43 ÀtepiB& eta o9ko9Àdraths pe o9o4 

eta2mo96 ena2maqhths  

peja2 nwo9 je amhn amhn 6jw Åmos nwten 

je taichra À4hki as4io9Ä e4ote nh thro9 et-

4io9Ä Åpigazaf9lakion pIWO) 

Liturgie: Röm 1, 1–2* – epi4ivenno92Ä Àte f6  

Jak 1, 1–2* iakwbos fbwk ÅpenOS IHS pCS Åf6 À6IB 

Åf9lh etakÄ 5en pijwr ebol cere vwp 5en ravi 

niben  

Apg 1, 1* pi4o9it men ensaji aiai2 eqbe 4wb niben 

o9 qe9f9lh – Àaito9  

Ps 101, 14*; 17* Àqok f6 ekekotk even4ht 5en siwn 

je Ésho9 pe eqrekven4ht 5aron je a2Ä Àje 

Ésho9 je POS e2ekok Àsiwn AL 

3:  2. Sonntag des Choiak 

Morgen: Ps 71, 6–7* – nem pavai Àte o949rhnh AL  

(statt Ào9mo9 À4wo9 ejen steht Ào9momi À4wo9 

4ijen)  

Lk 11, 20–22 (hinter evwp de Àte o9jwri ero2 fehlt i; 

o9o4 Àte20ro Âro2 ist ausgelassen) 

Liturgie: Röm 3, 1–3* o9 je pe É4ho9 Åpiio9dai nav pe 

É4ho9 Åpiesbi o9niv6 pe kata sa Àrh6 niben 

Àvwrp men je a9ten4ot episaji Àte f6 o9 gar 

isje a9erqna46 
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4–5:  3. Sonntag des Choiak (statt a9ten4o9to9 a9ten4ot) 

Morgen: Mt 15, 21–24 (statt eta2i ebol Åma9 eta2Ä de Åma9 

ebol; statt naswv ebol esjw Åmos eswv ebol e9jw 

Åmos) 

Liturgie: Röm 4, 4–5* – fh de eten2er4wb an  

(statt fh eter4wb Åpa9en fh de eter4wb Åma9e) 

1 Joh 2, 7* – 6entolh Àapas (nemenrh6 statt na�

menra6; Åbari statt Åberi; eo9entolh Àapas ta 

statt o9entolh Àapas te)  

Apg 7, 35* – e4rhi ejwn  

(eta9jwk2 statt eta9jol2)  

Ps 84, 11–12 (statt e4ren e4rhi; statt o94irhnh o949-

rhnh; statt a9vep toto9 Àno9erho9 a9vep 

toto Ào9erho9; statt asjo9vt asjwo9vt)  

Lk 1, 39–42* – 2smarwo9t Àje po9ta4 (te statt de; 

statt nie4oo9 nhe4oo9; statt asve nas asve nhs; 

statt epiiantwo9 piiaÀtwo9; statt io9da 6io9dea; 

statt asve e8o9n asva e5o9n; statt 

aseraspazesqe aserspazesqa; statt elisabet 

alisebet; statt epaspasmos epeasaspasmos; statt 

tesneji o9qelhl; statt e2o9ab e2o9a; statt o9o4 

pejas o9 pejeas) 

6–8: 4. Sonntag im Choiak 

Liturgie: 1 Joh 2, 27* qw4s etereten0it2 Àtot2 vwp 8en 

qhno9 o9o4 Àtenercria an Àte o9ai 6sbw nan 

Apg 7, 8* – 8en pima4H Àe4oo9  

(statt a2jfe e2jfe; statt o9o4 a2so9bht2 o9 

a2so9bht2  

Ps 79, 2*–4* fh et4emsi – e4rhi ejwi  

Lk 1, 57–61 (statt Àte elisabet Àje alisebet; statt 

Åpeshi ÅÉshi; statt ap=S erpe2nai Ào9niv6 p=S 

erepe2nai Àniv6; statt je Àto9so9be Àje Àto9-

9o9be; statt asero9w aserwo9; statt je IWA Àje 

IWA; statt pejwo9 pejw; statt s9ggenia s9ggenhs; 

statt e9mo96 ero2 Åpairan e9emo96 ero2 

Åpairh6) 

 Weihnachten 

Vorabend: Ps 71, 10 nio9ro Àte qarsos nem nhsos e9eÄni na2 

À4andwron nho9ro Àte nharabos nem sabe 
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a9eni na2 À4andwron AL  

Lk 3, 23–35* – faseroc + 38* faadam Évhri Åpe2-

iwt pIWO); HoNT folgt mit faf6 dem Griechischen του̑ ϑ

εου̑, wogegen das Saidische pvhre Åpno9te hat; WeGri-

Kop III 41 

Morgen Ps 71, 15 (statt pino9b Àte 6arabia e9etwb4 pinob 

À6arebia o9o4 etwb4)  

Joh 1, 14* o9o4 pisaji a2ero9sarx o9o4 a2vwpi 

À8rhi À8hten o9o4 enna9 epe2wo9 Åfrh6 

ÅÉwo9 Ào9vhri 

d) 18./19. Jh. 1 Bl. Koptisch. Format: Bl. 23,3:16,4; Ssp. 17,5:9,5–11. 16–17 Zl. 

Ganz unregelmäßige Hand. Djinkim II. Es begegnet nur 8. Mit Kustode. 

Das Bl. ist an einigen Stellen etwas löchrig. q ist oben offen. Der Quersteg 

von n ist offen. l zeigt eine ausgeprägte linke Unterlänge. b besitzt eine aus-

geprägte Basislänge, ist nur schwach eingekerbt, während der äußere Strich 

gekrümmt und über die Einkerbung hinaus verlängert ist. Der rechte Hori-

zontalstrich bei t fehlt, während der nach links weisende in der Mitte einen 

Abstrich besitzt. Der nach rechts zeigende Horizontalstrich bei 6 ist nur 

schwach ausgeprägt, während der linke in der Mitte einen zum Vertikal-

strich verlaufenden Abstrich besitzt. Die linke Unterlänge des c ist ausge-

prägt, wogegen die rechte nur ansatzweise vorhanden ist. Die Initialen sind 

nur leicht vergrößert und ornamentiert. Paragraphoszeichen sind : und .. Die 

Titel sind Rubra. 

LEKTIONAR 

Liturgie: Apg 15, 6–7* – eqre nieqnos; Ps 131, 9–10*  

– da9id pekbwk; 17* aisob6 Ào98hbs ÅpaCRS AL  

Lk 15, 3–6* – o9o4 a2vani epihi va2mo96 ene2-[Ñfhr] 

e) 15./16. Jh. 1 Bl. Koptisch und Arabisch. Mit arabischen Titeln. Format: Bl. 

22,9:16,5; Ssp. 18:11–11,5 bzw. 15:11–11,5. 14 bzw. 12 Zl. Regelmäßige 

Hand. Djinkim II. Es tritt nur 8 auf. a mit Unterlänge. Der Quersteg von 

n ist offen. t zeigt zwei Formen: eine große, über und unter die Zeile rei-

chende sowie eine kleine auf der Zeile stehende. Das  große t besitzt einen 

langen nach links weisenden Horizontalstrich, wogegen der nach rechts 

weisende nur im Ansatz vorhanden ist. Bei der kleinen Form ist der linke 

Horizontalstrich ausgeprägter als der rechte; er zeigt zudem einen zum 

Vertikalstrich führenden Abstrich. Diesen zum Vertikalbalken führenden 

Abstrich hat auch 6. j weist gelegentlich einen ausgeprägten Basisstrich 



Hs. or. 15140 

183 

auf. Das obere Ende des s ist vom Körper abgesetzt. Der Anfangsbuchstabe 

des koptischen Textes ist eine große Zierinitiale in Vogelgestalt. Die Ab-

schnittsinitialen sind vergrößert und aus der Kolumne gerückt. Die Zierini-

tiale, die Titel sowie das Paragraphoszeichen im arabischen Text sind rot. 

Einfache, zweimal durchbrochene rote Linien fungieren als Texttrenner. 

PASCHA-ṬURŪḤĀT 

Dienstag, 11. Nachtst. aiernobi erok Æfe nem pekÅqo Î paOS IHS 

peno96 peo9rÈ moi nhi Àtaka6 o9o4 ntasaji 

ÂnekÊbwo9Ä Àwn8 Àra26 Åpwn8 a2saji Àje pOS 8en 

ro2 ÀÁmos piniv6 ÅÌrofhths pairh6 a2jw Åmos  

Tafsīr  

PaschTur 107–113 hat für diese Nachtst. einen anderen Text, der 

mit ǹqok m̀ma9atk `p0ois pipantokratwr aiernobi 

èrok cw nhi p0ois pano96 beginnt. Statt der vorliegenden 

drei Strophen hat die Druckausgabe einundzwanzig. 

f) 15./16. Jh. 18 Bl. Koptisch und Arabisch. Format: Bl. 23:16,5; Ssp. 9,5–11. 13–

15 Zl. Das letzte, arabische Bl., dessen Zugehörigkeit zur Hs. indes nicht ge-

sichert ist, hat 17 Zl. Recht regelmäßige Hand. Djinkim II. Es begegnet nur 

8. Mit Kustoden. a und l mit Unterlängen. q ist oben offen. Offen ist auch 

der Quersteg des n. b, d und j mit Basislängen. v und 0 sind langge-

schweift. Der linke Horizontalstrich des t ist länger als der rechte und ist am 

Ende mit einem Abstrich versehen. Der linke Horizontalstrich des 6 ist län-

ger als der rechte und weist einen in seiner Mitte ansetzenden, zum Vertikal-

strich führenden Abstrich. e besitzt einen am oberen Bogen ansetzenden 

nach links weisenden Strich auf. Die Buchstaben f, 8 und 4 sind in der Re-

gel rot gepunktet. Die vergrößerten und aus der Kolumne gerückten Ab-

schnittsinitialen sind rot touchiert bzw. gepunktet. Rubra sind die arabische 

Rubrik auf 4v, die folgende Anfangszeile des Psali, einzelne koptische Wen-

dungen in den arabischen Rubriken, arabische Titel, die Anfangszeile des 

Troparion des Kanons sowie die koptischen Titel auf Bl. 16. Rot gepunktet 

sind auch die Kompendia. Rot sind die Paragraphoszeichen ·1· und •. Eine 

einfache, zweimal unterbrochene Linie, die in den Durchbrüchen mit Punk-

ten versehen ist, fungiert als Texttrenner. 

LITURGIE DES PALMSONNTAGS 

1–3: Psali am Vorabend des Palmsonntags  

[8en o9]e4oo9 Ànetenvai je o9a4sa4ni qeos – a2er-
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vfhri Åmovi samnai nem nirwmi ÀremÉka4i  

AbsTur 376–380 

4–5: Psali am Vorabend des Palmsonntags 

 [o9o4 teno9wvt etekmeq]no96 ywthr nte pikosmos – 

evwÉ nvaneryalin  

AbsTur 382–383  

Rubrik  

Doxologie am Palmsonntag  

dad gar pieroyalths o9o4 poro mpISL e6ercwre9in 

8en te2mh6 8en 4an4wdh mpNAtikon   

je ebol 8en rwo9 n4anko9ji nalo9i nem nh eqo9emvi 

nqok aksebte pismo9 e9er49mnos ntenatfe e9wv ebol 

e9jw mmos je wsana 8en niet0osi fai pe po9ro mpISL 

 anio9i mPOS no9wo9 nem o9tais anio9i mPOS no9 

mpe2ran anio9i mPOS nnimetiwt thro9 nte nieqnos 

nwo9 nem o9taiÈ 

 o9wvt na2 8en ILHM amwni marenqeilhl mPOS nten-

evlhlo9i mpenno96 8en 4andoxologia nsmo9 

 je wsanna Évhri ndad wsanna 8en niet0osi 2smar-

wo9t nje pieqnho9 8en Éran mPOS nte nijwm  

Vgl. JaPs 551f.; VOHD XXI 4, 31  

Rubrik 

6: Tartīb des Palmsonntags  

o9 ercwmenos en eno9maqi KE palin KE wsanna n tis 

yistis  

Rubrik  

Dall 26f. 

7r: Ṭarḥ 

7v: Rubrik  

po9ro nte 64irhni  

Pascha 109  

Kanon für den Palmsonntag  

ravi o9no2 siwn 6baki – e94ws 8ajw2 n[je ]  

Euch I 244 

8: Mitternachtsgebet des Palmsonntags , 1. Hūs  

Ps 9, 12*–13 [o9o4 saji Àne24bho9Ä thro9 8en] nieqnos; 

Ps 21, 23*–24* eieÔws – pijrj thr2 AL; Ps 26, 4*– pawn8 AL; 
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Ps 47, 12*– eqbe nak[4ap]   

Dall 43f.; der Text besteht wie der Hūs des Choiak aus Psalmversen, s. 

ChoPs 211–225. 

 9: Rubrik  

teno9wvt; P=S nte 6gnosis; ksmarwo9t; o9 sta9rwiqis; 

pikeberniths; co9ab pOS o9o4 co9ab; pire2o94ht; a2-

vepÅka4  

Euch 240; 244; 255; 257; JaPs 400; 466; Euch 260 

10–12: Ṭarḥ  

Rubrik  

Psali zum 3. Hūs des Palmsonntags  

arisalpizin enneo9mhnia 8en o9salpizazin – 9os to9 

qeo9 ata2Ä epenre2sw6 ke  

Dall 62–66; der Rubrik zufolge ist dieser Psali vor dem aikw6 nswk 

d.h. dem Psali der Sonntags-Theotokie (JaPs 98–103) zu rezitieren. 

13–15: Rubrik  

Maradd 

tfavi nni49parcwnte peje zakceos  

Dall 100  

Maradd 

zakceos parchdelwnhs 8en te2maiÃ Âpikolobos a2-

ca ne2nobi na2 ebol cw nhi ebol w piagaqos  

Rubrik  

Tartīb der Messe am Palmsonntag  

Dall 101  

Initium des Troparions vor dem Evangelium  

fna9 mpismo9 pe pai  

Fortsetzung des Tartīb  

fh et4emsi 4ijen cero9bim a2talho9t eo9ew a2ve e-

8o9n Âilhm o9 pe fainiv6 nqebio  

o9vfhri a2me4 nwo9 fh et4emsi 4ijen nicero9bim 

kata p6 f6 mpie4oo9 a9 e8o9n eILHM 

 nicerwbim eo9wvt mmo2  

Rubrik   

Dall 101f.  

16–17: 2. Evangelium bei der Palmsonntagsprozession  

Ps 112, 1–3* – va ne2me n4wtp  
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Mk 10, 46–51  

Diese Perikopen sind m.E. bislang für den Palmsonntag nicht belegt. 

18r: Rubrik 

18v: Unbeschrieben 

g) 14. Jh. 1 Bl. Koptisch mit arabischer Rubrik. Format: Bl. 23:16,5; Ssp. 15,5–

16:10,5–11. 14 Zl. Regelmäßige Hand. Djinkim I. Es tritt nur 8 auf. Mit 

Kustoden. a und l mit Unterlängen. 4 mit wuchtiger Unterlänge. t begeg-

net in zwei Formen: eine große, über und unter die Zeile reichende sowie ei-

ne kleine auf der Zeile stehende. Das große t hat eine ausgeprägte nach links 

weisende Horizontallänge, während die nach rechts zeigende nur angedeutet 

ist. Beim kleinen t ist der linke Horizontalstrich länger als der rechte. Er be-

sitzt zudem einen zum Vertikalbalken weisenden Abstrich auf. Bei 6 ist der 

linke Horizontalstrich ausgeprägter als der rechte; er hat außerdem einen 

Abstrich, der ihn mit dem Vertikalstrich verbindet. b zeigt eine ausgeprägte 

nach links weisende Basislänge. v und 0 sind langgeschweift. Die Titel so-

wie die Anfangsbuchstaben der Perikopen sind Rubra. Die Buchstaben f, 4 

und 8 sowie die Kompendia sind rot gepunktet. Rot sind auch die Paragra-

phos-Zeichen • und ·1· sowie die zweifach unterbrochene Trennungslinie. 

LEKTIONAR 

12. Hatūr, Fest des Erzengels Michael 

Rubrik 

Abend 

Ps 148, 2, 1 (bei v. 2 heißt es statt ero2 ÂPOS statt ne2d9namis na26-

namisi)  

Mt 13, 44–46 

h) 18./19. Jh. 1 Bl. Koptisch. Format: Bl. 24,5:17; Ssp. 19,5:11,5–12. 15 Zl. Rela-

tiv regelmäßige Hand. Djinkim II. Es treten 8 und 5 auf. In der unteren 

Blatthälfte ist ein großes Stück vom Außenrand weggebrochen. a und l mit 

Unterlängen. q sowie der Quersteg von n sind offen. b, d  und j mit Ba-

sislängen. c besitzt eine ausgeprägte linke Unterlänge, während die rechte 

nur angedeutet ist. v ist langgeschwänzt. Der nach links weisende Horizon-

talstrich ist ausgeprägter als der rechte und mit einem zum Vertikalstrich 

weisenden Abstrich versehen. Die Abschnittsinitialen sind vergrößert und 

mitunter leicht ornamentiert. Eine einfache Linie fungiert als Texttrenner. 
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PSALMODIE 

Doxologie des Morgengebetes 

Für die Jungfrau Maria 

[6]qaodokos eQ) maria pOS ari4mwt nen Åpicw ebol Àte 

nennobi  

Für die Engel 

4anenvo9 Àvo9 nem eqbe eqbe Àarchaggelos nem aggelos 

eQ)  

Für die Apostel 

nenio96 Àapostolos e94ios 5en nieqnos – pOS arÄ[4mot nan 

Åpi]c. Î ebol [Àte nennobi]  

JaPs 295–296 

i) 18./19. Jh. 22 Bl. Koptisch mit arabischen Titeln und Rubriken. Format: Bl. 

23:16,5; Ssp. 18,5–19,5:11,5–13,5. 17–20 Zl. Ganz unregelmäßige Hand. Djin-

kim II. Eigenartig ist die Setzung eines Tremas auf den ersten Seiten, z.B. 

Á2tÛn2 8ën nieqm̈o9ẗ. Es begegnen 5 und 8. Letzteres überwiegt. 

Mit Kustoden. Die Schreibungen der einzelnen Buchstaben ist oft inkonsis-

tent. So kann der Mittelstrich des e mit dem Körper verbunden oder aber 

davon abgesetzt sein, q ist oben geschlossen oder offen. c tritt in drei For-

men auf. Neben der Normalform begegnet das Zeichen mit einer ausgepräg-

ten linken Unterlänge und einer kürzeren rechten. Die rechte Unterlänge 

kann ganz fehlen, wobei das c einem 9 gleicht. v und w können oben ge-

schlossen sein. v und 0 sind häufig langgeschweift. a und l mit Unterlän-

gen. b, d und j haben häufig ausgeprägte Unterlängen. t tritt in zwei For-

men auf: ein kleines auf der Zeile stehendes t, dessen linker Horizontal-

strich länger als der rechte ist und der am Ende mit einem zum Vertikalbal-

ken laufenden Abstrich versehen ist sowie ein großes, über und unter die 

Zeile reichendes Zeichen, dessen rechter Querstrich fehlt, während der sehr 

lange, nach links weisende Querstrich einen zum Vertikalstrich weisenden 

Abstrich aufweist. Dieser Abstrich ist nicht wie beim kleinen t am Ende des 

Querstrichs, sondern an dessen ersten Drittel angebracht. Der unter die Zei-

le reichende Vertikalbalken endet in einer langen, nach links weisenden 

Waagerechten. 6 zeigt zwei Formen. Die Normalform hat einen längeren 

mit einem zum Vertikalstrich weisenden Horizontalstrich. Seltener begegnet 

das 6, dessen linker Horizontalstrich zusammen mit seinem Abstrich einen 

mit dem Vertikalbalken verbundenen Halbkreis bildet, wogegen der rechte 

Horizontalstrich völlig fehlt. Titel und Rubriken sind Rubra. f, 4 und 8 

sind meist rot gepunktet. Initia zeigen große Zierbuchstaben, die auch rot 
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touchiert sein können. Eine weitere oder auch mehrere folgende Zeilen kön-

nen ebenfalls Rubren sein. Theotokienabschnitte sowie Responsorien sind 

gleichfalls Rubren. Abschnittsinitialen sind rot gepunktet bzw. touchiert. 

Paragraphos-Zeichen sind ·1· (rot), //, : und :1:. Texttrenner sind einfache 

Linien, eine gestrichelte Doppellinie oder eine Wellenlinie. 

CHOIAK-PSALMODIE 

1–2: Auferstehungshymnus  

[À]rem4h ebol 8en namen6 – fh ëta20isarx ebÈl À8ḧ6  

nem̈ eqbe pÂno9jaÄ am̈in ÄL KER  

Rubrik  

ChoPs 207–210 

3–6: Psali zur 1. Ode 

 apOS Âr
.
È9rÈ Á26 ÀÈ9saÄ 4ÄÛẗ2 ÀjÂ pÛÈ9 nem Ét

..
ÁiÈ  

ChoPs 230–235; am Schluß heißt es abweichend von der Druckausgabe 

hinter pi4hki: w pekbwk nikodimos cw nhi ebol Ànennobi 

nem psapi Ànicrhtianos loipon  

1. Ode  

tote a24ws̈ Àje mw9shÊ – a90i Ànietvop 8en nif9li-

stin   

ChoPs 243–246 

7: Ṭarḥ zur Montags-Theotokie (arabisch)  

ChoPs 294 (Zl. 13)–295 (Ende)  

2. Psali zur Dienstags-Theotokie  

af6 swtp ÅmÈ w 6s9k9nh Åma4B6 – loipon w ta0is Ànhb 

 ChoPs 302–304 

8: Psali zur Dienstags-Theotokie  

[kata] psaji Åpiaggelos  

Tafsīr 

ChoPs 333–336; während der koptische Text nur die beiden Anfangs-

strophen des Psali anführt, bringt die arabische Übersetzung den voll-

ständigen Text.  

Psali zur 2. Ode  

aina4ws nek pOS f6 Àte nenio6 – DAD piprofhths 8en 

yalqi[rion] 

 ChoPs 336–337 
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9–13: Donnerstags-Theotokie IV–IX  

Åpa2laos ebol 8en o9anomia – estob Àte tasÉar-

qeniha eTA"   

ChoPs 450–460 

 Lōbš der Donnerstags-Theotokie  

f6 piatvna9 ero2  

ChoPs 465–467 

13v–14:  Psali zur Donnerstags-Theotokie  

mw9shs pÄarcprÎfhths eta2vwpÄ 8en pÄdrÄmÈs a2na9 

eo9crwm 8en pÄbatos o9de Åpo9rw4 Àje ne2klatos   

ChoPs 476  

Tafsīr 

ChoPs 476–480; abweichend von der Druckausgabe  

Rubrik  

Psali der 3. Ode  

6vep4mot Àtotk  

ChoPs 481 (nur Initium) 

15–16:  Psali zur Samstags-Theotokie  

bon niben Ànisofos – 4hppe is pOS a2Ä ebol À8h6 w qh 

eta[smamat]   

ChoPs 652–657 

17: Doxologie am Schluß der Theotokien  

te49rinh qh anok qh etek0aÆs̈ 4ije
..
À paiwã – je 2s-

marwo9t Àje ÁmhÀ AL KER KER  

ChoPs 726f.  

Doxologie für die Jungfrau Maria im Choiak  

erepsolsel À[ maria tverÄ Åpo9ro DAD sao9Änem 

m̈Éoqrnos pvhrÄ fpemenrit kata psaji Åpo9ro pi-

49mtos  

ChoPs 566 

18–19:  Sonntags-Theotokie, Marienlob  

Die einzelnen Strophen werden jeweils mit افحي, danach mit السلام und 

schließlich mit طوباك eingeleitet. Vgl. ChoPs 853f.; 894f.  

Sonntags-Theotokie VIII  

teoi À4ikanos e4ote nieQ) thro9  

ChoPs 932f. 
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20: Sonntags-Theotokie, Ṭarḥ  

wo9niet ÀqÈ maria [  

ChoPs 853–855; die beiden Anfangsstrophen koptisch, der gesamte Text 

arabisch.  

Sonntags-Theotokie IX 1  

ran niben et0osi Àte niaswmatos nianÀso Àiaggelos 

nem archaggelos  

ChoPs 933 

21: Sonntags-Theotokie, Magnificat  (Lk 1, 51–55)  

a2iri no9ama4i 8en pe2jfi  

Sonntags-Theotokie III  

pilasthrion eto94wbs Åmo2 4ije nicero9bim e2oi À4i-

koÀ – eqbe paÄ  

Sonntags-Theotokie, Hermenie IIIa  

cero9bim B Àno9b e9oÄ À49kon – 4ÄvÄb6 ebef ten[0isi]  

ChoPs 806–809  

22: Sonntags-Theotokie, Qiṭʿah  für die Jungfrau Maria  

[Åpo9]lhplaton tentwb4 Åmok penOS eqbe pekran so-

Íel marqia Åpeklaos – agiÈs o QS agios 9sk9ros agios 

aqanatos doxa si o qeqeos ten6wo9  

ChoPs 892  

Sonntags-Theotokie, Psali  

cere ne maria eta9ermeqre noÊ Àje nÄprofhtÃÊ thro9 

ChoPs 885–887  

Sonntags-Theotokie, Madīḥ für die Jungfrau Maria  

swtem w nemenr
.
h6 arÄnoin kalos – DAD piprofhths 

pimengrofos  

ChoPs 902 

j) 17./18. Jh. 2 Bl. Koptisch und Arabisch. Mit arabischen Titeln. Format: Bl. 

19,7:14,5; Ssp. 15–16,5:10–11. Recht regelmäßige Hand. Djinkim II. Es begegnet 

nur 5. Mit Kustoden. a und l mit Unterlängen. b, d und j mit Basislängen q 

sowie der linke Halbkreis von f sind oben offen. Bei t fehlt der nach rechts 

weisende Horizontalstrich. Der linke Horizontalstrich des 6 ist mit dem Verti-

kalstrich verbunden. Der nach rechts weisende Horizontalstrich ist meist kür-

zer als der linke. Die linke Unterlänge des c ist ausgeprägter als die rechte. Der 

Anfangsbuchstabe der 3. Strophe von 1r ist eine große Zierinitiale. Paragra-

phos-Zeichen sind •· und ·1·, im arabischen Text //. Eine einfache durchbro-

chene Linie trennt den koptischen Abschnitt vom arabischen. 
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CHOIAK-PSALMODIE 

1–2: Doxologie für die Jungfrau Maria  

etepiwo9 zacarias etale o9Êqoino92i eÉvwi a2ve 

e5o9n epierfhi e2jwk Åpekvemvi ebol  

o9aggelos e2o9wn42 ebol sao9Änam Åpimenervwo9vi 

e2kw6 ÅpiÊqoino92i eÉvwi je Åperer4o6 zacarias  

a9swtem epek64o o9o4 tekÊ4imi elisebet esemisi nak 

Ào9ravi o9o4 ekemo96 epe2ran je emmeno9hl  

o9o4 Àzacarias pio9ab sao9Änem Åpimenervwo9vi 

a2cw ÅpiÊqoino92i Àqo2 gabrihl pieta2saji nema2  

je tekÊ4imi elisebet o9o4 esemisi Àovhri eo9ravi vwpi 

nemak nem o9qelhl 5en pekjinmisi  

je pws fai navwpi Åmos anok gar anok o95ello9 

o9o4 tekÊ4imi elisebet asaiai 5en pek4o va Àtesmisi 

ekevwpi ekcw Àrok va pie4oo9 etapai navwpi Åmok 

q9o4 eke6 nak6wo9 Àqok f6 Åpisratilaths eta2swtem 

erok  

eo9wrp Àgabrihl ebol 4iten po9ro Àte pwo9 eo9ebaki 

mpe 6galilea apasran pe nezaraq  

4a o9alo9 mÿ ebol 5en phi ÀDA)ID epesran pe ma-

riam tvari Åpo9ro DA)ID  

ekevwpi tekÊ4imi elisebet asaiai 5en pek4o va Àtesmisi 

ekevwpi ek6 nhi nwo9 je cere qh eqme4 À4mot POS neme 

Åm9sthrion o9o4 ÅPOS vop neme  

cere ne Î 6ÿ 6o9ro Åmhi 5en o9Êmh Àqelhl je cere 

Évo9vo9 Àte pengenos arijfo nan Àemmeno9hl  

ten64o ari penme9Ä Î qh etasmemet etjhk ebol ne4ren 

penOS IHS pCS ÀTE"  

ChoPs 573–75; JaPs 490–92; zu einem von den Druckausgaben eben-

falls abweichenden Text vgl. VOHD XXI, 4, 47.   

Madīḥ 

ChoPs 185 
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ainaer4hts w namenra6 mmaino96 IHS  

pCS ntentaio n6masno96 57, 135 

ainaer4hts w namenra6 nipistos nten4ws  

epOS 8en o94ws mberi 90 

ainaer4hts 8en o90ivvwo9 ntajw mptaio mpiprodromos 56 

ainamo96 ero je nim w 6panagia mparqenos 128 

aina9 epipNA eQ) 50 

aina9 w niat4ht ka6 w nire2emi 98 

aina4ws nak pOS f6 nte nenio6 55, 188 

aina4ws nak f6 nte nenio6 125 

aina4ws 5en o9jom paOS IHS pCS pOS nte  

nijom nem 6qeotokos 61 

aina46 eqbe fai aisaji 5en o9jom 66 

aiswtem enisa8 nte 6ekklhsia 66 

aiwv ntasmh epvwi 4arok pano96 66 

ai2ai nnabal epvwi 4arok 159 

akero9wini e4rhi ejwn 4iten peke9aggelion 29 

akvep 5isi nemhi kata iwt mmhi 135 

akvwpi gar no9fwsthr nre2ero9wini 4ijen pika4i 64 

ak0i tcaris mmw9shs 6meto9hb nte aarwn 65 

alhqws aken 0itaio mfoo9 para o9mhv 38 

alhqws tenna46 anon pivlol norqodoxon 144 

alhqws teoi n49kanos w 6velet mpanagia 43 

amo9 varon mfoo9 w pensa8 ettaiho9t abba feofilos 133 

amwini mareno9wvt n6trias eQ) (ChoPs 256) 125 

amwini mareno9wvt n6trias eQ) (ChoPs 521) 128, 152 

amwini maren6wo9 mf6 8en o9smh nte pqelhl 147 

amwini ntenernhste9in n4annhstia e9jhk ebol 66 

amwini nten4ws epo9ro pCS f6 mmicahl piarchaggelos 146 

amwini thro9 e9sop mfoo9 w nivhri nordoxos ntenjw  

mpwo9 nem ptaio mfilopathr merko9rios 141 

amwini thro9 mfoo9 o9on niben 61 

amwini thro9 mfoo9 w niorqodoxos 4ina nten6wo9  

maria 6parqenos 135 

amwini thro9 mfoo9 w nivhri norqodoxos ntenjw  

mptaio mfh eQ) merko9rios 143 

amwini thro9 nipistos nten4ws nIHS pCS o9o4 ntentaio  

mpe27 paOS po9ro georgios 136 
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amwini thro9 nten4ws mpenOS IHS PCS 56 

amwini thro9 w nipistos nten6wo9 nIHS pCS 88 

amwini thro9 5en o9qelhl w pio4i nlogikon nte  

pCS emmano9hl 135 

amwini thro9 8en o9ravi amwini thro9 8en o9qelhl 152 

amwini thro9 8en o90ivvwo9 nten4ws ef6 pivaene4 60, 136, 152 

amwini w namenra6 nten6wo9 epCS n4antaio  

n6masno96 149 

amwini va a9rhj2 nte pka4i 56 

aniepiskopos swtem a9ravi anipresb9teros o9no2 mmwo9 23 

aniqmhi wv ebol epOS swtem erwo9 139 

anok 5a pijwb nelacistos ten64o ntekmetagaqos 60, 136 

anok pe IWA a90itt 8en piPNA mpie4oo9 nte  

6k9riakh etpolis mpCS 133 

anon 4wn 5a nilaos nivhri norqodoxos nteno9wvt mpi  23 

anon 4wn pe penvo9vo9 taparch ebol n8h6 52 

apa4ht nem palas 4ws e6trias 135 

apenOS IHS pCS pvhri mf6 pilogos 57 

apenOS iHS pCS 6 no9mhini nne2ebiaik 23 

apio9ro n6kthsis thrs o9o4 fre2qamio nnimo9mi 47 

apisho9 de mo4 ebol nelisabet eqresmisi mpivfhr  

mpipatvelet 46 

apOS ero9ro a26 no9sai 4iwt2 51, 151, 188 

apOS f6 pidespoths swtp mmo w 6nimfe 57 

apOS f6 swtp mmo w 6atqwleb nsemne 60 

aretenqwn6 e6mo9ki qh etaiakwb na9 eros es0osi va  

e4rhi etfe 44, 161, 168 

arevan o9ai 6niat2 mmo 178 

arevannime9i kw6 wms 8en pipelagos 62 

arevano9ai 6niat2 mmo w [ eQ) 170 

arevwpi no9klados nte pito9bo 178 

arevwpi no9ma4B6 mfe 4ijen pika4i w 6masno96 43, 123 

arietin ntot o9o4 nta6 nak 52 

arikataxioin pOS ari4mot nan mpital0o 91 

arikataxioin pOS ntekare4 eron 8en paie4oo9 fai 131 

arinoin nwten w niremnswo9n 101 

arinoin nwten 8a nivamveno96 99 

aripresbe9in e4rhi ejwn w micahl parcwn nnanifho9i 22 

aripresbe9in e4rhi ejwn w tenOS nnhb thren 58 

arisalpizin nneomhnia 8en o9salpiggin 185 

arisalpizin 8en o9salpiggos maren4ws 8en 4anyalin 88 

ariyalin epOS f6 niakwb 63, 150 

ariyalin efh eta9av2 e4rhi ejwn 126, 151, 171 
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ariyalin kalws 8en 4andoxologia 90 

ariyalin mfoo9 tay9ch ai0ivvwo9 144 

ariyalin mfoo9 8en o9smh no9no2 67 

ari4mot nan f6 8en o94ht e2swo9ten 52 

arxate nemhi mfoo9 tw qeo9 en e9caristia 92, 168 

arch mpanto9vwpi 8en 6oiko9menh nje ni7 eQ)   

nte IHS pCS 32 

a9misi nan nemmano9hl ebol 8en 6parqenos 55 

a9mo96 ero je qma9 mf6 pio9ro mmhi 168 

a9saji n4antaio eqbh6 w 6baki nte f6 56 

a9cw mpitwo9 nnijwit a9i va geqshmani 102 

af6 pinaht po9ro nniewn 49 

af6 swtp mmo w 6sk9nh mma4B6 125, 169, 188 

af6 swtp mmw9shs ebol 8en qmh6 mpibatos 57 

av nlas nswmatikos enasaji epektaio w piniv6  

nepiskopos peniwt eQ) abba basilios 34 

a2er4o9o 0isi nje abraam mpemqo mpOS 102 

a2i ebhqania nje pCS penno96 100 

a2iri no9ama4i 8en pe2jfoi 62, 190 

a2mo96 nje pOS mpia4aloli mpe2epitropos 130 

a2namo96 erok je nim nje peklaos 64 

a2ta4o no949kwn nno9b nje nabo9codonosor 58 

bwl ebol 8en neten4ht nnimokmek nte 6kakia 132 

bwâp nhi mpekniv6 nnai 42 

gabrihl piaggelos a2na9 ero2 nje danihl 64, 131 

ge gar nqok o9re2ven4ht pOS f6 pinaht 43 

genea niben eta9vwpi isjen adam va e8o9n efoo9 131 

gewrgios pimeliton qeodwros pistrathlaths 132 

gh ke o9ranos ravi nemhi mfoo9 170 

gregorios piarmenios nqo2 de 4w2 a2erkalein  

eqro94it2 epilakkos 23 

DAD gar pieroyalths o9o4 po9ro mpISL 184 

da9id gar pi49mnotos e2wv ebol 8en piyalmos 46 

despota pire2er4emi nqok gar pe fh etemi 43, 168 

dhmhtrios a2er o9maqhths na2 eqre24iwiv nniatna46 39 

dolos niben nem jeo9a 91 

eqbe pekran pOS mperjwnt va ene4 ejen pekswnt 43, 123, 168 

ereav nlas nsarx naverpinoin mmo 54, 170, 178 

erepsolsel mmariam 8en nifho9i etsapvwi 131 

erepsolsel n6parqenos maria tveri mpo9ro da9id 45, 189 

etapiwp i ezacarias etale o9sqoino92i epvwi 34, 45, 190 

etaro94i vwpi mpie4oo9 ete mma9 ete 6paraske9h 103 

eta2khn e2saji nje penswthr nem ne2maqhths 102 



Register 

214 

eta2o9Î nje IHS even ne2maqhths 8en pmwit  

nkesaria nte filippe 97 

eta28wnt nje pvai nte niatvemhr ete fai pe  

pipasca nte niio9dai 100 

eta9en nis5ai n4irhnikon nte kwstantinos e5o9n erako6 23 

eta9misi mpenOS IHS pCS 8en bhqleem nte 6io9dea 47 

[e9lo1imenos] o ercomenos en onomati K) 184 

Z nsop mmhni ebol 8en pa4ht thr2 63 

zeov nje naparaptwma nem pqwleb nte paswma 43, 124 

hdeos niben nte ninobi 168 

hliab nem zorobabel na9er4wb 8en 6sk9nh 43 

hliab pisofos o9o4 pitecniths zorobabel 63 

hlias piqesbiths o9o4 piniv6 mprofhths a2vlhl 65 

hsahas piprofhths e2wv ebol 8en piPNA 101 

qeos mpercat nswk mper4it sabol mmok 44 

qmhi niben eta9jwk ebol nni8isi nte no9areth 65 

iezekiel wv ebol e2oi mmeqre 126 

iHS pCS pabohqos nai 8a tametelacistos 44 

is anatolh ke d9sis hlio9 44 

is nitagma nepo9ranion nem nitaxis naggelikon  

nqok o9niv6 gar n8hto9 w micahl 31 

is 4hppe pos fh eta2vanv nneio6 8en pidr9mos 43, 123, 168 

isjen jwo9 va jwo9 nekrompi mpa9mo9nk 103 

iwannhs pvhri nzacarias e2saji eqbht2 48 

iwnas piprofhths na2ch 5en qneji mpikhtos 32 

iwshf piarchere9s nte 6niv6 mbaki rako6 64 

kalws aki varon mfoo9 se9hros pipatriarchs  

pifwsthr  

nalhqinon etero9wini e6oiko9menh 26 

kalws iden se iakwb peniwt klimaka my9cwn 44, 168 

k9rie tis omios si en qeeis nem ni0ise9 43 

lazaros amo9 ebol pCS a2mo96 erok 8en  

te2fwni nre2tan8o 87 

maqaqo9eni cero9bim 47 

mareneryalin nem pi49mnodos da9id 55 

mareno9wn4 ebol epCS penno96 nem pieroyalths da9id 170 

mareno9wvt mfiwt nem pvhri nem pipNA eQ) ntentaio  

nso9rihl 131 

maren4ws nem niaggelos je o9wo9 5en nh et0osi 131 

maria 6mo9ki mmhi qh etaiakwb na9 eros 44 

markos piapostolos o9o4 pie9aggelisths pimeqre 8a  

nimka94 65 

maro9o9no2 Àto9qelhl nje ni7
–

 eQ) nire2mivi nkalws 41 
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matqeos pie9aggelisths a2tamon 8en o9parrhsia 47 

micahl o92aivenno92i nqo2 etoi nvorp  

8en nitaxis naggelikon 132 

micahl parcwn nnanifho9i 64 

mpenqro9sormek nje niasebhs nirwmi mponhron 100 

mfrh6 no9shini o9o4 nqerape9ths 98 

mw9shs piarchprofhths eta2vwpi 8en pidr9mos 58, 189 

nai on eta2joto9 nje penOS IHS 102 

nenio6 napostolos a94iwiv 5en nieqnos 187 

nh eta9i epvai ebol 8en nio9einin 98 

nh thro9 etvop 8en iLHM amwini ana9 etaiqewria 103 

niagios nsta9roforos niaqlhths nte pCS 65 

niamaio9 nem niiarwo9 smo9 epOS 50 

nidogma napas nte 6palea 62, 94, 129 

nim gar 5en nino96 etoni mmok pOS 130 

nimhini enavwo9 eta2aito9 nje f6 62 

nitagma thro9 nte nifho9i e9jw n4antaio eqbh6 56 

nitagma thro9 nte nifho9i sejw nnemakarismos 171 

nifho9i se4ws ero w qh eqme4 ne9logia 43 

nifwsthr nte 6meqmhi o9o4 ninivt narchgos 64 

nqo gar pe pigenos nem 6no9ni nte da9id 43 

nqo pe pistamnos nno9b etto9bho9t 62 

nqo pe 6l9cnia nno9b etto9bho9t 62 

nqo pe 6vo9rh nno9b nkaqaros 62 

nqok mma9atk pOS pipantokratwr aiernobi erok 99 

xsmarwo9t w pennhb pCS pvhri mmonogenhs 50 

xwo9n epaqebio 91 

paibal nne4 pai2wi nkero9s taio9oji mbert 30 

palas gar etjwjeb o9o4 nre2ernobi 125, 169 

peniwt eQ) abba pa9le a2vwpi n4o9it 4i pva2e 132 

penOS o9o4 pennhb peno9ro pCS e2o9wn4  

nte2meqno96 101 

peje pOS mmwshs je so9ten pekvbwt 52 

piaggelos eQ) gabrihl a24ivenno92i n6parqenos 45 

piagios staqios pimart9ros nte pCS 24 

piarchaggelos eQ) micahl a2o4i erat2 sao9inam mf6 37 

pibatos etamw9shs na9 ero2 ebol 4i pva2e 58, 171 

piD nzwon naswmatos et2ai 8a pi4arma nte f6 131 

pie4oo9 mpipasca a28wnt w pennhb 101 

pikeberniths ettajrho9t pire2mivi nkalws 65 

pim9sthrion nte pekjinerrwmi ak4op2 nem tensarx  

w pCS penno96 102 

pino96 ntafmhi eta2i epikosmos 99 

pio9wini ntafmhi fh etero9wini eta2mo4 mmai niben 98 
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pirwmi no9ro eta2iri mpi4op 99 

pISL a2i ejen ptwo9 nrafazin 99 

pi9lasthrion eto94wbs mmo2 4ijen nicero9bim  

e9oi n49kwn 62 129, 190 

picero9bim eqmhn erok paOS niwt abba makari 64 

piclom naqlwm nte 6met7

_
 a2o9no2 mmo2 40 

piclom nte penvo9vo9 anon 8a nipistos 55 

piclom nte penvo9vo9 taparch mpensw6 54, 178 

pivorp mmart9ros eQ) eta2jwk ebol nkalws 65 

pOS penOS mfrh6 no9vfhri a2vwpi nje pekran 50 

po9ro nte 64irhnh 184 

ptaio n[ o9atsaji mmo2 pe 178 

pt9pos nte pi  a2o9wn4 ebol 5en pisterewma 23 

rama f6 nqo 4wi maria 43 

ravi qelhl w 6parqenos maria qma9 nIHS pCS 60 

ravi o9no2 siwn 6baki 184 

ro94i mpie4oo9 nte pie9logimenos a2i sabol n6baki 98 

seermeqre 8arok 8en o9meqmhi nje nisphleon ncaki 64 

semo96 ero dikews w qh etsmarwo9t 8en ni4iomi 129 

semo96 ero maria 6parqenos 63, 130 

soms o9o4 maiaten 8en naim9sthrion et4hp 124 

swmatos ke ematos monogeno9s qeo9 67 

swtem eda9id po9ro niLHM e2so4i nnesrwmi 102 

swtem epinaht nre2erpeqnane2 97 

swtem epinaht o9o4 nre2ven4ht 98 

swtem epishini o9o4 nre26fa8ri nte neny9ch nem  

nenswma e9sop 100 

swtem w namenra6 arÄnoin kalws 18, 190 

temetniv6 w maria 6parqenos natqwleb 131 

tenen oqen q9sian 58, 126 

tenna9 etanastasis mpCS 51 

teno9a4 nswk 8en pen4ht thr2 58, 126 

teno9wvt n6trias nomoo9sios 61 

teoi n4ikanos e4ote nh eQ) thro9 64, 189 

tesmarwo9t nqo 8en ni4iomi w maria qma9 mf6 60, 128, 152 

tesmarwo9t nqo 8en ni4iomi 2smarwo9t nje pekarpos 60 

tote alhqws n6vw2t an 4li 62 

tote a24ws  nje mw9shs 188 

tote rwn a2mo4 nravi o9o4 penlas 8en o9qelhl 48 

tote rwn na5isi an o9de palas nacarw2 an 36 

tote rwn na8isi an o9o4 penlas nacarw2 an 48 

tfavi nni49parcwnta peje zakkeos 185 

two9no9 epvwi nivhri nte pio9wini 18, 52, 169, 179 
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two9no9 ntenve nan e4rhi ebhqania 101 

tvwmi gar nte simwn 46 

9sos niben et8en p0isi mpo9vtenqwno9 ero 62 

o9e4oo9 nravi pe mfoo9 58 

o9mhv gar nsop aio9wv peje IHS 99 

o9niv6 mm9sthrion e2sapvwi enino9s nrwmi 132 

o9niv6 nravi a2vwpi mfoo9 4ijen piiordanhs 49 

o9niv6 pe pwo9 nte teparqenia 178 

o9on o9ravi vwpi mfoo9 5en tfe nem 4ijen pika4i  

e4rhi ejen pio9wn4 ebol nte pi  33 

o9jiner49mnos etch 8en nifho9i mpemqo ebol  

mpibhma nte pipantokratwr 133 

fa 6parqenia mmhi fa 6metmonacos nta fmhi fa tmet7 40 

fai pe pi4ihb nte f6 50 

fh et4emsi 4ijen nicero9bim a2talho9t eo9ew 185 

fh et4emsi 4ijen nicero9bim 4ijen pqronos nte pe2wo9 95, 132 

fna9 mpismo9 pe pai 185 

frh nte 6meqmhi a2o9wn4 nne2aktin 102 

f6 piatvna9 ero2 189 

f6 pimonogenhs a2i ejen piiordanhs 48 

cere gewrgios piran et4wlj e4ote ran niran 38 

cere qh eqme4 n4mot [ natqwleb pik9million etswtp  

nte 6oiko9menh thrs 161 

cere qh eqme4 n4mot 6parqenos natqwleb 6sk9nh  

natmo9nk njij 60 

cere micahl piarchaggelos pikhr9gma no9jai  

nte 6anastasis 153 

cere ne maria pierfei nte f6 63 

cere ne maria 60rompi eqnesws qh etasmisi nan  

mf6 pilogos nqo te 64rhri 18, 63 

cere ne maria 60rompi eqnesws cere pierfei  

nte f6 pilogos 130 

cere ne w 6parqenos maria qma9 mpio9wini cere  

piarchaggelos gabrihl o92aivenno92i 46 

cere ne w 6ÿ piparadisos nlogikon nte pCS 61 

cere niaqlhths nte iHS pCS sergios nem bacos 38 

cere piniv6 abba makari piepiskopos 38 

cere stefanos piarchdiakonos nte ilHM 6baki eQ) 22 

cere 6masno96 pqelhl nte niaggelos 170, 178 

cero9bim B nno9b e9oi n49kwn 62, 129, 190 

cw nhten so9rihl nre264o 133 

y9ch niben e9sop nte nenvhri mpISL 62, 129 

w naiareth nem naiparabolh eta2wv mmwo9  

nje po9ro nte pwo9 97 
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w naiparabolh nqeoprepikon eta2ca9 8atoten 99 

w nai9potagma nem nainiv6 n4wn 62 

w nim nais9mfwnh mmetre2er4hbi 100 

w o9hr ne nimhini w pCS penno96 101 

w pavai nte nh eQ) 6nav joto9 24 

w pISL pi4hki piecmalwtos fh etane2anomia  

4wbs mpiahr 103 

w taitolmasia etakiri mmos w pilaos pISL pivorp  

njfo nte f6 98, 99 

wo9 niben nem taio niben seerprepi n6kataros 42 

wo9nia6 nqo maria [ 189 

wo9nia6 nqo maria 6sabe o9o4 6semne 131 

vwpi nqo eresoms ejwn 8en nima et0osi 65 

vwrp mpie4oo9 nte 6paraske9h a9qwo96 4io9ma  

nje niarchere9s 102 

2empva gar 8en o9meqmhi o9o4 o9dikeon eqren4ws  

ef6 ntafmhi 66 

2smarwo9t nje pOS f6 mpiSL 62 

2twmi gar ero eqro9mo96 eperan je pistamnos nno9b 62 

5en o9vwt a2vwt nje pimwo9 nte fiom 51 

5en piabot mma4' ebol 4iten po9ro nte pwo9 46 

8en nekjij nata0ni akqamioi 98 

8en o9meqmhi tenna46 an 8en nirwmi 101 

8en tarch af6 qamio ntfe nem pka4i 97 

4ananvo nvo nem 4anqba nqba 187 

4hppe a2ermeqre nje IWA pibaptisths 50 

4hppe is pOS a2i ebol n8h6 w qh etsmamat etjhk ebol 44, 161 

4hppe is pOS f6 8en teneji a2i ebol 44 

4hppe 6s4imi m2aisojen mpistikh enave nso9en2 46 

4otan eta9smo9 a9i ebol 8en siwn 102 

4ws epOS 5en o94ws mberi w nilaos mmaipCS 39 

4ws manvelht nattako 43 

je o9s4imi ncananeos aseretin 91 

0i 8en netenjij mpiI nkap nk9qara 61, 129 

6eraporisqe nem paiprofhths fa piniv6 n8rwo9  

piqmhi hsahas 103 

6ka4s etch e8rhi nniio9dai thro9 100 

6nao9wvt mmok paOS ins pCS 55 

6prosk9nin n6maqano9nin nteneryalin 5en  

o9metatk9m 55 

6skhnh qh eto9mo96 eros je qh eQ) nte nh eQ) 168 

6sk9nh qh eto9mo96 eros je qh eQ) nte niaggelos 124 

6vep4mot ntotk f6 mpISL 58, 189 
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3. Namen und Sachen 

A 

Aaron, Priester     44, 65, 109, 123, 156 

Abdenego, Jüngling im Feuerofen     152 

Abel, Sohn Adams und Evas     86, 154 

Abendgebet     153 

Abraham, Erzvater     21, 40, 61, 62, 74, 100, 102, 144, 150, 154, 156, 173 

Abraham, Hymnist     150 

Absolution     176 

Absolutionsgebet     176 

Abū Nofer s. Onnophrius      

Adam, Stammvater     52, 54, 86, 91, 106, 112, 113, 117,  

118, 125, 131, 135, 144, 152, 154, 169, 181 

Adler (aetos)     38 

Ägypten (chmi), Land     24, 25, 27, 29, 95, 99 

Alexandria (rako6), Ort     22, 23, 24, 25, 28, 33, 34, 35, 38, 39, 64, 133, 137, 140 

Allaria s. Hilaria      

Allmächtiger (pantokratwr)     22, 37 126 

Alphabetische Psali     135, 150, 151 

Amalek, Volk     154 

Ammonius, Bischof und Märtyrer     158 

Amos, Prophet     144, 183 

Amos, Vater von Jesaia     34 

Ananias, Jüngling im Feuerofen     172, 173 

Anastasia, Märtyrerin     40, 126 

Anastasius, Vater des Märtyrers Georg     138 

Andreas, Apostel     63 

Andreas, Wüstenvater     128 

Anna, Mutter Mariens     31, 119, 123 

Antichrist     76 

Antiochien, Ort     24, 26 

Antiochus, König     32 

Antonius der Große, Wüstenvater     127, 132, 159 

Anubis, ägyptische Gottheit     158 

Apa Nahruh, Märtyrer     40 

Apa Nub s. Nub      

Apater, Bruder der Erai, Märtyrer     24, 127, 157 

Apip, Mönch und Märtyrer     28, 127 
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Apokalypse     105 

Apoli, Märtyrer     157 

Apollo, Gefährte Phibs, Mönchsvater     28, 128 

Apollo, Schüler Samuels, Wüstenvater     128 

Aqfahs (cbe4s), Ort     24, 28 33, 34, 38 

Araber     57, 85, 181 

Arabien, Land     47, 182 

Arche (kibwtos)     154 

Archelaus, Bischof von Neapel     148 

Aripsima s. Rhipsima      

Armenien, Land     24 

Arsenius, Neomärtyrer     158 

Asien, römische Provinz in Kleinasien     104 

Asklepius, Neomärtyrer?     158 

Aspasmos, Hymnenform     46, 50, 81 

Athanasius, Papst von Alexandrien     25, 33, 34, 35 

Athom, Bruder des Pirow, Märtyrer     158 

Aubrey, John (1625–1697)     19, 20 

Auferstehung, heilige     23 

Auferstehungshymnus     51, 130, 131, 188 

Aufnahme Mariens     105 

Azarias, Jüngling im Feuerofen     172, 173 

B 

Bāba, Monat     25, 26, 27, 28, 29, 32, 33, 34, 35, 36, 37, 38, 39, 40, 42 

Babylon, Ort in Mesopotamien     154 

Bacchus, Gefährte des Sergius, Märtyrer     26, 32, 37, 38 41, 157 

Barakka und ihre Kinder, Märtyrer     41 

Barbara, Märtyerin     157 

Barlakas (Paralex), Hymnenform 

für den Erzengel Michael     154 

Barmūda, Monat     38, 136 

Bartholomäus, Apostel     20 

Basilides, Märtyrer     38, 157 

Basilius von Cäsarea, Bischof     34 

Basiliusanaphora     79, 174 

Baum der Unsterblichkeit (vvhn nte 6metaqmo9)     40 

Baʿūna, Monat     110, 166 

Benedictus s. Ode      
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Bensāwrus?, Heiliger     76 

Berber (barbaros), Bewohner der Oase Siwa     65 

Berg Gibeon (two9 nkabawn)     30 

Berg von Koskam (two9 nte koskam)     29 

Berzelia = Werzelya, (äth.) Dämonin     132 

Besa, Schüler und Nachfolger Schenutes, Abt     128 

Bethanien, Ort     95, 100, 101 

Bethlehem, Ort     28, 47, 54, 61, 85, 86, 89, 90, 107 

Bethphage, Ort     95 

Blut des Lammes (sno2 nte pi4ihb)     25 

Brotvermehrung, wunderbare     35 

C 

Cäsarea Philippi, Ort     97 

Cäsarea, Ort in Kappadokien     34 

Chalzedon, Ort     31 

Chere, Hymnenform     60, 118, 119, 161 

erstes      60 

zweites     60 

Cherubim     30, 46, 47, 48, 49, 62, 64, 71, 88, 89, 95, 115, 118, 123, 129, 132, 185, 190 

Choiak, Monat     18, 42, 44, 45, 46, 47, 51, 52, 56, 66, 69, 70, 71, 82, 84, 91, 92, 93, 109,  

110, 112, 115, 116, 117, 120, 123, 124, 135, 136, 150, 151, 152,  

153, 156, 163, 164, 165, 167, 179, 180, 181, 184, 188, 189, 190 

Choiak-Psalmodie     18, 42, 84, 91, 109, 112, 156, 167, 188, 190 

Christodulos, Patriarch von Alexandrien     138 

Claudius, Märtyrer     127 

D 

Dämonen     25, 28, 37, 39, 65, 77, 170 

Daniel, Mönchsvater     127 

Daniel, Prophet     64, 86, 95, 125, 131 

Daura, Prozession     47 

David, König (dAD, da9d, da9id, ieroyalths, 49mnodos)     21, 30, 43, 45,  

46, 47, 49, 50, 53, 56, 61, 66, 70, 85, 88, 89, 95, 102, 103, 112, 115, 119,  

125, 135, 136, 137, 139, 144, 147, 166, 170, 182, 184, 188, 190, 191 

Decius, Kaiser     143 

Demas, reuiger Schächer     108 

Demetrius, Märtyrer     37, 39 

Demiurg, Weltschöpfer     80, 143, 144, 145, 149 
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Dilagi, Märtyrerin     158 

Dionysius, Bischof von Korinth und Märtyrer     28 

Dionysius, Papst von Alexandrien     21 

Dioskurus, Papst von Alexandrien     21, 39 

Dirne (pornh,  s4imi mpornh)     26, 55 

Domitius, Bruder des Maximus, Mönchsvater     64, 127 

Dorotheus, Mann von Theophista     31 

Doxologie, Hymnenform     70 

am Palmsonntag     95, 184 

am Schluß der Theotokien     189 

bei der abendlichen Weihraucherhebung     46 

des Morgengebetes     123, 186 

für Antonius den Großen     132 

für die Apostel     187 

für Choiak     45 

für die Engel     187 

für Epiphanie     48, 49, 50 

für den Erzengel Gabriel     45, 46, 64, 116, 131, 169 

für den Erzengel Michael     64, 131 

für den Erzengel Raphael     131 

für den Erzengel Suriel     131, 133 

für die Fastenzeit     132 

für das Fest des Erzengels Michael     153 

für die Gemeinschaft der Märtyrer     132 

für den hl. Viktor     131 

für Johannes Kolobos     64 

für die Jungfrau Maria     45, 64, 65, 115, 116, 117, 120, 131, 186, 189, 190 

für die Kreuzträger     65 

für Lazarussamstag     87 

für Makarius den Bischof     64 

für Makarius den Großen     64 

für Makarius den Priester     64 

für Makarius den Scheich     64 

für Markus Evangelista     65 

für Moses den Schwarzen     64 

für den Neujahrstag     39 

für die Neunundvierzig Märtyrer der Sketis     65 

für Palmsonntag     132 

für Patriarch Severus von Antiochien     65 
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für Patriarch und Bischof     65 

für Paulus von Theben     132 

für den Propheten Elias     65 

für die römischen Väter Maximus und Dometius     64 

für Samuel von Kalamun     65 

für die Translation der hll. Pišoi und Paulus von Tamma     64 

für die Vier körperlosen Wesen     131, 133 

für die Vierundzwanzig Ältesten     133 

für Weihnachten     47, 132 

Drache (drakwn)     126, 132 

Die Drei hl. Makarii (piG eQ) abba makari)     127 

Die Drei Jünglinge im Feuerofen (piG nalo9 nagios)     58, 95 126, 151, 152,  

154, 158, 171, 172, 173 

Dreieinhalb Jahre (G nrompi o9jos),  

Verweildauer der Heiligen Familie in Koskam     29 

Dreifaltigkeit (trias, qrias)     27, 49, 50, 60, 85, 94, 125, 126, 135, 152, 172 

Dreifaltigkeit, anfanglos und endlos (trias natarch nat5ae)     27 

Dreihundertachtzehn, die Väter des Konzils von Nizäa     31 

Dux, Titel     30 

E 

Eingeboren (monogenēs), Bezeichnung für Jesus     106 

Einleitungshymnus     18, 51, 92, 153, 169, 179 

Die Einundzwanzig, Märtyrer     158 

Eliab, Planer des Tempels     43, 63, 109 

Elias, Prophet     65, 144, 156 

Elim, Ort     144 

Elisabeth, Mutter von Johannes Baptista     44, 45, 46, 117, 128, 180, 181, 191 

Elisäus, Prophet     145, 156 

Emmanuel, Gottesbezeichnung     43, 55, 56, 67, 76, 88, 89, 116, 117, 119,  

120, 123, 135, 136, 145, 149, 160, 172, 191 

Emmaus, Ort     28 

Engelepitheta 

Adler, berühmter (a5wm et0osi)     31 

Bringer guter Kunde (2aivenno92i)     46, 131, 148 

Bringer guter Kunde, körperloser (2aivenno92i naswmatos)     116 

Bringer guter Kunde, vortrefflicher (2aivenno92i nkalos)     116 

Diener der Freude (leito9rgos nte pravi)     44 

Diener, feuerflammender (leito9rgos nva4 ncrwm)     30 
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Edelstein (anamhi)     31 

Engel des Jubels (aggelos nte pqelhl)     117 

Engel des Segens (piaggelos nte pismo9)     112, 117 

Engel, feuerflammender (aggelos nva4 ncrwm)     44 

Fröhlicher (o9no2 n4ht)     131 

Fürst der Himmlischen (arcwn nnanifho9i)     22, 31, 64, 154 

Gott und Mensch (no96 4i rwmi)     94, 149 

Heilsverkündigung der Auferstehung  

(k9rigma no9jai nte 6anastasis)     36 

Körperloser (aswmatos)     148, 149 

Perle (margariths)     31 

Posaunist am Jüngsten Tag (re2ersalpizin 5en pie4oo9 n5ae)     36 

Predigt des Heils (khr9gma no9jai)     153 

sechsflügelig (' nten4)     123 

Silberflügel (ten4 n4at)     31 

Treuer (eten4ot)     147 

Unterstützer aller Armen (re26nom6 nni4hki thro9)     36 

Verkünder der Auferstehung des Herrn  

(re24iwiv 8a tanastasis mpOS)     36, 37 

Verkünder von Frohbotschaft (4ivenno92i)     149 

vieläugig (ov nbal)     123 

Engelshymnus     131 

Engelsordnungen (taxis naggelikon)     21, 31, 37 

Ephesus, Ort     22, 35, 38, 104, 105 

Ephrata, Landschaft     50, 86 

Epiphanie, Fest     42, 48, 49, 50, 52, 54, 55, 56, 57, 59, 61 

Erai, Schwester Apaters, Märtyrerin     24, 127, 157 

Erleuchter, die in der ganzen Welt Licht spendenden  

(fwsthr etero9wini 8en 6oiko9menh thrs)     35 

Erleuchter, Licht spendender (fwsthr etero9wini)     39 

Erlöser (bwl ebol)     36 

Erstlingsopfer aller Märtyrer (aparch nnh77
_

 thro9)     22 

Esau, Sohn Isaaks     46, 154 

Esel (ew)     95 

Esna, Ort     158 

Euchaita, Ort     127 

Euchologion     79 

Euphemia, Märtyrerin     127, 158 

Eusebia, Mutter des Märtyrers Georg     138 
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Eusebius, Archont und Märtyrer     158 

Eusebius, Sohn des Basilides, Märtyrer     38, 157 

Eustathius, Märtyrer     24 

Eva, Stammutter     52, 107, 125, 169 

Ewiger (pivaene4)     136, 152 

Ezechiel, Prophet     85, 90, 107, 126, 144, 156, 171 

F 

Farīg s. Rūwais, Teči      

Fastensonntag     74 

Fastenzeit     42, 66, 69, 73, 95, 132, 161, 162, 163 

Feigenbaum (bw nkente)     83 

Felix, Statthalter     163 

Fest der ungesäuerten Brote (pvai nte niatvemhr), Ostern     100 

Fest des Anbā Bensāwrus     76 

Fest des Erzengels Michael     153, 186 

Fest des Märtyrers Georg     139 

Finsternis (gnofos)     30 

Fünf Brote (E nwik)     35 

Fünfzehn, die von Gregor dem Armenier in einer  

Strafgrube verbrachten Jahre (lakkos)     23 

Fünfzig Jungfrauen (N mÿ, N nalo9 mparqenos), Märtyrerinnen     30, 31, 40 

Für immer und ewig (va pjwk ebol nniene4)     154 

Fürbitten     174 

G 

Gabriel, Erzengel     28, 32, 44, 45, 46, 56, 64, 70, 93, 94, 107, 116,  

117, 120, 131, 133, 147, 148, 149, 169, 171, 191 

Galiläa, Landschaft     44, 70, 107, 171, 191 

Gebet     80, 106, 167, 168, 176 

Geburt Johannes des Täufers     166 

Geburt Mariens     36 

Geist, böser (pNA ponhron)     65 

Geisterfüllter (PNAtikos)     78 

Gemeinschaft der Märtyrer     132 

Georg von Alexandrien, Märtyrer     38 

Georg von Kappadokien, Märtyrer     38 

Georg, Märtyrer     29, 30, 32, 33, 38, 132, 136, 137, 139, 140, 157 

Gerichtshof (dikasthrion)     38 
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Gethsemane, Garten     102 

Gibeon (Gabaōn), Berg     30 

Gnadenstuhl (ilasthrion)     190 

Gottesnarr     27, 36 

Götzendiener (vamve idwlon)     30 

Gregor der Armenier, Bischof     23, 24 

Gregor der Theologe, Kirchenvater     36 

Gregor von Nazianz, Kirchenvater     36 

Gregor von Nyssa, Kirchenvater     27, 36 

Greisenalter, gutes (met8ello eqnanes)     25 

Grieche (o9einin)     98 

Griechisch     104 

Gründonnerstag (pE nte pipasca eQ), po9wv ntmh6, ptio9 o)     101, 102 

H 

Hadra, Bischof und Märtyrer     157 

Handwaschung     174 

Hanna, Mutter Samuels     26 

Häretiker     31 

Harmina, Wüstenvater     128 

Hatūr, Monat     29, 30, 31, 32, 33, 36, 37, 38, 40, 69, 111, 141, 166, 186 

Hebräer     88 

Heerscharen (d9namis)     78 

Hegemon (4hgemwn), Titel     40 

Hegumen, Klosteramt     37 

Heiland (SWR)     154 

Heilige Familie     29 

Heiligenepitheta 

Apostolischer (apostolikos)     25, 35 

Arzt unserer Seelen (shini nte neny9ch)     28, 35 

Asket, auserwählter (swtp naskhths)     28 

Bekenner (omologiths)     38 

Bekenner, großer (niv6 nomologiths)     21 

Braut Christi (velet nte pCS)     40 

Braut, reine (velet nkaqaros)     24 

Ehrenwerter (vo9taio2)     137 

Ehrenwerter, wackerer (vo9taio2 ngenneos)     143 

Einfacher, Simplex (aplo9s)     26 

Engelgleich (isos nniaggelos)     28 
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Erforscher dessen, was dem Wissen zugänglich ist (8ot5et etetoi nemi)     39 

Erleuchter, lichtspendender (fwsthr etero9wini)     39 

Erleuchter, wahrer (fwsthr nalhqinos)     26, 41 

Erleuchteter der Wahrheit (fwsthr nte 6meqmhi)     64 

Erleuchteter, lichtspendender auf Erden  

(fosthr nre2ero9wini 4ijen pika4i)     64 

Evangelist, gottschauender (qeorimos ne9aggelisths)     29 

Freund, dienender der Heiligen (vfhr nvemvi nnh eqo9ab)     37 

Fundament, festes der Rechtgläubigkeit  

(krhpis ettajrho9t nte pina46 norqodoxos)     34 

Geistträger (PNAtoforos)     152 

Geliebter Christi (menrit nte pCS)     28 

Geliebter Christi und seiner jungfräulichen Mutter  

(menrit nte pCS nem te2ma9 mÿ)     34 

Gerechter (dikaios, qmhi)     26, 28, 31, 35, 145 

Geschenk, heiliges Gottes (dwron eqo9ab nte f6)     37 

Gottliebender (maino96)     143 

Greis, gesegneter (5ello etsmarwo9t)     41 

Greis, reiner (5ello etto9bho9t)     23 

Großer (niv6)     26 

Großer an Freimut (niv6 mparrhsia)     65 

Größter unter den Propheten (niv6 8en niprofhths)     34 

Hegumen, rühmlich verehrter (4hgo9menos ettaiho9t nkalws)     37 

Hehre, allerheiligste (semnh mpanagia)     24 

Heiliger Märtyrer (iero7)     158 

Heiliger, auserwählter (agios etswtp)     38 

Heiliger, von edler Art (agios ne9genhs)     30 

Helfer (bohqos)     33 

Hirt, treuer (maneswo9 eten4ot)     21, 35, 41 

Hirte (maneswo9)     35, 38, 39 

Jungfräulicher (ÿ)     145 

Kämpfer, erlesener für die Wahrheit  

(swtep nre2mivi ejen 6meqmhi)     28 

Kämpfer, trefflicher (re2mivi nkalws)     41 

Kämpfer, trefflicher für den Glauben  

(re2mivi nkalws ejen pina46)     38 

Keuscher (swfrwn)     95 

Kreuzträger (sta9roforos)     28, 65 
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Krone, unvergängliche des Märtyrertums  

(clom natlwm nte 6met7

_
)     22, 23, 31, 36, 38, 40 

Lampe des Mönchstums (8hbs nte metmonacos)     132 

Lampe, lichtspendende (8hbs etero9wini)     65 

Leben, engelgleiches (bios aggelikon)     23 

Lehrer (sa5)     25, 28, 152 

Lehrer der Rechtgäubigkeit (sa5 nte 6orqodoxia)     26 

Letzter Märtyrer (jwk m7)     158 

Licht, starkes in der Kirche der Rechtgläubigen  

(o9wini ettajrho9t 8en 6ekklhsia nte niorqodoxos)     36 

Licht, wahres (o9wini mmhi)     140 

Märtyrer, verehrter (7
_

 ettaiho9t)     23 

Märtyrer, wackerer (i7 genneos)     142 

Mein Herrkönig (paOS po9ro)     23, 29, 30, 32 

Mein Herrvater (paOS niwt)     21, 28, 35, 37 

Mein Herrvater, gerechter (paOS niwt ndikeos)     35, 38 

Melitoner, edler (meliton ngenneos)     29 

Morgenstern (sio9 nte 4anato9oi)     30, 32, 138, 140 

Name, süßer denn jeder einzelne Namen in den Mündern der Gläubigen  

(ran et4wlj e4ote ran niran 5en rwo9 nnipistos)     38 

Oberhaupt der Mönche (archgos nnimonacos)     132 

Priester (o9hb)     145, 147 

Priester des erhabenen Gottes (o9hb nte f6 et0osi)     32, 41 

Priester, verehrter (presb9teros ettaiho9t)     23 

Primus der Engelsordnungen (vorp 8en nitaxis naggelikon)     37 

Rettung der Gerechten (no4em nte niqmhi)     140 

Salber der Könige (re2qw4s n4ano9rwo9)     95 

Säule der Kirche (st9los nte 6ekklhsia)     34 

Schönwandelnder (re2movi nkalws)     24, 65 

Seliger (makarios)     24, 26 

Sieger in den Kämpfen (re20ro 5en niagwn)     65 

Sieggekrönter (aqloforos)     23, 24, 30, 38, 39, 143 

Sieggekrönter Märtyrer (aqloforos m7)     137 

Sieggekrönter, wahrhaft tapferer  

(aqloforos ngennaios alhqws)     28 

Soldat Christi (matoi nte pCS)     29, 30, 138, 141, 142 

Soldat, starker (matoi njwri)     33 

Starker, wackerer (jwri ngenneos)     143 

Steuermann, kundiger (sofos nre2er4emi)     39 
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Steuermann, verlässlicher (keberniths ettajrho9t)     65 

Stimmgewaltiger (niv6 n5rwo9)     21 

Stimmgewaltiger, alle Propheten überragender  

(niv6 n8rwo9 ebol e4ote niprofhths thro9)     34 

Streiter, siegreicher (vwij nre20ro)     141 

Streiter, starkmächtiger (vwij njwri nd9natos)     30 

Streiter, wackerer (re2vwij ngenneos)     24, 38 

Streiter, wackerer (vwij ngenneos)     137, 139 

Trost dieser Kirche (solsel ntaiekklhsia)     142 

Unser heiliger gerechter Vater (peniwt eQ) ndikeos)     25, 27, 28, 31, 33, 36 

Unser wahrhaft gerechter Vater (peniwt piqmhi ndikeos)     39 

Unterweiser der vernunftbegabten Herde Christi  

(re26sbw nte pio4i nlogikon nte pCS)     37 

Vaterliebender (filopathr)     40, 141, 142, 143, 157 

Vollkommener (telios)     26 

Wackerer (genneos)     142, 143 

Weiser (sofos)     28 

Wettkämpfer (aqlhths)     23, 24, 30, 38, 39 

Wettkämpfer Christi (aqlhths nte pCS)     65 

Wettkämpfer der Frömmigkeit (agwnisths nte 6mete9sebhs)     28 

Wettkämpfer Jesu Christi (aqlhths nte IHS pCS)     38 

Zeuge für die Leiden des Eingeborenen Gottes  

(meqre 5a niemka94 nte pimonogenhs nno96)     33 

Zeuge, angesehener (niv6 mmeqre)     30 

Heiliger Märtyrer s. Petrus der Letzte Märtyrer      

Helena, Kaiserin     23 

Henoch, Erzvater     144, 156 

Hermenie, Hymnenform der Sonntags-Theotokie     62, 63, 94, 109, 129, 130, 190 

Heroda, Märtyrer     127, 158 

Herodes Antipas, Vierfürst     76 

Herodes, König     29, 32, 44, 55, 76, 82, 130, 157 

Herr der himmlischen Heerscharen  

(k9rios sabawq, pOS sabawq)     81 

Hieromärtyrer     158 

Hilaria, Märtyrerin     126 

Himmelfahrt (analepsis)     104, 105 

Himmelsheere (tagma nepo9ranion)     31 

Hiob, Dulder     35 

Die Hochzeit des wahren Bräutigams (pi4op mpipatvelet mmhi)     21 
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Hoherpriester (arciere9s)     100, 102 

Hölle (amen6), s. auch Nun (no9n)     40 

Horologion     18, 153 

Hōs (4ws, Hūs), Psalmverse, Ode, s. auch Mitternachtsgesang     47, 184, 185 

des Choiak     51, 84, 92, 93, 110, 124, 184 

von Epiphanie     50 

von Weihnachten     50 

Hundertvierundvierzigtausend, die Unschuldigen Kinder von Bethlehem     157 

Hure (pornh), Bezeichnung der Frau Potiphars     95 

Hūs s. Hōs      

Hymnar     20 

Hymnus für Johannes Baptista     179 

I 

Iberia, Land     40 

Imsah, Märtyrer     127, 158 

Indien, Land     40 

Inzens     174, 175 

Irenäus von Lyon, Kirchenvater     105 

IS, sog. Islamischer Staat     158 

Isaak, Erzvater     154, 156, 173 

Isaak, Märtyrer     157 

Ischiron von Qillin, Märtyrer     157 

Isidor, Märtyrer     127, 158 

Israel (ISL), Land     30, 34, 58, 62, 71, 86, 89, 95, 98, 99,  

101, 103, 110, 120, 129, 171, 184 

Israelit     111 

J 

Jairus, Synagogenvorsteher     25, 26 

Jakob, Erzvater     44, 61, 114, 115, 150, 154, 156, 161, 168, 173 

Jakobus der Perser, Märtyrer     157 

Jakobus, Bruder Jesu     180 

Jeremias, Prophet     90, 156 

Jerusalem (iLHM), Ort     22, 29, 70, 86, 88, 89, 96, 97, 99, 100, 102, 103, 184, 185 

Jerusalem, himmlisches (iLHM nte tfe)     33 

Jesaja, Prophet     21, 34, 48, 85, 101, 103, 116, 144, 156 

Joachim, Vater der Gottesmutter     31, 45, 119, 123, 150, 169, 170 



Register 

231 

Joël, Prophet     35, 37 

Johannes Baptista (re26wms, prodromos)     25, 32, 34, 35, 45, 48, 49, 50, 53, 56, 57, 58,  

64, 81, 93, 117, 144, 145, 147, 156, 166, 179, 181 

Johannes Chame, Mönchsvater     127 

Johannes Chrysostomus, Patriarch von Konstantinopel     138 

Johannes Evangelista     47, 48, 72, 77, 104, 109, 133, 145, 151 

Johannes Kolobos, Mönchsvater     37, 64, 127 

Johannes von Herakleia, Märtyrer     158 

Johannes, Bruder des Kyrus, Märtyrer     157 

Johannes, Gefährte des Simeon, Märtyrer     158 

Johannes-Evangelium     104, 105 

Jona, Prophet     32, 35 

Jordan, Fluß     48, 49, 50, 59, 61, 71, 154 

Joseph I., Patriarch von Alexandrien     64 

Joseph von Arimathia, Ratsherr     108 

Joseph, Erzvater     46, 95, 154 

Joseph, Hymnist     55, 56, 61 

Judäa, Landschaft     84, 181 

Judas, Verräter     102 

Juden     29, 82, 100 

Julian, Kaiser     31, 40 

Juliana, Märtyrerin     157 

Julitta, Mutter des Kyriakus, Märtyrerin     127, 158 

Julius von Aqfahs, Märtyrer     24, 28, 33, 34, 48, 157 

Jüngster Tag (e4oo9 n5ae)     36, 37 

Jungstier (masi)     38 

Justina, Märtyrerin     33 

Justus, Märtyrer     157 

Justus, Schüler Samuels     128 

K 

Kain, Sohn Adams und Evas     154 

Kallinikus, Bischof und Märtyrer     157 

Kanaanäerin     25, 26 

kanaanäisch     89, 91 

Kanon, Hymnenform     23, 46, 47, 185 

Kapharnaum, Ort     25 

Kappadokien, Landschaft     30, 32, 38 

Karfreitag (paraske9h)     28, 102, 103, 174 



Register 

232 

Karsamstag (sabbaton nte po9no2)     68 

Karus, Wüstenvater     128 

Karwoche, Montag der     68 

Kastor, Priester und Märtyrer     23, 41 

Katechumenen, Taufbewerber     80 

Kau, Märtyrer     158 

Kelch (pothrion)     25 

Kelchfüllung, Ritus     80 

King James Bible     176 

Kirchenlehrer (sa8 nte 6ekklhsia)     65, 66 

Kirchweih (cirodonin nte 6ekklhsia)     29 

Klaudius, Märtyrer     157 

Kleine Propheten (4anko9ji nniprofhths)     34, 35 

Kleinwüchsig (maih epikolobos)     26 

Kleopas, nach Emmaus wandernder Jünger     28 

Die klugen Jungfrauen (nisabe mparqenos)     21 

Koluthus (Klog), Priester und Märtyrer     158 

Komplet     18 

Königreich, unvergängliches (meto9ro eqmhn ebol)     40 

Konstantin, Kaiser     23, 30 

Konzil von Ephesus     22, 35, 38 

Konzil von Nizäa     30 

Kornelius, Hauptmann     111 

Koskam, Ort     29 

Kosmas, Märtyrer     157 

Kradschon, Märtyrer     158 

Kranz des Jahres (clom nte 6rompi)     36 

Kreuzerfindung, Fest     22, 24, 33, 40, 41, 76, 110 

Kreuzträger (sta9roforos)     65 

Krone der Herrlichkeit (clom nte pwo9)     33 

Kyprianus, Märtyrer     33 

Kyriakus, Bischof von Jerusalem und Märtyrer     28, 35, 39 

Kyriakus, Sohn der Julitta, Märtyrer     127, 158 

Kyrill, Patriarch von Alexandrien     38 

Kyrus, Bruder des Johannes, Märtyrer     157 

L 

Land der Lebenden (cwra nte nh etwn8)     33, 35 

Lanze (mere4)     29 
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Lanzenträger (2ai n6mer4)     29 

Lauf (dromos)     24 

Lazarus von Bethanien, Bruder Marias und Marthas     27, 87, 88 

Lazarussamstag     87 

Lebensbaum (vvhn nte pwn5)     23 

Lebensführung, hochgeehrte (polhtia et0osi)     28 

Lektionar     79, 82, 83, 110, 163, 164, 166, 179, 182, 186 

Leo, Papst von Rom     38 

Leontius, Märtyrer     157 

Der Letzte Tag (pie4oo9 n5ae), Jüngster Tag s. auch Weltende     36, 37 

Letzter Märtyrer s. Petrus der Letzte Märtyrer      

Levi, Sohn Jakobs und Leas, Stamm (f9lh)     26 

Libanon, Land     133 

Liberius, Papst von Rom     37 

Libyen, Land     158 

Limbus s. Vorhölle      

Lōbš, Hymnenform 

der 1. Ode     51 

der 2. Ode     170 

der Montags-Theotokie     52, 107, 125, 169 

der Dienstags-Theotokie     54, 107, 170, 178 

der Mittwochs-Theotokie     56, 107, 126, 171 

der Donnerstags-Theotokie     58, 189 

der Freitags-Theotokie     60, 128 

der Samstags-Theotokie     60, 119, 161 

Logos, Christusbezeichnung     107 

Longinus, Centurio     29 

Löwe (mo9i)     38 

Lukas Evangelista     27, 28, 35, 70, 145 

M 

Madīḥ, Hymnenform 

für die Jungfrau Maria     130, 190, 191 

für den Propheten David     170 

zur Sonntags-Theotokie     64 

Magier, die drei Weisen aus dem Morgenland     34, 56 

Maǧmaʿ s. Memento Sanctorum      

Magnificat s. Ode      

Makarius der Bischof von tkwo9 = Qau     37, 38, 39, 64 
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Makarius der Große (der Ägypter, der Ältere), Wüstenvater     64 

Makarius der Priester (der Alexandriner, der Städter)     64 

Makarius der Scheich = der Große     64 

Makarius, Märtyrer     38, 127, 157 

Makarius, Papst von Alexandrien     21 

Manna, Himmelsspeise     102, 118 

Maradd, Responsorium     46, 47, 50, 91, 179, 180, 185 

Maria Magdalena     91 

Maria, Gottesmutter     18, 20, 22, 29, 31, 33, 43, 44, 45, 46, 52, 54, 56, 57, 59, 60,  

63, 64, 65, 66, 87, 89, 92, 93, 105, 107, 108, 109, 112, 113,  

114, 115, 116, 117, 120, 124, 125, 130, 131, 135, 136, 149,  

151, 152, 159, 170, 171, 186, 187, 189, 190, 191 

Maria, Schwester von Lazarus und Martha     27, 100 

Marienepitheta 

Adams Seufzer Hinwegnehmende  

(qh etaswli mma9 mpi2ia4om nte adam)     118 

Allerheiligste (panagia)     53 

Berg, geistig wahrnehmbarer (two9 nnohron)     125 

Braut (velet,  n9mfh)     57 

Braut, jungfräuliche, mannigfaltig geschmückte  

(velet mÿ qh etselswl 8en o9qo nrh6)     115 

Braut, reine (velet nkaqaros)     114 

Braut, vollkommene (velet etjhk ebol)     119 

Brautgemach, unverderbtes (manvelet nattako)     43 

Dornbusch, von Moses in der Wüste geschauter  

(batos etamw9shs na9 ero2 ebol 4i pva2e)     58 

Dornbusch, wahrer (batos nalhqine)     151 

Erkorene, mehr denn Himmel, Erde und Engel  

(etswtp e4ote tfe nem pka4i nem nicero9bim)     128 

Erstling unseres Heils (aparch mpensw6)     52, 54 

Feld, unbesätes (koi mpo96jroj eros)     119 

Freundin Salomons (vferi nsolomon)     63 

Frohlocken der Engel (qelhl nte niaggelos)     54, 170 

Gebenedeite (etsmamat)     161 

Gepriesene, unter den Frauen (etsmarwo9t 8en ni4iomi)     129 

Gepriesene, vollkommene bei unserem Herrn Jesus Christ  

(etsmamat etjhk ebol na4ren penOS IHS pCS)     116, 119 

Geschlecht und Wurzel Davids (genos nem no9ni nte da9id)     43 
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Gewand, geistiges der heiligen Engel  

(stolh pNAtikh nte niaggelos eQ))     119 

Gnade der Gerechten (0isi nnidikeos)     63 

Gnadenreiche (keraritwmenh)     123, 124 

Gnadenstuhl, von Cherubim verhüllter  

(ilasthrion eto94wbs mmo2 4iten nicero9bim)     129 

Gnadenvolle (eqme4 n4mot)     119, 120, 160 

Gnadenvolle (kecaritomenh)     114, 116 

Gottesgebärerin (qeotokos, masno96)     22, 29, 33, 52, 54, 61, 89, 113,  

123, 146, 147, 149, 154, 170, 171 

Gottesgebärerin, hehre (semne mmasno96)     170 

Gottesgebärerin, heilige (qeotokos eqo9ab)     45 

Gottesgebärerin, herrliche (taiho9t mmasno96)     170 

Gottesgebärerin, immerwährende (qeotokos nsho9 niben)     116 

Hehre, Allerheiligste (semnh mpanagia)     93 

Hehre, reine (semnh nkaqaros)     114 

Hehre, weise (semnh nsabh)     119 

Heil Jesaias (o9jai [nhsahas])     63 

Heilige (agia)     87, 89 

Himmel, neuer, auf Erden (fe mberi et4ijen pika4i)     118 

Himmel, zweiter auf Erden (ma4B6 mfe)     123, 124 

Himmel, zweiter neuer (ma4B6 mfe mberi)     119 

Himmelspforte (p9lh nte tfe)     115 

Himmelstor Öffnende (qh etaso9on mfro mpio9ranos)     118 

Höhe der Dattelpalme von der Salomon gesprochen hat  

(0isi mpibeni etasolomon saji eqbhts)     64 

Jungfrau (ÿ)     149 

Jungfrau, heilige (ÿ eQ))     29 

Jungfrau, unbefleckte (ÿ natqwleb)     60, 119, 124, 161 

Jungfrau, vollkommene (ÿ etjhk ebol)     115 

Kirche der Erstgeborenen (ekklhsia nte nivwrp mmisi)     119 

Kleinod, erlesenes der ganzen Erde  

(keimhlion etswtp nte 6oiko9menh thrs)     120, 161 

Kleinod, unvergängliches (keimhlion afqarton)     128 

Königin (o9rw)     57, 114 

Königin, wahre (o9rw mmhi)     116 

Königin, wahrhaft gerechte (o9rw mmhi nalhqine)     56, 119 

Königin, wahrhafte (o9rw nalhqine)     118, 154 

Kraft des Andreas (jom nandreas)     63 
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Krone unseres Stolzes (clom nte penvo9vo9)     52, 54, 55 

Krug aus lauterem Gold (stamnos nno9b etto9bho9t)     62 

Krug, goldener, in dem das Manna verborgen ist  

(stamnos nno9b erepimanna 4hp n8ht2)     118 

Lebensbaum Schenkende (qh etas6 nan mpivvhn nte pwn8)     118 

Lebensbrot Spendende (et6 mpiwik nte pwn8)     118 

Leiter, die der Patriarch Jakob gesehen hat  

(mo9ki qh etaiakwb pipatriarchs na9 eros)     115 

Leiter, die Jesus Christus getragen hat  

(mo9ki qh etas2ai 8a IHS pCS)     115 

Leiter, von Jakob geschaute (mo9ki qh etaiakwb na9 eros)     161 

Leiter, wahre, die Jakob gesehen hat  

(mo9ki mmhi qh etaiakwb na9 eros)     44, 114 

Leiter, zum Himmel ragende (mo9ki et0osi va tfe)     119 

Leuchter aus lauterem Gold (l9cnia nno9b etto9bho9t)     62 

Leuchter, reiner (l9cnia nkaqaros)     119 

Mädchen, weises jungfräuliches (alo9 nsabe mparqenos)     33 

Magd (bwki)     20 

Magd und Mutter (bwki o9o4 ma9)     107, 118 

Magd, wahrhaftige (bwki mmhi)     44 

Mit Reinheit Bekleidete (jol4 mpito9bo)     66 

Morgenstern (sio9 nte 4anatoo9i)     118 

Mutter aller Lebenden (qma9 nnietwn8 thro9)     94 

Mutter Christi (ma9 mpCS)     22, 151 

Mutter des Geliebten (ma9 mpimenrit)     112 

Mutter des Heiligen (ma9 mpieQ))     93 

Mutter des Königs des Ruhms (qma9 mpo9ro nte pwo9)     94 

Mutter des Lichts (ma9 mpio9wini)     46, 170 

Mutter des Messias (ma9 mmasias)     63 

Mutter Emmanuels (ma9 nemmano9hl)     149 

Mutter Gottes (ma9 mf6)     114, 152 

Mutter unseres Heilandes (ma9 mpenSWR)     29, 117, 154 

Mutter, jungfäuliche (ma9 mÿ)     117 

Palast, geschmückter des Königs der Könige  

(palation etselswl nte po9ro nte nio9rwo9)     119 

Paradies, vernünftiges (paradisos nlogikon)     61 

Patronin der Gerechten (prostaths nte niqmhi)     57 

Patronin, unserer Seelen (prostaths nte neny9ch)     130 

Pforte (p9lh)     135 
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Quell lebendigen Wassers (mo9mi mmwo9 nwn8)     64 

Reine (kaqaros)     42, 59, 118, 170 

Ruhmvolle (etme4 nwo9)     66 

Same Israels (sperma nte pISL)     120 

Segensvolle (eqme4 ne9logia)     43 

Sonnenbekleidete (jwl4 mfrh)     151 

Stab Aarons (vbot Àte aarwn)     109 

Stab des Glaubens (vbwt nte pina46)     61 

Stadt des mächtigen Königs (baki nte piniv6 no9ro)     119 

Stärke unserer Reinheit (tajro mpento9bo)     52 

Stiftshütte (skhnh)     30 

Stiftshütte, Allerheiligste der Engel genannte  

(skhnh qh eto9mo96 eros je qheQ) nte niaggelos)     124 

Stiftshütte, Allerheiligste genannte  

(skhnh qh eto9mo96 eros je qheQ) nte nheQ))     136 

Stiftshütte, geistige (skhnh mPNAtikh)     119 

Stiftshütte, heilige (skhnh eQ))     118 

Stiftshütte, nicht von (Menschen)hand gefertigte  

(skhnh natmo9nk njij)     60 

Stiftshütte, zweite (skhnh mma4B6)     125, 169 

Stiftshütte, zweite der Heiligen  

(ma4B6 nskhnh nte nheQ))     130 

Stolz der Engel (vo9vo9 nte niaggelos)     118 

Stolz unserer Väter (vo9vo9 nte nenio6)     114 

Stolz unseres Geschlechts (vo9vo9 nte pengenos)     56, 57, 116, 119 

Taube (0rompi)     115, 135 

Taube, schöne (0rompi etnesws)     53, 54, 63, 94, 125, 130, 171 

Tempel Gottes (erfei nte f6)     63 

Tempel Gottes des Wortes (erfei nte f6 pilogos)     130 

Thron des Allmächtigen (qronos nte pipantokratwr)     119 

Thron, königlicher (qronos mbasilikon)     125, 130 

Tochter der Heiligen (veri nnheQ))     136, 159 

Tochter des Königs David (veri mpo9ro da9id)     45, 115 

Tochter Joachims (veri niwakim)     159, 169, 170 

Tochter Joachims und Annas (veri niwakim nem anna)     119 

Turm, heiliger, schatzbergender  

(p9rgos eQ) erepiqhsa9ros n8ht2)     118 

Turteltaube, wahre (0rompval nalhqine)     119 

Unbefleckte, hehre (atqwleb nsemne)     60 
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Unsere Seelen mit Lebenstugenden Erfüllende  

(qh etasmo4 nneny9ch 8en niareth nte pwn8)     118 

Vaterschaft Petri (qmetiwt mpetros)     130 

Vollkommene (etjhk ebol)     161 

Wagen des Höchsten (4arma nte fh et0osi)     119 

Wassergefäß, neues (49dria mberi)     118 

Weihrauchgefäß aus lauterem Gold (vo9rh nno9b nkaqaros)     62 

Weihrauchgefäß, rauchloses (vo9rh natcremts)     130 

Weihrauchgefäß, zweites (vo9rh mma4B6)     130 

Weinstock der Gerechtigkeit (bw naloli nte pmhi)     116 

Weise (sabh)     114, 159, 170 

Weisheit Pauli (sofia mpa9los)     130 

Wohlgeruch, heiliger (sqoino92i EQ))     118 

Wohnestatt des Heiligen Geistes (o9o4 nte piPNA eqo9ab)     119 

Wolke, geistige (0hpi mPNAtikh)     119 

Wolke, leichte (0hpi etasiwo9)     171 

Marienkirche vom Berg Koskam     29 

Marienlob     189 

Markus Evangelista     29, 33, 65, 145, 157 

Martha, Schwester von Maria und Lazarus     27, 100 

Märtyrertum (met7)     22, 23, 31, 36, 38, 40 

Matthäus Evangelista     47, 69, 145, 166 

Matthäus, Priester     128 

Maximian, Kaiser     39 

Maximus, Bruder des Domitius, Mönchsvater     64, 127 

Meerungeheuer (khtos)     32, 83 

Melchisedek, König und Priester     85, 93, 123, 156 

Meliton, Ort     132, 137 

Memento Sanctorum     58, 127, 128, 156, 157, 158, 159 

Menas, Märtyrer     111, 157 

Merkurius, Märtyrer     40, 127, 141, 142, 143, 157 

Merkylleus, Bischof     127 

Messias     63, 93, 144, 172 

Micha, Prophet     85 

Michael, Erzengel     22, 26, 31, 35, 36, 37, 64, 93, 94, 123, 131, 145, 146, 153, 154, 186 

Michael, Hegumen     158 

Michael, Mönchsvater     158 

Milius, Papst von Alexandrien     35 

Misael, Jüngling im Feuerofen     172, 173 
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Misael, Wüstenvater     128 

Misak, Jüngling im Feuerofen     152 

Mitternachtsgebet     18, 51, 92, 169, 179, 184 

Mitternachtsgesang (Hōs) des Choiak     51, 84, 92, 93, 110, 124, 184 

Morgengebet     123, 153, 186 

Moses der Schwarze (der Räuber, der Äthiope), Wüstenvater     64, 127 

Moses, Prophet (archprofhths, nomoqhths)     21, 22, 30, 51, 52, 57, 58, 65, 66,  

90, 93, 104, 113, 145, 154, 156,  

166, 170, 171, 176, 188, 189 

Msah s. Imsah      

Myron (Chrisam), geweihtes Salböl     81 

N 

Nabuchodonosor, König     58 

Nahrow, Märtyrer     132 

Naphthali, Sohn Jakobs, Stamm, Land     85, 89, 144 

Nazareth, Ort     44, 70, 191 

Nazianz, Ort     36 

Neomärtyrer (beri m7)     158 

Nero, Kaiser     104, 105 

Neujahrstag     39 

Die Neunundvierzig Märtyrer der Sketis (pMQ m7 nte vi4ht)     65, 127 

Nikodemus, Hymnist     57, 90, 93, 188 

Nikodemus, Schriftgelehrter     108 

Ninive, Ort     83 

Ninivefasten, dreitägige Enthaltsamkeit in Erinnerung an den Drohruf des  

Propheten Jona und die dadurch bewirkte Umkehr und Fasten der Niniviten     83 

Nizäa, Ort     30, 31, 166 

Noah, Erzvater     144, 154 

Nofer s. Onnophrius      

Nub (Apa Nub), Märtyrer     158 

Nun (no9n), Hölle     154 

Nunc dimittis s. Ode      

Nyssa, Ort     27, 36 

O 

Obadja (apo9dias), Prophet     35 

Oberzöllner (arcitelwnhs)     26, 185 

Ode (4ws, Hōs) 
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erste (Gesang des Moses 4wjh nte mw9shs  

piprofhths, Ex 15, 1–21)     51, 52, 93, 124, 125, 136, 151, 188 

zweite (Ps 135)     55, 56, 125, 135, 150, 170, 188 

dritte (Gesang der Drei Jünglinge im Feuerofen 4ws  

nte piG nalo9 nagios, Dan 3, 52-88)     58, 126, 135, 171, 173, 189 

vierte (Ps 148–150)     61, 106, 129, 135, 150, 152 

Magnificat (prose9ch nte maria, Lk 1, 46–55)     62, 190 

Benedictus (profhtia nte zacarias, Lk 1, 68–79)     60, 109 

Nunc dimittis (prose9ch nte simewn pio9hb, Lk 2, 29–32)     63, 130 

Ölberg (two9 nnijwit)     95, 102 

Onnophrius (Nufer), Wüstenvater     110, 128 

Oratio fractionis     79 

Ordinieren (fwv)     24 

Die Ordnungen der Kirche (tagma nte 6ekklhsia)     21 

Osterfest (pvai mpipasca, pipasca nte  

niio9dai, pvai nte nimetvemhr)     42, 67, 68, 100, 101, 174, 175 

Österliche Zeit     42, 67, 144, 162 

P 

Pachom, Bruder der Taluschem, Märtyrer     158 

Pachom, Märtyrer     127 

Pachom, Mönchsvater     127 

Paesi, Bruder der Thekla, Märtyrer     157 

Palamon, Lehrer Pachoms, Wüstenvater     128 

Palmsonntag (k9riakh nte pie9logimenos)     88, 95, 98, 132, 149, 183, 184, 185 

Panikarus, Märtyrer     157 

Pantaleon, Märtyrer     127, 158 

Paphnutius, Wüstenvater     55, 128 

Paradies (paradisos)     92, 135 

Paradies der Wonne (paradisos nte po9no2)     108 

Paraklet, Heiliger Geist     49, 52, 98, 148 

Parusie, Wiederkunft Christi     108, 153 

Pascha-Lektionar     68 

Pascha-Ṭurūḥāt     97, 183 

Passah s. Osterfest      

Patmos, Insel     105 

Paulus von Tamma, Mönchsvater     26, 64, 127 

Paulus von Theben, erster Wüstenvater     127, 132, 159 

Paulus, Apostel     23, 27, 28, 72, 130 
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Pdschol, Märtyrer     158 

Pehnam, Bruder Saras, Märtyrer     157 

Pesyntheus, Bischof von Keft (Koptos)     127 

Petrus der Letzte Märtyrer (pjwk m7) und Heiliger  

Märtyrer (iero7), Patriarch von Alexandrien     158 

Petrus, Apostel     27, 69, 130 

Petrus, Gefährte des Pschoi, Märtyrer     158 

Pharao     154 

Pharisäer, gesetzesstrenge Juden     74, 78, 100 

Phib, Gefährte des Apollo, Mönchsvater     28, 128 

Philister, Volk     188 

Philotheus, Märtyrer     157 

Phoibamon, Märtyrer     158 

Phoreč, Teči     27 

Pirow, Bruder des Athom, Märtyrer     158 

Pisentius s. Pesyntheus      

Pistaurus, Märtyrer     158 

Pistaurus, Neomärtyrer     158 

Pisura, Bischof und Märtyrer     32, 36, 157 

Pitape, Wüstenvater     128 

Pontius Pilatus, Landpfleger     33, 39, 103 

Prediger (re24iwiv)     34, 35 

Priestertum, hochgeehrtes (meto9hb et0osi)     23 

Prim   68 

Psali, Hymnenform     52, 89, 99, 107, 136, 150,  

151, 169, 170, 184, 185, 188 

für die Drei Jünglinge im Feuerofen     58, 126, 151, 171, 173 

für Epiphanie     57, 59 

für den Erzengel Gabriel     147, 149 

für den Erzengel Michael     145, 146, 153 

für die Fastenzeit     66, 95 

für die Jungfrau Maria     66, 126 

für die Jungfrau, die Engel, Apostel, Märtyrer und Gerechten     152 

für den Märtyrer Georg     136 

für den Märtyrer Merkurius     141, 143 

für die Nacht von Epiphanie     56 

für die österliche Zeit     67, 144 

für Ostern     67 

für Palmsonntag     88, 149, 183, 184, 185 
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für die Sonntage der österlichen Zeit     144 

für die Vigil von Epiphanie     54 

für die Vigil von Weihnachten     85 

für Weihnachten     58, 85, 90 

zu neknai w pano96     131, 136 

zu w penOS im Choiak     136 

zum Sāmūdī     129 

zur 1. Ode     51, 93, 124, 188 

zur 1. Ode im Choiak     135, 151 

zur 2. Ode     55, 125, 170, 188 

zur 2. Ode im Choiak     135, 150 

zur 3. Ode     58, 126, 171, 189 

zur 3. Ode im Choiak     135 

zur 4. Ode     61, 129 

zur 4. Ode im Choiak     135, 150, 152 

zur Sonntags-Theotokie     47, 61, 63, 190 

zur Sonntags-Theotokie im Choiak     136 

zur Montags-Theotokie     52, 86, 90, 169 

zur Montags-Theotokie im Choiak     135 

zur Dienstags-Theotokie     52, 54, 86, 93, 125, 169, 188 

zur Dienstags-Theotokie im Choiak     135 

zur Mittwochs-Theotokie     56, 90 

zur Mittwochs-Theotokie im Choiak     135 

zur Donnerstags-Theotokie     57, 171, 189 

zur Donnerstags-Theotokie im Choiak     135, 136, 151 

zur Freitags-Theotokie     47, 56, 90 

zur Samstags-Theotokie     60, 90, 123, 128, 159, 160, 162, 189 

zur Samstags-Theotokie im Choiak     136, 152 

zur Mitternachts-Theotokie     171 

zur Nacht des Georgfestes     139 

Psalm-Index     161 

Psalmodie     18, 106, 123, 178, 179, 186 

Psalterium (yalthrion)     30 

Pschoi, Gefährte des Petrus, Märtyrer     158 

Pschoi, Märtyrer     157 

Pschoi, Mönchsvater     65, 127 

Psote (Pisata), Bischof und Märtyrer     157 

Ptolemäus, Märtyrer     158 
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Q 

Qau s. Tkou      

Qiṭʿah, Hymnenform     43, 44, 123, 168 

für die Drei Jünglinge im Feuerofen     58 

für den Erzengel Gabriel     94 

für den Erzengel Michael     94 

für die Jungfrau Maria     190 

zur 3. Ode     126, 173 

zur Sonntags-Theotokie     63 

zur Samstags-Theotokie     42, 43, 112, 114, 115, 124, 168 

Quell des Lebens (mo9mi nwn8)     80 

R 

Raphael, Erzengel     131, 133 

Raphidim, Ort     99 

Rebekka, Frau Isaaks     163 

Rhipsima (Aripsima), Märtyrerin     24, 126 

Rom, Ort     24, 37, 104 

Rüstzeug von Freude und Frohsinn  

(4oplon nte fravi nem po9no2)     23 

Rūwais, Teči     27 

S 

Saba, Land     57, 85, 181 

Sabaoth s. Zebaoth      

Säge (bavo9r)     77 

Salomon, König     30, 53, 63, 64, 111 

Sāmūdī (semo96), Hymnenform     129, 130 

Samuel von Kalamun, Konfessor und Mönchsvater     65 

Samuel, Konfessor und Mönchsvater     128 

Samuel, Prophet     26, 95, 144 

Sara, Frau Abrahams     163 

Sara, Schwester Pehnams, Märtyrerin     157 

Sarapamon, Bischof und Märtyrer     157 

Schädelstätte, Golgatha (two9 nkranion)     28, 89 

Schenute, Archimandrit     55, 128 

Schlange (4o2), Verführerin Evas     107, 169 

Schöpfer des Alls (demio9rgos nte pthr2)     80 
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Schriftgelehrter (sa8)     74, 100 

Sebaste, Ort     158 

Sedrak, Jüngling im Feuerofen     152 

Seite (sfir)     29 

Seklapius, Neomärtyrer     158 

Septuaginta (LXX)     176 

Seraphim     46, 115, 123 

Sergius, Gefährte des Bacchus, Märtyrer     26, 32, 37, 38, 39, 41, 157 

Serug, Ahne Jesu     181 

Severus, Patriarch von Alexandrien     152 

Severus, Patriarch von Antiochien     26, 65 

Sieben Jahre, Ausbleiben der Nilüberschwemmung     25 

Sieben Ordnungen der Kirche (piZ ntagma nte 6ekklhsia)     23 

Sieben Tode stirbt Paulus von Tamma     26 

Siegel des Heils (sfragis no9jai)     23 

Simeon Stylites, Wüstenvater     128 

Simeon, der greise     156 

Simeon, Gefährte des Johannes, Märtyrer     127, 158 

Simon Barjona, Apostel Petrus     27 

Simon der Aussätzige (simwn pikakse4t)     46, 101 

Sinai (sina), Berg     99, 170 

Sintflut (katakl9smos)     146, 153 

Sketis (vi4ht), Wadi Natrūn, Mönchslandschaft     65, 127 

Sklabinus, Nomen proprium     158 

Sonntag der Fastenzeit     73, 161, 162, 163 

Sophia und ihre fünfzig Jungfrauen, Märtyrerinnen     30, 31, 40 

Sophia, Märtyrerin     21, 127, 158 

Spuler, Berthold (1911-1990)     29 

Stephanus, Protodiakon und Erzmärtyrer     22, 32, 157 

Stiftshütte (skhnh)     30, 60, 118, 119, 124, 125, 130, 136, 169 

Stillgebet     80 

Stimme, prophetische (smh mprofhtikon)     28 

Strafgrube (lakkos)     23, 24 

Ṣulḥ, Hymnenform     47, 50 

Suriel, Erzengel     131, 133 

Susinnius, Mönchsvater     127 

Susinnius, Reiterheiliger, Märtyrer     132, 158 

Synode von Alexandrien     21 
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T 

Tafsīr, Hymnenform     44, 45, 48, 50, 51, 52, 55, 56, 57, 58,  

60, 61, 113, 123, 129, 153, 171, 183 

zur Sonntags-Theotokie     63, 130 

zur Montags-Theotokie     125 

zur Dienstags-Theotokie     188 

zur Donnerstags-Theotokie     189 

zur Freitags-Theotokie     128, 152 

zur Samstags-Theotokie     42, 43, 92, 112, 113, 114, 115, 123, 124, 168 

Taluschem, Schwester Pachoms, Märtyrerin     127, 158 

Tamǧīd, Hymnenform     133, 154 

Tamma (tammo4, temma94), Tammūḥ, Thmuis, Ort     26, 64 

Tammūḥ, Thmuis s. Tamma      

Ṭarḥ, Hymnenform     45, 64, 97, 130, 131, 151, 183, 184, 185 

am 1. Sonntag im Choiak     44 

am 2. Sonntag im Choiak     44 

am 3. Sonntag im Choiak     45 

am 4. Sonntag im Choiak     45 

für die hl. Werktätigen     130 

für Epiphanie     48 

für die Nacht des Weihnachtsfestes     55 

für die Nacht von Epiphanie     56 

nach dem Chere     60 

nach w penOS     60 

zu cere ne maria     63 

zum Sāmūdī     130 

zur 1. Ode     52, 125 

zur 2. Ode     55 

zur 3. Ode     58 

zur 4. Ode     61, 129 

zur Sonntags-Theotokie     63, 109, 189 

zur Montags-Theotokie     52, 125, 188 

zur Dienstags-Theotokie     54 

zur Mittwochs-Theotokie     56 

zur Donnerstags-Theotokie     58 

zur Freitags-Theotokie     60, 128 

zur Freitags-Theotokie im Choiak     152 

zur Vigil von Epiphanie     52 

Tartīb, Ritus     184, 185 
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Taufe     80, 81, 106, 176 

Taufwasser     80 

Tawzīʿ, Hymnenform 

an den Sonntagen des Choiak     66 

des Choiak     120 

für die Fastenzeit     66, 132 

Teči, Gottesnarr     27, 36 

Teči Goʿeči, äthiopischer König     27 

Tempel (erfei)     23, 74 

Tempel des Heiligen Geistes, Seele (erfei nte pipNA eQ))     27 

Terz      68 

Teufel (diabolos,  satanas)     54, 73, 154, 172, 174 

Tharsis, Ort     85, 181 

Thekla, Schwester des Paesi, Märtyrerin     157 

Theodor Anatoleos (Orientalis), Märtyrer     126, 157 

Theodor Stratelates, Märtyrer     132, 157 

Theodor, Märtyrer     157 

Theodor, Nachfolger Pachoms, Mönchsvater     127 

Theognosta, Missionarin     40 

Theoklia, Märtyrerin     157 

Theophanius, Teči     27, 36 

Theophilus, Märtyrer     34 

Theophilus, Patriarch von Alexandrien     38 

Theopista, Frau von Dorotheus     31 

Theotokie 

Sonntag     18, 47, 61, 62, 63, 64, 66, 94, 109, 129, 130, 136, 185, 189, 190 

Montag     52, 54, 86, 90, 106, 107, 125, 135, 169, 188 

Dienstag     52, 54, 86, 93, 94, 107, 125, 135, 169, 170, 178, 188 

Mittwoch     56, 90, 107, 125, 126, 135, 171 

Donnerstag     57, 58, 85, 92, 126, 135, 136, 151, 171, 188, 189 

Freitag     47, 56, 60, 90, 128, 152 

Samstag     42, 43, 60, 90, 92, 112, 113, 114, 115, 119, 123,  

124, 128, 136, 152, 159, 160, 161, 168, 189 

zur Mitternacht     171 

Theotokienschluß     60 

Thesbit, Beiname des Propheten Elias     65 

Tiberius (q9perios), Henker?, Kaiser?     29 

Ṭilba, Hymnenform     64 

Tkou (tkwo9), Ort     37, 38, 39, 64 
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Todesschatten (8hibi mfmo9)     23 

Tomus Leonis (tomos nlewn), kirchenspaltende Schrift     38 

Töpfer (kerame9s)     98 

Translation, Reliquienübertragung     64 

Trishagion, Dreimalheilig     80, 81 

Trompete (salpigx)     88, 151 

Trompete, geistliche (salpigx pNAtikon)     129 

Troparion, Hymnenform     185 

Ṭūba, Monat     71, 72, 104 

Tulagi (Tilagi) s. Dilagi      

Ṭurūḥāt s. Ṭarḥ      

Tūt, Monat     20, 21, 22, 23, 24, 25, 32, 33, 34, 35, 36, 38, 39, 40, 41, 76, 110 

Tyrus, Ort     57, 85 

U 

Ungläubige (niatna46)     39 

Unser innerer Mensch (penrwmi sa8o9n)     20 

V 

Vaterunser     167 

Die Vier körperlosen Wesen (piD nzwon naswmatos)     30, 38, 131, 133, 166 

Die Vier Märtyrer, Eusebius und seine Brüder     158 

Vier Tage liegt Lazarus im Grab     27 

Vier, die Patriarchalsitze (kaqedra)  

Ephesus, Rom, Antiochia, Alexandria     24 

Die Vierundzwanzig Ältesten (piKD mpresb9teros)     58, 133 

Vierzig Jahre war Lazarus Bischof auf Zypern     27 

Die Vierzig Märtyrer von Sebaste     158 

Vigil von Epiphanie     52, 54 

Vigil von Weihnachten     85, 90 

Viktor, Märtyrer     131, 157 

Vorbereitungsgebet     174 

Vorhölle     40 

W 

Wagen Gottes (4arma nte f6)     30, 38 

Walfisch (khtos)     95 

Weihe des Taufwassers     80, 176 

Weihegebet     81 
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Weihnachtsfest (pvai mmisi)     42, 47, 50, 52, 54, 55, 56, 57,  

58, 61, 85, 86, 90, 132, 159, 181 

Weihraucherhebung (ptalo mpisqoino92i)     46, 66 

Weinberg (ia4aloli)     83 

Weltende (jwk ebol nnie4oo9, s9ntelia,  

t8ae nnicronos)     29, 136, 142, 148, 151 

Werktätiger (ergaths)     130 

Wesen s. Die Vier körperlosen Wesen      

Würdige Dich (arikataxioin)     131 

Z 

Zabulōn, Stamm     85 

Zacharias, Priester, Vater von Johannes Baptista     32, 34, 44, 45, 48, 53, 66, 117, 

118, 133, 147, 156, 190, 191 

Zachäus, Zöllner     25, 78, 185 

Zebaoth, Gottesbezeichnung     81 

Zebedäus, Vater von Johannes Evangelista     109 

Zenturio (ekatontarcos)     103 

Zion (siwn)     52, 72, 86, 91, 94, 104, 131, 180, 182 

Zither (k9qara)     95, 129 

Zoe, Bezeichnung Evas     144 

Zorobabel, Erbauer des Tempels     43, 63, 109 

Zunge, irdische (las nswmatikos)     35 

Zwei Fische (tebt B)     35 

Zweihundert, die Väter des Konzils von Ephesus     22, 35 

Die zwölf Geistträger (piIB mpNAtoforos)     35 

Die Zwölf (piIB), Apostel     102 

Zypern, Insel     27 

 


